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ELŐSZÓ.

A szokásos bevezető akár el is maradhatna, hisz 
a czim mindent megmond: elméleti és gyakorlati oktatás 
a betűszedésben e könyvnek egyedüli czélja. S remél­
jük, meg is fog felelni kitűzött rendeltetésének. Maga a 
tény, hogy a szerző valamely eszmét, melyet a szakma 
fejlesztése érdekére hasznosnak vél, kidolgozva, közre­
adja: elég bizonyíték, hogy a munkát, melyre vállalko­
zott, szükségesnek látja s legjobb tudása szerint igyekszik 
is a maga elé tűzött feladatot jól megoldani.

E könyv szerzői 1903-tól kezdve az Athenaeum 
nyomda szedő-osztályában tanonczszakoktatást rendsze­
resítettek s úgy e működésükből kifolyólag, mint hiva­
tásuk gyakorlata közben is folytonosan érezték egy ily 
irányú dolgozat szükségességét. Elkészülvén jelen szak- 
dolgozattal, az Athenaeum r.-társulat igazgatóságáé az 
érdem, hogy az könyvalakban megjelenhetett. Köszö­
net érte.

Könyvünk keretében csak a betűszedéssel foglal­
kozunk tüzetesen és ha kitérünk is néhol a rokon­
szakmákra, ezt csak a feltétlen szükséges ismeretkörig, 
vázlatosan teszszük.

Arra törekedtünk, hogy a betűszedés nehezebb 
ágazatait is könnyen megérthetően tárgyaljuk s hogy az 
általánosan elfogadott s a gyakorlatban legjobban bevált 
eljárásokat ismertessük, egyszerű, könnyen érthető elő­



IV

adásban, hogy munkánknak az elemi ismeretekkel biró 
tanonczok is hasznát vehessék.

Az egész könyv három részből s egy bevezetésből 
áll. Az első rész az elemiekkel, a sima szedéssel, táblá­
zatokkal, tördeléssel, stb. foglalkozik; a második rész a 
mesterszedő munkakörét ismerteti; a harmadik rész oly 
általános ismereteket ölel fel, melyekre a betűszedőnek 
lépten-nyomon szüksége van s melyek a szakmában 
való előhaladást megkönnyítik. Végül a könyv elején 
található bevezető rész a könyvnyomdászatnak és nagy­
mesterének történetét vázolja, kivonatosan.

Ez rövid foglalata jelen könyvecskének, melyet 
azon őszinte óhajtással adunk át szaktársainknak s a 
tanulni vágyó fiatalságnak, hogy vajha szolgálhatna az 
ügynek annyit, mint a mennyi jóakaró törekvéssel mi 
azt kidolgoztuk.

Az intéző körökön és a szaktársakon a sor, hogy 
bírálatot mondjanak könyvünk fölött, de főkép, hogy a 
benne található tanulságokat iparkodjanak — különösen 
a tanonczok oktatására — felhasználni. Kérjük esetleges 
jóakaró figyelmeztetéseiket, hogy azokat mi is értékesít­
hessük. Ezzel szolgálatot tesznek az általánosságnak, a 
szakirodalomnak, de kivált a szakképzésnek.

Budapest, 1905.
A szerzők.
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A NYOMDÁSZAT TÖRTÉNETÉNEK RÖVID 
ÁTTEKINTÉSE.

Miután Európában a papiros készítését a XII. század 
megteremtette, mind általánosabbá lett a vágy a mecha­
nikus sokszorosító eljárás tökéletesbítése után.

Az ez iránti kisérletezések nagyon régi keletűek, 
a kínaiak állítólag Kr. e. 2000 évvel már ismerték a 
fametszés művészetét; Európában is a könyvnyomtatást 
megelőzőleg néhány évtizeddel alkalmazták, játék-kártyák 
nyomására. Egy ma ismert legrégibb fametszetü kép­
emlék 1423-ból való s szent Kristófot ábrázolja.

A fametszéssel kapcsolatosan a XIII. században 
találkozunk már a bélyegvéséssel és nyomással, mely 
a kézírásos kódexekben használt uncziális diszbetük 
mechanikus utón való gyorsabb előállítására szolgált.

A XV. század elején tűnnek fel a fára domboruan 
metszett képről és irott szövegről sokszorosított „röp- 
ivek“, a népszerű krónikák, búcsúlevelek, versek és 
szentképek; továbbá megemlítendők a patronok, melye­
ket fában vagy bádogban kivágtak s festékkel bemázolva, 
betűk és alakok előállítására használtak; nemkülönben 
ide tartozik a rézmetszés s az érczöntők és aranymive- 
sek formamintái.

A domború betűkkel metszett falemezekről igen sok 
levonatot lehetett készíteni s az eljárás némikép meg is 
felelt a czélnak, de költséges volta mellett hosszadalmas 
volt s a duczokat csak egyetlen könyv előállításához 
lehetett felhasználni. De meg a betűk sem voltak oly
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szépek és egyenletesek, mint a későbbi, érczmatriczokba 
öntött ólombetűk.

A XV. század közepén a könyvnyomtatás mikéntje 
tehát még teljes egészében megoldásra várt.

Az általános művelődésre nagyfontosságu hármas 
feladatot: oly betűket előállítani, melyeket használat után 
szét lehessen szedni s más munkához is használni; a 
betűket oly anyagból készíteni, hogy ne kelljen azokat 
minduntalan felújítani; továbbá a sokszorosításra szol­
gáló oly sajtót feltalálni vagy tökéletesbíteni, hogy egyen­
letes, kétoldalas nyomás legyen készíthető, Gutenberg 
János nagymesterünk oldotta meg 1440 körül.

A könyvnyomdászat feltalálója született 1400 körül 
Mainzban, meghalt 1468 február 24-én. A mainzi Gens- 
fleisch patriczius családból származott s a Gutenberg 
név csak mellékneve volt, a XV—XVI. századbeli króni­
kások csak Gensfleisch-nek nevezik. Mielőtt a könyv- 
nyomtatást föltalálta, a mechanika több ágával foglalko­
zott. 1420-ban Mainzból Eltvillebe, később Strassburgba 
került, hol többekkel szövetkezett egy könyvnyomda 
felállítására s társait megtanította „a csodálatos és titkos, 
ördöngős művészetre": a könyvnyomtatásra. E vállal­
kozását meghiúsította egyik társának hirtelen halála s igy 
1444-ben odahagyta Strassburgot s visszatért Mainzba, 
hol nagybátyja: Gensfleisch Henne házában, a „Hof 
zum Jungen“-ben állította fel könyvnyomtató műhelyét. 
(E ház felásásakor 1856-ban megtalálták az első sajtó 
részleteit, melyeket mindmáig mint ereklyéket őriznek.) 
Időközben Füst Jánossal társult. E műhelyből került ki 
az első latin biblia. Fusttal azonban csakhamar pörbe 
keveredett, s Gutenberget a nyomda tulajdonjogából, 
miután Füst adta a vállalathoz a pénzt, egyszerűen 
kizárták.

A könyvnyomtatás fejlesztése körül Fustnak is 
vannak érdemei, mert egyesülve a gernsheimi Schöffer
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Péterrel, nagyszámú kiadványa látott gyors egymás­
utánban napvilágot.

Gutenberg ezután Hummer Konrád városi tanácsos 
segélyével ismét fölállított egy könyvnyomtató sajtót. 
Ezen nyomta híres bűnbocsátó leveleit, a 36-soros bib­
liát, az 1460. évre szóló kalendáriumot (melynek egyetlen 
példánya a darmstadti udvari könyvtárban van) és a 
Catholicont. A nyomda azonban csak rövid ideig állott 
fönn, mert az akkor már megöregedett Gutenberg János 
Adolf nassaui érsek szolgálatába lépett s őt székhelyére, 
Eltvillebe követte. Itt élt 1468-ig, a mikor rövid beteg­
ség után, február 24-én meghalt. Emlékét a Mainzban, 
Strassburgban, Majna melletti Frankfurtban és utóbb 
Bécsben emelt díszes szobrok örökítették meg.

Gutenberg találmányát mérlegelve, arra a követ­
keztetésre jutunk, hogy nemcsak a könyvnyomdászatnak 
és betüöntésnek, hanem a nyomósajtónak az alapját és 
helyes kezelését is ő teremtette meg. Az egyes, önálló 
betűk előállítását czélzó kísérletek mellett a kézi sajtó 
javítását — a gyorsabb produkcziót illetőleg — sem hagyta 
figyelmen kivül.

A gyakorlat, a mód, a melylyel a sajtót kezelték 
és nyomtatványokat készítettek, nemkülönben a szedés 
rendszere, az oldalak egybeállítása: talán örök időkre 
szóló alkotás. Mert hiszen Gutenberg a kezdet kezdetén 
ugyanazt tette már, a mit mi a XX. században végzünk. 
Az ő fasajtója adta meg a helyes irányt a mai nagy­
szerű gyorssajtók megteremtésére. Kézisajtóink szintén 
az akkori rendszeren alapulnak, csakhogy vasból készül­
nek. Mig Gutenberg tüneményes pályafutása kezdetén 
az egész szövegoldalt egy darabban metszette, alattom- 
ban már kísérletezett az egyes, önálló betűk öntésével 
s az általa utolsónak nyomott „Catholicon" már ily 
betűkkel készült; tehát a mai betűszedés is alapjában 
véve ugyanaz, mint volt akkor.
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Gutenberg találmányát eleinte titokban tartotta, de 
a titok csakhamar kipattant s az uj találmány rohamosan 
hódított mindenfelé, úgy hogy egy-két évtized múltán 
Európa minden nagyobb városában működött egy vagy 
több könyvnyomtató. E hirtelen elterjedés magyarázatául 
szolgál az a történeti esemény, hogy Mainz városa 1462 
október 28-án ostromot állott ki, melyből kifolyólag a 
Fust-Schöffer-féle nyomda tűzvész martaléka lett s a 
nyomdászok egy része szanaszét menekült s ki-ki ött 
telepedett le s alapított műhelyt, a hol menhelyet talált.

Németországon kívül, a közlekedés akkori nehézkes 
volta mellett is, a könyvnyomtatás hihetetlen gyorsaság­
gal elterjedt Európa valamennyi nevezetesebb városában, 
így már 1465-ben találunk Róma mellett Subiacoban, egy 
apátsági kolostorban műhelyt, melyben Pannarz és Sveyn- 
heim, Gutenberg tanítványai működtek. 1467-ben Rómá­
ban Gallas alapított nyomdát. Párisban 1470-ben Gering, 
Cranz és Freiburger nyomtattak. Angliában 1474-ben, '  
Spanyolországban szintén 1474-ben honosították meg a 
könyvnyomtatást. Amerikában 1550-ben Mexikóban, 
1556-ban Limában találunk könyvnyomtató műhelyt. 
Ázsiában 1703-ban Batáviában, Afrikában a XVIII. szá­
zad végén, Ausztráliában pedig Sidneyben 1795-ben 
honosodott meg a nyomdászat.

A legelső nyomtatványok többnyire egyházi köny­
vek voltak: biblia, kalendárium, búcsúlevelek, egyházjogi 
könyvek, latin klasszikusok, nyelvtanok és mások.

Czimlap, impresszium, lapszám, szignatura az első 
nyomtatványokon nem volt. Csak 1475-től kezdődőleg talá­
lunk a könyv élén 1—2 soros egyszerű czimet s a többi 
tökéletesbítések csak később honosodtak meg fokozatosan.

A nyomdászat fejlesztésén a velenczei Aldus Manu- 
tius és a Giunti-család; az antwerpeni Plantin és Brom- 
berg; Francziaországban a Badius, Morei és Estienne csa­
ládok; Angliában Caxton Vilmos és Pynson Vilmos;
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Németalföldön Mertens Tivadar, Blaeu, Jansson és az 
Elzevir-család; Svájczban Froben János, Oporinus János 
és Froschauer Kristóf fáradoztak leginkább.

A betűk nemesbítésén és tökéletesbítésén buzgól- 
kodtak Gutenberg tanítványai: Pannarz és Sveynheim, 
kik a latin antiqua-betüt hozták forgalomba; Aldus Ma- 
nutius a cursiv és aldine betűket, az Elzevirek pedig a 
nevükről elnevezett ritkaszép elzevir-betüket hagyták 
reánk, a könyvnyomtatás és művelődés terén feledhe­
tetlen érdemeket szerezve.

Magyarországon Hess András állította fel az első 
könyvnyomtató műhelyt 1472-ben, a budai várban. Egyet­
len művét ismerjük: a Budai Krónikát, további sorsáról 
pedig mitsem tudunk. Ezután szünetel a nyomdászat 
Magyarországon 1534-ig, a mikor is Brassóban Honter 
János alapított nyomdát s ez időtől kezdve számos köve­
tője akad. Említésre érdemes Misztótfalusi Kiss Miklós 
(1650—1702), ki mint tudós, betűmetsző és könyvnyom­
tató egyaránt jeleskedett.

Külföldön is találkozunk magyar nyomdászokkal: 
Thomas Septemcastrensis 1472-ben Mantuában, 1481-ben 
Modenában; Bártfai Péter 1477-ben Velenczében, Magyar 
Péter 1482—1501-ben Lyonban működött.

A múlt század elején Trattner András emelkedett 
nagy hírre, kinek Bécsben, Pesten és még több helyen 
volt nyomdája. Betüöntődéje szép metszésű és változatos 
betümintáival világhírre tett szert.

A Landererek, Heckenastok, Emichek ujabbkori 
jóhirü nyomdászok. A Landerer-Heckenast nyomda az 
1848 márczius 15-diki eseményekből kifolyólag lett 
híressé, amennyiben az ifjúság, a szabad sajtó korát 
megnyitó s ez által a nyomdászat fejlődését óriási lökés­
sel előbbre vivő 12 pontot e nyomdában nyomatta ki.

Hogy ma miként állunk a nyomdászattal, erre nézve 
elégséges ráutalnunk a technika fejlődésével tökéletesített
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gépkolosszusokra, a bámulatos szerkezetű szedő-, nyomó- 
és öntőgépekre, nemkülönben a könyv- és újság-nyomás 
óriási termelőképességére. Annak az iparnak, a mely a 
szedés, nyomás és az öntés terén, nemkülönben illusz- 
trácziók stb. dolgában oly magasfoku tökélyre tett szert, 
mint a melyen ma a sokszorosító ipar áll, bővebb dicsé­
rete fölösleges.

Vájjon a jövő még nagyobb tökélyt hoz-e avagy 
visszafejlődést ?!

Az úttörők és fejlesztők megmutatták a helyes utat 
a szép, a művészi felé; a jövő nemzedék hivatása e 
helyes utón továbbhaladva: újabb, szebb és nemesebb 
alkotásokra törekedni.

c
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A SZEDOTANONCZOK ELMÉLETI 
ÉS GYAKORLATI OKTATÁSA.

MIKÉNT ÁLLJUNK A MUNKÁNÁL?

A testtartás igen lényeges, mondhatnék életbevágó 
kérdés szakmánkban, melylyel, sajnos, kevesen törőd­
nek s a legtöbb szedő, ahelyett, hogy a keze alá adott 
tanonczra kellőképpen ügyelne, maga is rossz példát 
mutatva, lomhán, keresztberakott lábakkal, ide-oda dülön­
gélve áll szekrénye előtt, ügyet sem vetve az ebből 
keletkezhető hátrányokra, melyek idővel károsan meg- 
boszúlják magukat.

Hogy is álljunk tehát a szekrényhez? Egyenesen, 
összetett sarkokkal, de ne feszesen, mert az erőltetett 
állás az izmok fejlődésére káros. Álljunk könnyedén, 
anélkül azonban, hogy a test súlyát hol az egyik, majd 
a másik lábra nehezítenők csak azért, hogy az egyiket 
pihentessük. Mert míg így az egyik láb látszólag pihen, 
a másikat gyengítjük s ezáltal a lábak reszketegek lesz­
nek, a fejlődés satnyái és ez az oka, hogy sok szedő­
nek beteg lábai vannak.

Sohasem szabad az egyik lábat fölemelt helyzetben 
tartani, valamely ládafiókra vagy hasonlóra tenni. Mert 
mindkét lábunk egyenlően használva, testünk súlyát 
könnyebben megbírja.

A szekrény úgy állítandó, hogy könyökünk annak 
alsó szélét érintse. Ha magasabban állítjuk, a test gyor­
san fárad, a jobb kar pedig messze nyúlkál, miáltal az 
egyik váll örökösen meg lesz erőltetve; innen ered a 
szedők egyoldalúsága a testtartásban; mert míg az egyik

1

Testtartás 
a munkánál.

A szekrény 
állítása.
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(bal) vállat a szedősorzó súlyánál fogva lefelé húzza, a 
másik (jobb) váll az erőltetett nyúlkálás folytán vagy 
leesik vagy púpot von maga után. A szekrénynek nagyon 
alacsonyra állítása pedig beesett mellet, meggörnyedést 
s legtöbb esetben vagy púpos hátat, vagy mellbetegséget 
idéz elő s a görnyedt állás folytán a szekrényben össze­
gyűlendő port magunkba szívjuk.

A munkánál, legyen az szedés, osztás, tördelés vagy 
korrigálás, könnyedén, de egyenesen álljunk. Feszesen 
ne álljunk, mert a feszes állás káros az izmok fejlődé­
sére; fárasztó úgy a lábak, karok, mint a vállakra s a 
nyak is összehúzódik, ha merev, katonás magatartást 
akarunk fitogtatni.

A SZEDÉS.

Szabályos testtartással, a szekrény elé állva, a reánk 
felügyelő szedő kezünkbe adja a kéziratot és szedősor- 
zót (képzett szedő sohasem ad kezdő tanoncznak, ki a 
szekrényt még alig ismeri, osztani valót: a szekrényt 
voltaképpen szedés közben tanuljuk meg alaposan); — 
az első fogás kihat egész jövőnkre. Ha gondos kéz 
és lelkiismeretes szem figyel a serdülő ifjúra, már az 

' első órában tisztában van a fiú tulajdonságaival, lelki- 
állapotával ; ha kapkodó, ideges, izgékony a fiú, köteles­
sége nyugodtan bevezetni a szedés alapjába s több 
gondot kell reá fordítani, mint a nyugodtabb, higgadtabb 
lelkületűre.

A szedésre visszatérve, el kell olvasnunk a kézirat 
első mondatát; minden figyelmünknek csak a kézirat és 
a szekrény közt szabad kalandozni, a betűket minden 

a  betűk fogása, forgatás, tapogatás nélkül, egyenletes, előre kiszemelt 
fogással, könnyedén vigyük a szedősorzóba. A mondatot 
elolvasva, ki kell szemelnünk az első betűt, amelyet kézbe 
veszünk még pedig olyképpen, hogy az a balkezünkkel
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előbbre vitt szedősorzóba bevágással (szignaturával) föl­
felé, rendesen továbbítható legyen.

A szignatura a betűkön levő sarkos vagy gömbölyű A betovígás 
bevágás. Minden egyes betüválfajnak és betünemnek más ,szigna,ura*- 
szignaturájának kell lenni, hogy egyik a másiktól köny- 
nyebben megkülönböztethető legyen. Voltaképpen arra 
szolgál, hogy a betűt könnyen vezethessük a szedősorzóba.

Ha kora ifjúságunkban megszokjuk a betüforgatást, 
az ide-oda kapkodást, bármilyen bántó legyen is az éle­
tünk folyamán, arról soha le nem szokunk. Különben 
nézzünk körül és tapasztaljunk. Az egyik szedő oly 
nyugodtan viszi a betűket az alakítandó sorba, mintha 
aludna, a másik kézzel-lábbal kapkod, fárad, csurog róla 
a verejték, úgy kimerül. S míg a nyugodtan dolgozón 
alig látszik a fáradtság, az izgó-mozgó, hadonászó, rossz 
szokású szedő legtöbb esetben kevesebbet is szed s a 
mellett rossz szedő is. Kivétel is van ugyan, de a tapasz­
talat többnyire ezt bizonyítja.

Az elmondottakból az a tanulság, hogy nyugodt 
munkával nem fáradunk, testünket nem csigázzuk el, 
míg a kapkodással, ideges betüforgatással kimerülünk és 
nevetségessé is teszszük magunkat. Szokjuk meg tehát 
az egyenletes, nyugodt betüfogást.

Különösen előnyös az, ha megszokjuk a kéziratot Mondatonként! 
mondatonkint olvasni. Mert ha egy mondatot elolvasunk, olvasas- 
annak értelmével tisztába jövünk, tudjuk hová kell ten­
nünk az írásjeleket: a vesszőt, pontosvesszőt, pontot, a 
kettőspontot, választójelet (divist), gondolat-, pihentető­
jelet (minust), kérdő-, hiány- avagy fölkiáltójelet, idéző­
vagy zárjelet — s amellett nem kell a szemnek folyton 
tornát végezni a szekrény és kézirat közt, jobban 
szemügyre vevén így a rekeszekben fekvő betűket.
Ha egy sor teljes, kizárás közben (a sorok kizárásáról 
később tárgyalunk) átolvassuk és az esetleges hibákat 
kijavítjuk.

1*
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A rekeszek 
tisztántartása.

Az osztandó 
szedés 

kezelése.

A pont (Vs)

AZ OSZTÁS.

Hogy mentül kevesebb hibával szedhessünk, gon­
dot kell fordítanunk a szekrény megosztására.

Az egyes rekeszek mindenkor tisztán tartandók; 
mindennemű fölösleges anyagnak a szekrénybe rakása 
szigorúan mellőzendő; a különféle vastagságú zárkáknak 
szétválasztása gondos figyelemmel eszközlendő.

Az osztani valóból sokat ne vegyünk kézbe. Kes­
kenyebb szedésből többet, szélesből kevesebbet vehe­
tünk. Ha túlsókat veszünk kézbe, amellett, hogy kezünk 
nagyon elfárad, reszketeg lesz, nem kerülhetjük el azt, 
hogy a szedés széle le ne essék, mert nincs meg a kellő 
tartása a kéznek s ez legtöbbször már olyankor történik 
meg, amikor a szekrénynél állunk; így az elváló betűk 
a szekrény alsó rekeszeibe esnek s ezáltal képződik az 
úgynevezett összefisselés. Fontos továbbá az, hogy fes- 
tékes, poros szedést ne oszszunk a szekrénybe; mindig 
tisztítsuk meg előbb s csak úgy fogjunk az osztáshoz. 
Ha törött betűt vagy zárkát találunk, rögtön selejtezzük 
ki azokat. A betűket ne dobáljuk a szekrénybe, hanem 
szorgosan ejtsünk minden egyest az illető rekeszbe.

Ha szedés vagy osztás közben betűt elejtünk, rög­
tön emeljük azt fel, mert később összetaposva, használ- 
hatlanná válik.

BETÜRENDSZER, BETÜFAJ ÉS BETÜNEM.

A betűkről szólva, áttérhetünk egy nagyon fontos 
dologra: a betűnagyságok pontonkénti meghatározására.

Mi a pont?
Valamely tárgy felületének avagy terjedelmének a 

meghatározására az általánosan elfogadott méterrendszer 
szolgál, melynek egysége a milliméter. A betűöntők is, 
egy bizonyos mértékegység megteremtésére törekedvén,
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a könyvnyomdászatban előforduló betűnagyságok egy­
ségesítésére a hosszmértékeket vették alapul, de külön­
böző, eltérő beosztással s ennek tulajdonítható, hogy ma 
is többféle betürendszert (Typometria) ismerünk.

A könyvnyomdászatban a legkisebb mértékegység 
a pont (=  1js petit). Valamennyi betürendszer a ponton
alapul; a betűnagyságok pontokra vannak kiszámítva.

Maga a betürendszer eltérő s az egyes rendszerek 
ismertetését az alábbiakban találjuk.

A párisi Didot-rendszer: 1 ciceró =  12 pont. Betü- 
magassága 62*70 pont; alapja 1 franczia láb=324'84 milli­
méter = 864 pont =  72 ciceró.

Űj (Caslon-féle) angol rendszer: 1 cic.= 11*25 pont. 
Betümagassága 62 pont; alapja 1 angol láb =  304*97 milli­
méter = 810  pont =  72 ciceró.

Londoni (régi angol) rendszer: 1 angol láb =  75 cic. 
Betümagassága 60 pont.

Fournier-rendszer: 1 ciceró =  11*10 pont. Betü­
magassága 63 pont; alapja 72 ciceró =  300 milliméter= 
=  799 pont.

Lipcsei rendszer: 1 ciceró =  11*50 pont. Betü­
magassága 66 pont; alapja 311*28 milliméter =  818 pont.

Haase-rendszer: 1 ciceró =  11*65 pont. Betümagas­
sága 63*50 pont; alapja 1 bécsi láb =  316 milliméter =  
=  840*56 pont.

Berthold-rendszer: 1 cic.= 12 pont. Betümagassága 
62*70 pont; alapja 1 méter =  2660 pont =  221*8 ciceró.

Frankfurti rendszer: 1 ciceró =11*15 pont; alapja 
egy négyszög: 4 ciceró =  44*60 pont. 72 ciceró =  300 
milliméter =  802*80 pont.

Amerikai rendszer: mindenben megegyezik az új 
angol rendszerrel.

A németalföldi rendszer megegyezik a lipcseivel, 
csak betümagasságában eltérő, azaz 68 pont magas.

* #

A
betürendszer.
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A
legelterjedtebb

betűk.

A betűk 
megkülönböz­

tetése.

Ha azt mondjuk: garmondból szedek, mindenesetre 
tudnunk kell azt is, miben áll annak garmond volta.

Elődeink is arra törekedtek, hogy egyöntetűen jár­
janak el a szakmában és épúgy mint ma, egynemű, egy­
öntetű dolgoknak egyforma nevet is iparkodtak adni, 
azaz egy oly kulcsot, mely a nyomdászatban általánosan 
elfogadtatott. így minden nagyságú betűnek megvan az 
ismertető nevén kívül a magasságjelző elnevezése is.

A betűk válfajait illetőleg megjegyezzük, hogy nagy­
részt egyazon betüválfajok vannak általában használatban, 
így az angol jellegű antiqua a legelterjedtebb; Magyar- 
országban például a legtöbb könyvet e betűvel nyomtat­
ják. Finomabb vagy díszmunkához a médiáéval, a román 
jellegű betű, oly munkákhoz pedig, amelyeknél a ter­
jedelemre nincsenek tekintettel, melyeknek minél nagyobb 
(pazar) terjedelmét óhajtják, különféle díszes betűk álla­
nak rendelkezésre (pl. a Corvinus, Deberny, román 
antiqua és számtalan médiáéval díszbetü). Az ily betű­
vel szedett szöveg okvetlenül ritkítandó (1—4-pontos 
térzőkkel). Habár valamennyi folyóbetü tetszetősebb és 
könnyebben olvasható, ha ritkított, de azért nem feltét­
lenül szükséges a sorok tágítása. Általában ügyelnünk 
kell arra, hogy mindig megválogassuk az alkalmas betű­
ket, mert például tömör szedéshez alkalmasabbak a kis- 
képű, gömbölyded vágású betűk, mig ritkítva a magas, 
nyúlánk metszésű betüválfajok tetszetősebbek.

* *

Kétféle betüfajt kell megkülönböztetnünk mint álta­
lánosan elterjedtet: a latin betilt és a Frakturt; ez utóbbi 
azonban lassan-lassan kiszorul az általános használatból 
s így nem messze vagyunk attól az időponttól, amidőn a 
tetszetős és könnyebben olvasható latin betű váltja fel.

Latin folyóbetüben kétfélét különböztethetünk meg: 
az antiquát és a mediaevalt, melyek mindegyike szám-
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tálán jellegre osztható s valamennyi jelleg külön-külön 
megoszlik többfélére, amennyiben rajzmetszésük szerint 
nevezzük meg az egyes jellegeket; így ismerünk angol, 
franczia és román antiquát; angol, franczia, román és 
római mediaevalt.

Megkülönböztetésükre nézve a következők szolgál­
hatnak : az angol antiqua hosszúkás, kevésbé szögletes, Angol antiqua. 
az alapvonások és hajszálvonások szép átmenettel, foko­
zatosan olvadnak egymásba; — a franczia antiquánál a Franczia 

hajszálvonások hirtelen vékonyodnak, az átmenet tehát antiqua' 
kirívó, amennyiben az erősebb (markáns) vonalak köz­
vetlen a hajszálvonalakkal kapcsolódnak; a betű formája 
széles, négyszögalakba hajló; — a román antiqua hosszú- Román 

kás, éles vonásokban végződő; egyes betűi (aeco), akár antiqua' 
a médiáéval betűk, kerekdedek. Különös ismertető jele 
határozatlan mivolta (akár a Deberny), amennyiben úgy 
az antiquával, mint a mediaevallal együttesen használható.

Az összes médiáéval jellegek gömbölyű betűi (el- A médiáéval, 
tekintve az újabb, kombinált válfajoktól) szabályos kört 
[c e o] képeznek. A négyszögletes alapba vehető betűkön 
[E H L N] ferde mellékvonások vannak s az alapvonások 
hol vékonyabbak, majd vastagabbak.

Ez a rövid jellegzése az ismertetett folyóbetüknek.
Ezek ma már ismét osztályokba sorozhatok, mert min­
den egyesnek újabb válfajai vannak; úgy az antiqua-, 
mint a médiáéval betűk többfélék, egymástól eltérők: 
keskeny avagy széles metszésűek és így tovább. Szóval, 
ma már minden öntödének megvan a maga sajátos vágású 
betűje. A betüfajok, betüjellegek tüzetesebb ismertetésére 
a Mesterszedés fejezetében bővebben kitérünk.

❖  *

A betünemekre áttérve, azok nagyságát pontokban 
ismertetve, fokozatos magasságuk és elnevezésük szerint 
következő a sorrendjük.
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A betűk 
pontonkinti 

meghatározása 
és elnevezése.

Az átszámítás.

3 pontos a briliáns (Brillant) betű (1 pont='/8 petit).
4 » a gyémánt (Diamant) »

5 V a gyöngy (Perl) »

6 yy a nonpareille »

7 » a colonell »

8 » a petit »
9 » a borgis »

10 a korpusz, garmond
12 » a ciceró »
14 » a mittel »
16 » a tertia »

20 a text
24 » a kétcicerós
28 » a kétmitteles »

32 » a kis canon, kéttertia »

36 a canon, háromcicerós
40 » a kéttextes
48 » a concordanz, négycicerós »

Ezeken kívül vannak még 11 pontos (kis ciceró), 18 
pontos ( lx/2 ciceró) és a négycicerósnál nagyobb betü- 
nemek is, de ezeknek külön elnevezésük nincsen. A leg­
használatosabbak, az úgynevezett folyóbetük, melyekből 
könyvek, lapok, hirdetések stb. készülnek, ezek: a non- 
pareille, petit, borgis, garmond és a ciceró.

A szedő képzettségének egyik lényeges feltétele a 
betűk magasságának alapos ismerete. Tudnia kell nem­
csak azt, hogy a garmond 10 pont magas, hanem azt is 
például, hogy átszámítva 3 negyedcicerós és 1 egypontos 
vagy pedig 5 kétpontos térzőnek felel meg. Ugyancsak 
tudnia kell, hogy 6 garmond 5 cicerót vagy 24 garmond 
20 cicerót ad. Vagy hogy 10 ciceróban 15 petit van; 
40 ciceróban 80 nonpareille; 12 borgis pedig 9 ciceró 
és így tovább.

Ezek ismerete lényeges, mert minden munka ki­
számításánál naponta szükségünk van tudásukra. Ha a 
pontonkénti méretekkel tisztában vagyunk, az átszámítás 
a pontrendszer alapján könnyű dolog.
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ÁTSZÁMÍTÁSI TÁBLÁZAT.

Betünem

H
án

y 
po

nt
 

m
ag

as

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 40

c i c e r ó b a n >j  a n S () r

Briliáns.......... 3 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 80 160
Gyémánt ...... 4 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 60 120
Gyöngy.......... 5 2-9 4*4 7-i 9*3 12 14*9 16-4 19-i 21*3 24 48 96
Nonpareille ... 6 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 40 80
Colonell ...... 7 1-5 3-a 5*i 6*6 8*4 10*2 12 13-6 15*3 17-i 34-2 68-5
Petit .............. 8 1*4 3 4*4 6 7-4 9 10-4 12 13-4 15 30 60
Bourgeois...... 9 1*3 2*6 4 5*3 6*6 8 9-s 10*6 12 13*3 26*e 53-3
Garmond ...... 10 1*9 2-4 3*6 4*8 6 7*2 8-4 9*6 10-8 12 24 48
Cicero .......... 12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 40
Mittel............. 14 - 1*10 2-8 3*6 4 -4 5*2 6 6*12 7*io 8*8 17*2 34-4
Tertia............. 16 - 1*8 2-4 3 3-is 4‘8 5-4 6 6'12 7-8 15 30
1 » / .  ciceró...... 18 - 1*6 2 2-19 3*6 4 4*19 5-6 6 6*12 13*6 26-12
Text .............. 20 - 1*4 1*16 2-8 3 3*12 4*4 4*16 5‘8 6 12 24

A törtek a fönnmaradó pontokat jelzik.

A SZEDŐSORZÓ ZÁRÁSA.

A szedősorzó pontos zárása egyik főbb feladatun­
kat képezi. A legtöbb szedő berak egy sor kvadrátot a 
sorzóba és ezzel készen is van, szed. Ha azután a sze­
dés tördelés alá kerül, a tördelőnek gyűlik meg a baja, 
mert ahány szedő: annyiféle szedés, ahány sor: annyi­
féle a kizárás. S ez az eset, sajnos, nagyon gyakori. 
Csekély azoknak a száma, akik lelkiismeretesen végzik 
ezt a munkát. Hogy a rendszertelen kizárásból eredő 
kellemetlenséget elkerüljük, kövessük a következő eljá­
rást: például 23 ciceróra kell szedni. A sorzóba egy 
sor sértetlen kvadrátot szedünk, erre egy második sort, 
melyet fektetünk, hogy alul-felül az egyenletességet 
elérjük; mert tapasztalhattuk azt, hogy a sorzók nem 
mindig jó kidolgozásúak, vagy alul vagy felül eltérőek. 
Ha egészen biztosak akarunk lenni munkánkban, néhány 
térzőt veszünk s azokat is beillesztjük olyképpen, hogy 
azok ne mozogjanak a sorzóban, hanem könnyen ide-oda 
tolhatok legyenek alul-felül egyaránt s csak ezután erő­
sítsük meg a csavart.

szedősorzó
zárása.



10

A kézirat 
áttekintése.

A zárkák.

Ha meggyőződtünk a zárás pontosságáról, nyugod­
tan szedhetünk. Eltérést észlelve az első kiemeléskor, 
igazítsuk meg a sorzót azonnal, ha másként nem lehet, 
szedjük egészen tele kvadráttal, — nem térzőkkel, mert 
azok egyenetlenek, rosszul vágottak is lehetnek.

A SZEDÉS ALAPJA.

Mielőtt a szedést megkezdenénk, a kapott kéziratot 
áttekintjük, megállapítandó, van-e benne kiemelés, azaz 
czím, alczím, szövegközti aláhúzás (még pedig egy vagy 
többnemű kiemelés) stb. Ha vannak ilyenek, úgy előre 
leszedjük azokat, hogy később ne kelljen ide-oda járkálni 
külön-külön való leszedésük czéljából. Ez az eljárás — 
amellett, hogy időmegtakarítással jár — annyiban is czél- 
szerű, hogy szedés közben nem kell a szekrényeket 
keresgélni, melyeket gyakran vagy más helyre állítanak, 
vagy más szekrényt tesznek tetejökbe s a lerakás mind­
annyiszor felesleges fáradságot, boszankodást idéz elő. 
Minden szükségeset előre leszedve, nyugodtan dolgoz­
hatunk, és kéznél lévén minden, munkánkat is tetemesen 
megkönnyítjük.

* *

Rátérve a szedésre, mindenekelőtt a kizáró-anyagot 
kell megismernünk. Minden betünemhez van négyzet 
(Geviert), félnégyzet (Halbgeviert), harmad (Schliess), 
és negyed-zárka; ezek elnevezése már magában foglalja 
a szélességméretet. Az alap egy négyzet, mely minden 
oldalán egyenlő méretű; a félnégyzet ennek fele, azaz 
két félnégyzet tesz egy négyzetet. A harmadból három, 
a negyedből négy darab alkot egy négyzetet. Ezeken 
kívül még minden betünemhez egy- és kétpontos, azaz 
nyolczad- és negyedpetites zárkák (Spatium) is öntetnek.

Ismerve a sorzárók hányféleségét, önként jövünk 
rá az okozatra, hogy a soroknak egyenletes és könnyű
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kizárása czéljából készülnek ezek ily nagy választékban.
Például ha egy sort szedtünk s annak végére eső 
szóból két betű künnrekedt, előveszszük a harmadokat 
s arányosan összehúzzuk a sort, míg a két betű elfér.
De miképpen tesszük ezt ? A legtöbb szedő, amint követ- A sorok 
keznek, sorra kiszedi a félnégyzeteket s helyökbe har- 0sSzehuzása- 
madokat rak mindaddig, míg az adott szó a sorba befér.
S ezt mindannyiszor ismétli, ahányszor előfordul. Tegyük 
fel, hogy húsz sornál egymásután. Ugyan hogy néz 
ki az ilyen szedés? Az egyik oldala rendes, míg a 
másik oldala összehúzott, majdnem tömör. Az ilyen 
munka elitélendő. A jó szedő végigtekint a soron s 
elsősorban az üres betűket keresi: v y r A T V, és 
ezek mellől veszi el a félnégyzeteket s tesz helyökbe 
vékonyabb zárkákat. Másodsorban a gömbölyű betűknél 
[c o e] és a rövid, egy-két betűs szóknál jár el hasonló 
módon; ezek után a többi, alacsony betűk mellől és ha 
a szükség megkívánja, utolsónak veszi csak ki a magas 
betűk [d b f h i 1 j k] mellől is a félnégyzeteket s tesz 
helyökbe vékonyabb zárkákat arányosan. Vessző, hiány­
jel és gondolatjel [, ’ —] mellől is el lehet venni, mert 
ezek úgyis üresek. A pontnál már kerülendő az össze­
húzás, mert az mondatot zár, tehát helyes, ha a követ­
kező mondat előtt több űr van; kivételt képez azonban, 
ha a pont rövidítéseknél használtatik, amikor is az üres 
jelekkel egyforma elbánásban részesítjük.

A pontvastagságú, ú. n. hajszálzárkát csak ritkán a  hajszálzárka, 

használjuk; finomabb művekhez, czímsorok vagy verzál 
betűkből szedett sorok arányosításához szükséges leg­
inkább. Ez oly kizáró anyag, mely költséges volta mel­
lett igen háládatlan, mert ha ólomból van öntve, akkor 
könnyen törik, ha pedig sárga- vagy vörösrézből készül, 
viszont könnyen hajlik, miáltal a sorok pontos kizárását 
akadályozza. Rendes beosztásul a kétpontos — negyed­
petites — zárkát használjuk.
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A zárkák 
egyenletes 
elosztása.

A sorok 
kihajtása.

A zárkák beosztásánál legyünk figyelemmel, hogy 
rövid szóknál [a, e, az, ez, s, és] mindkét oldalon egy­
formán, egyenletesen oszszunk be, mert szemetsértő, ha 
ily rövid szóknál egyik oldalon több-kevesebb a hézag, 
mint a másikon. Helytelen egyáltalán az a beosztás, ha 
a szók közt egyik helyen például félnégyzet, a másik 
helyen negyedzárka vagy kisebb spáczium van. Azt is 
kerüljük el kihajtás esetén, amikor a szók közé még 
beosztunk, hogy egyik-másik helyre a félnégyzet mellé 
aránytalanul többet tegyünk. A szók közt egyformán, 
egyenletesen kell a zárkákat elosztani.

A sorok kihajtásánál az összehúzás módjával ellen­
kezően kell eljárnunk, azaz a magas betűkhöz osztunk be 
elsősorban, csak azután az alacsony betűkhöz. Pontos, 
kifogástalan munka az, ha egyformán, arányosan elosztjuk 
a szükségelt zárkákat. Ha ezt megszokjuk, oly könnyed­
séggel dolgozunk, hogy bármit szedjünk, szedésünk 
mindenkor pontos, egyenletes lesz. Figyeljünk arra is, 
hogy egymásután következő soroknál ne legyen az egyik 
kihajtott, a másik összehúzott. Inkább tördeljünk át egy­
két sort, segítsünk a lehetőség szerint, de hanyag mun­
kát ne végezzünk. A sorok kizárásáról szólva, meg kell 
említeni azt is, hogy a sorba, annak végleges kizárásakor, 
vékony betűket vagy zárkákat, például negyed-, hajszál­
zárkát, pontot, vesszőt vagy más ily vékony betűt, be ne 
erőszakoljunk, hanem mindenkor válaszszunk egy vas­
tagabbat, amely nem hajlik, nem törik; a vastag betűt 
mindenkor könnyebben letolhatjuk, mint a vékonyát s 
nem törünk, nem rongálunk betűt, anyagot. Arra is 
ügyelnünk kell, hogy a sorban lévő kizáró anyagot 
mindenkor egészen letoljuk, hogy a piszkítást (Spies) 
elkerüljük. Csak hanyag kizárásnál láthatjuk azt, hogy 
a zárkák fönn vannak. A ki rendesen szedett sort akar, 
az a zárkákat mindenkor letolja, ha másként nem, egy 
más betűvel végezve ezt.
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AZ ELVÁLASZTÁSOKRÓL.

Az elválasztásokat, amennyiben azok el nem kerül­
hetők, mindig kellő áttekintéssel és értelmesen végezzük. 
Két betűt a sor végén csak végső szükség esetén hagy­
hatunk meg, a sor elejére pedig egyáltalán nem szabad 
átvinni. Két betűt pótló spácziumot csaknem mindenkor 
beoszthatunk a sorba, ugyancsak ki is vehetünk abból, 
hacsak a szedés alakja nem oly keskeny, hogy semmi­
képpen összehúzni, kihajtani abban nem lehet. Ilyenkor 
minden szabályt mellőzve, úgy segítünk a bajon, ahogy 
tudunk, de értelemmel. Úgyszintén a névelőket:
Az, Ez, kötszókat: És, S, avagy más kétbetűs szókat: 
Én, Te, Ő, De, Ha, Jó, El, Oh, Új, Ó, Él, se tegyük 
a sor végére, ha azok új mondat kezdői; ezeket mindig 
a következő sor elejére vigyük át. Keskeny szedésnél, 
széles vágású betűkből szedetteknél, ahol el nem kerül­
hetjük, meghagyható, de ha lehet, mindenkor mellőzzük.

Négy elválasztójelnél (Divis) többnek egymásután 
nem szabad következni.

Különös figyelmet kell fordítanunk az együvé tar­
tozó dolgokra, hogy azok meg ne szakíttassanak olyatén- 
képpen, hogy például 1905. a sor végére, évi a másik 
sor elejére kerüljön; vagy pedig 84000 — Kr. — e., 
a) — pont, X V III.—fejezet, VII. — t.-cz., XX. — század 
stb. E hibák néhány sor áttördelése által elkerülhetők. 
Ha például így esnék: 5000 | frt, ez esetben, ha sehogy 
sem segíthetünk magunkon és át kell vinnünk a hozzá­
tartozót, a frt-ot, akkor okvetlen szedjük azt ki teljesen: 
forint, korona stb. Gondolatjeleket (ha azok a -tói -ig-et 
pótolják) nem szabad a sor elejére tenni, mindig a sor 
végén kell azokat hagyni. Például 1890 —11905. Kivételt 
képez az az eset, ha közbevetett mondatot foglal be a 
gondolatjel; ekkor az első lehet a sor elején, a mondat­
záró gondolatjelet azonban más sorba nem vihetjük.

Az
elválasztások.
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Hangsúly
szerinti

elválasztás.

összetett szók 
elválasztása.

Lépten-nyomon tapasztalhatjuk a szók helytelen, 
rossz megszakítását. Az elválasztások megejtésekor min­
dig figyelemmel kell lenni az elválasztandó szók hang- 
súlyozására, azok kiejtésére, nemkülönben a szótőre; s 
ha ezekkel tisztában vagyunk, akkor mindig hibátlan és 
helyes elválasztást fogunk eszközölni. Habár a magyar 
nyelv megengedi a szótagonkénti elválasztást, a szedés 
technikája, esztétikája, a jóizlés követeli meg, hogy az 
elválasztásokat kellő értelemmel végezzük. Például poli­
tikus és nem politi-kus, boldog-talan és nem boldogta­
lan, bol-dogul és nem boldo-gul. Helyes elválasztások: 
enged-mények, fára-dozott, mellőz-hetem, hall-gatás stb. 
Értelmesség és némi olvasottság, nemkülönben egész­
séges érzékű fölfogás nagy előnyünkre szolgál a helyes 
és helytelen megválasztásánál.

Ha összetett szót kell elválasztanunk, azt lehetőleg 
a szóösszetételnél szakítsuk meg. Például: hon-védelmi, 
rend-őr-ség, Buda-pest, köz-utak, szám-adás, való-szinű, 
vas-uti, iroda-főnök, ugyan-azok, csendőr-örs, tárgyaló­
terem, szent-iványi, Magyar-ország, ezen-túl, át-menet, 
mind-egy, az-után, út-levél, el-járás, bő-kezű stb.

Föntebb említettük, hogy a kétbetűs elválasztásokat 
kerüljük. Az adott példákban mégis azt látjuk, hogy át­
menet, út-levél, út-irány stb. a helyes elválasztás; és ez 
természetes is, mert az értelem megadja, hogy az ilyen 
szókat nem választhatjuk el helytelenül, például: átme­
net, útle-vél, úti-rány stb. Az ily összetételű szókra az 
előző szabály nem alkalmazható. Az ilyeneket vagy nem 
választjuk el egyáltalán, vagy ha a szükség megkívánja, 
ha másként nem segíthetünk a dolgon, az összetételnél 
szakíthatjuk csak meg azokat.

Ilyeneket csak keskeny alakú szedésnél és széles­
metszésű betűknél választhatunk e l: szem-cse, bár-gyú.

Neveket, amennyire lehet, iparkodjunk mindenkor 
egyben hagyni, különösen az idegen hangzásúakat.
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BEKEZDÉS, KIMENET, KIMÉNESZTÉS.

A szedésben előforduló kezdetsorokra vonatkozóan 
sokan nincsenek tisztában azzal, hogy az adott alakban, 
szélességben minő bekezdést használjanak. Akárhányszor 
láthatjuk, hogy 15 ciceró széles szedés 2 ciceróval van 
behúzva, úgy a 40 cicerós is csak ennyivel. Vagy azt 
is láthatjuk, hogy 30 cicerós szedés egy négyzettel van 
behúzva. Igaz, hogy ez sokszor a szerző óhaja, amikor 
a szedő ezért nem hibáztatható, de magát az általánosan 
elfogadottat sem igen ismerik sokan, s kényök-kedvök 
szerint húzzák be a sorokat. Erre nézve, habár nincs is 
kötött szabály, de általánosságban a következő beosztás 
használatos. Például:

—16 ciceróig kb. 1 ciceróval 
17-19 „ „ 1*/. „
20-34  ,  „ 2

húzzunk be; ezen felüli szélességnél 3—4 ciceró legyen 
a behúzás. Ettől csak akkor térjünk el, ha a szerző más 
behúzási módot óhajt.

A kimenet a sorok végén egy cicerónál kevesebb 
nem lehet. Ha ennél kevesebb hely maradna meg, úgy 
a szükséges spácziumok a szók közé beosztandók. 
Ha pedig a sor elejére rövid, néhány betűs kimenetsor 
esik, annak legalább is födnie kell a behúzást. Három 
betűvel sohasem szabad kimenetet csinálni.

Apró zárkákat a kvadrátok közé nem szabad tenni, 
hanem közvetlen a betűk mellé helyezzük azokat.

Sokszor előfordul, hogy valamely munka sürgős 
lévén, a kéziratot több részre el kell osztani, de abban 
alkalmas kimenetet nem találunk, ahol azt elvághatnánk. 
Napilapoknál fordul elő gyakran ez az eset. Ilyenkor telt

Bekezdés.

Kimenet.

Kimenesztés.
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Hajók.

Kiemelés.

sorra kell kimenesztenünk a szöveget. Nyomtatott kéz­
iratnál gyorsabban átlátunk a dolgon s könnyen kiszámít­
hatjuk előre, mint fog az kimenni. Kézírásnál nehezebb 
az eljárás; de azért ha látjuk, hogy például öt Írott sor 
két szedett sort ad s a kézirat 65 írott sor, úgy tartjuk 
a szedést, hogy végig minden öt sor megadja a szedett 
két sort és így megmenekülünk minden utólagos kelle­
metlenségtől, ami a sorok túlságos kihajtásával avagy 
összehúzásával jár. Ha látjuk, hogy esetleg csonka sor 
marad, azt idejekorán átadjuk az utánunk következőnek 
leszedés czéljából.

A HAJÓK FEKTETÉSE.

Most még egy lényegtelennek látszó, mindamellett 
fontos dolgot: a hajók miként való fektetését kell meg­
ismertetnünk.

Ha a sorzó megtelt, ki kell a sorokat emelnünk, 
hogy újból szedhessünk belé. Mint tudjuk, a kiemelt 
szedést hajókra tesszük, melyek különböző alakúak; így 
van hasábhajó, oktáv-, quart-, folió- stb. hajó.

Hasábba szedve, a hajó jobb oldalára emelünk ki, 
már azért is, hogy a korrigálásnál könnyen dolgozhas­
sunk. Ha darabokba, oldalakba (kolumnákba) szedünk, 
akkor balra emelünk ki, azért, hogy több darabot vagy 
oldalt helyezhessünk egymás mellé; mert gyakran elő­
fordul, hogy egy-két oldalra vissza kell tördelnünk, ha 
fattyúsor vagy más pl. jegyzet stb. miatt rosszúl megy 
ki a szedés. És azért is előnyös, hogy így több oldalt 
egyszerre köthetünk ki, nem tartván föl magunkat min­
den egyes oldal külön való kikötésével. Táblázatot csak 
a hajó bal oldalán kezdhetünk szedni, miután a fejek is 
és a lábrovatok is balról kezdve haladnak jobbfelé.

Tördelésnél szintén a hajó bal oldalára állítjuk a 
szedést, amikor is a hajó vízszintesen fekszik a tördelő-
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asztalon; míg a szedésnél mindig tegyünk támasztékot 
a hajó alá, hogy szedésünk szét ne dőljön.

Korrigálásnál a szedést a hajó jobb oldalára tesz- 
szük, mert így a bal kezünkkel jobban ellenőrizhetjük 
a sorok egyenletes kizárását.

A TÉRZŐK HASZNÁLATA.

A szedés ritkításánál különös gond fordítandó a 
térzők használatára.

Tudvalévő, hogy minden adott szélességre a lég- a  térzőkrői. 

nagyobb nyomda sem rendelkezhetik oly mennyiséggel, 
hogy a szedés egyfajta térzővel ritkítható legyen. Tehát 
két- vagy több darabból állítjuk össze a szükséges széles­
séget. Példáúl 24 ciceróra szedünk; van hozzá 24-es és 
12-ős térzőnk, utóbbi bőven. Már most úgy osztjuk be, 
hogy néhány sort 12-essel ritkítunk, közbe-közbe egy 
24-est használva. Vagy 20-as és 4-es térzővel dolgozunk.
Ekkor felváltva helyezzük el a térzőket: minden máso­
dik sornál balra a 4-est, jobbra a 20-ast; nem pedig 
minden egyenlő darabot egy oldalon használva. Széles 
szedésnél három darabbal is kell néha ritkítani. Példáúl 
40-re szedünk; sok a 19-es térző. Veszünk két 19-est, 
és egy 2-őst. Ennél is a felváltási módszer követendő, 
azaz a két 19-es mellé (és nem közé) teszszük a 2-őst, 
felváltva, hol balra, majd jobbra. Középre apró darabot 
tehát soha ne tegyünk, mert a szedés ezáltal megtörik, 
az apróbb térző elcsúszik és a legnagyobb kellemetlen­
ségeknek teszszük ki magunkat: összedobunk, az apró 
térzők eltörnek, a szedés alá kerülve, nagy fáradsággal 
tudjuk onnan eltávolítani, az anyag megrongálódik és el 
is dobhatjuk.

Régi hiba az is, hogy a térzők egyenetlenek; ami 
egyrészt azok össze-vissza faragásából, másrészt a töm- 
öntés, valamint az egyenetlen vágás folytán áll elő.

2
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Rossz térzők 
kiselejtezése.

A czímek 
elnevezése.

Ugyanis nagyon rossz szokása némelyeknek, hogy 
a térzőket vagdossák. Ha azután tisztogatás (fölrámolás) 
alá kerül a szedés, a jó térzők közé vegyülnek, s a lelki- 
ismeretlen szedő föl is szedi azokat. Úgyszintén a töm- 
öntés is ártalmára van a térzőknek; csak egyszer kell 
a térzőnek forró tömöntés alá kerülni, másodszor már 
hasznavehetetlenné válik.

Ahol kellő gondot fordítanak mindenre, ott az ily 
térzőket kiselejtezik és alkalommal egy ciceróval rövi- 
debbre vágatják; de sajnos, legtöbb helyütt erre kevés 
ügyet vetnek s így a használatba kerülő térzők egy része 
rossz, hasznavehetetlen és hanyag kezekbe kerülve, föl­
szedetnek. Ami aztán méregdrágán megboszúlja magát, 
ha nyomásra kerül a munka s a gépben kell megigazít- 
gatni az oldalról elpotyogó betűket. Sokszor a revizor 
figyelmét is elkerülve, a legértelemzavaróbb sajtóhibák 
kerülnek így ki a sajtóból.

Tehát ha ily rossz térzők akadnak kezünkbe, tegyük 
azokat félre, és adjuk vissza az anyagtárba, mindenkor 
figyelmeztetve, hogy azok használhatatlanok.

A CZÍMEKRŐL.

Minden munkának, könyvnek van czíme, esetleg 
czímei, melyek a könyv hivatásával ismertetik meg az 
olvasót. A czímek többfélék s ezek nemeit következőkép 
határozhatjuk meg, elnevezésük szerint:

1. borítékczím;
2. főczím;
3. szennyczím (czímőr);
4. ajánlóczím (dedicatio);
5. szakasz- vagy fejezetczím;
6. gyűjtő- vagy általános czím.
Ezek rendesen külön lapon nyomott, önálló czímek, 

melyek ugyan vonatkozással vannak az utánuk követ-
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kező szövegrészre, de mint nem szorosan összefüggő, 
általános vonatkozásúak, külön-külön önállósággal bírnak.

Maga a czímszedés a mesterszedés keretébe tartozik 
s így csak arra szorítkozunk, hogy a czímek jelentőségét 
s alkalmazását megismertessük. Vegyük úgy sorba, amint 
azokat egy könyvben megtalálhatjuk.

Első a boríték,melybe a könyvet fűzik. Tartalma 
ugyanaz, mint a főczímé, legfeljebb a könyv árát jelző 
sorral és esetleg valamely megjegyzéssel bővítve. Belső 
oldalai és hátlapja vagy üresek vagy a kiadó hirdetései­
vel tarkítottak.

A főczím  a könyv tartalmát jelzi. Itt találjuk az iró 
nevét, a kiadóét és a nyomtató czégjelzését (Impressium) 
is. Mutatja a kötetek számát és részeit, a megjelenés 
helyét és évét stb.

A szennyczím a főczímet védi a könyv kötésénél 
vagy a boríték ragasztásánál, tehát mindenkor a főczím 
elé teendő, páratlan oldalra.

Az ajánlóczím a főczím után következik s magában 
foglalja az ajánlás szövegét a szerző aláírásával.

A szakasz- vagy fejezetczímek az egyes részeket, 
fejezeteket választják el egymástól; alakjuk olyan, mint 
a szennyczímeké.

A gyüjtőczímek több kötetből álló könyveknél 
használatosak, a főczím előtt, s ilyen esetben a szenny- 
czímet is pótolják.

Ennyit általánosságban a czímekről, miután alább 
voltaképpen a szöveg fölött és szöveg között előforduló 
fő- és alczímekről ejtünk szót.

❖  *

Ha egy egyszerű regényt veszünk kezünkbe, látjuk, 
hogy az rendesen részekre vagy fejezetekre van osztva, 
(anélkül, hogy külön, önálló oldalon lennének e fejezet­
czímek feltüntetve), melyeknek alczímeik vannak.

2*

Borítékczím

Főczím.

Szennyczím.

Ajánlás.

Fejezetczím.

Gyüjtőczím.

Czímkép.

A czímek 
csoportosítása.
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Vegyük például, hogy a következő csoportosítást 
kell megoldanunk:

ELSŐ RÉSZ.
Küzdelem a megélhetésért.

I. FEJEZET.

Az első lépés az ismeretlen jövendőbe.

I.

Az ifjú pályaválasztása.

Ez, mondjuk, egy egyszerű regény czíme, amelyet 
18 ciceróra szedünk, angol garmond antiquából. Miként 
alakíthatnék tetszetősen e csoportot, hogy az oldal egy- 
harmadánál többet el ne foglaljon? beleértve az előtétet 
(Vorschlag) is. Mert lehetőleg mindig arra kell töreked­
nünk, hogy a szövegsorok a kezdő oldalon körülbelül 
az oldalmagasság kétharmadát tegyék. Példáúl: veszszük 
az első sort a szövegbetü verzálisából, a főczímet vala­
mely gömbölyded, világos betűből, utána egy kétcicerós 
léniaspitz, a legközelebbi sor petit verzál, a másodrendű 
czím lehet valamely félkövér garmond betű; most követ­
kezik a csoportok száma: I., amely az utána következő 
alczímmel egyetemben közvetlen a rásorakozó szövegre 
vonatkozik. A római számot tehát a szövegbetüből vesz­
szük, az alczímet pedig vagy valamely cursivból, vagy 
valamely világosabb betűből. Ez a meghatározás azután 
az egész munkán végig érvényben marad, azaz a máso­
dik, harmadik stb. részt is ugyanabból szedjük, mint az 
első részt; a további sorok, azaz az egyenlő jelentőségű 
dolgok végig egyfajta czímbetükkel szedendők, hogy az 
olvasó is könnyen megkülönböztethesse, mely czímek 
egyenértékűek, egymásból folyók.
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De milyen tarkaság kerülne ki például abból, ha 
az egyvonatkozású, egyenrangú sorokat változtatva, más­
más czímbetüvel szednénk össze-vissza. Magunk is bele­
gabalyodnánk s bizony nevetségessé tennők munkánkat.

A czímek beosztása olykép történik, hogy a sorok 
közti űr körülbelül egyenletesen osztassák be, beszámítva 
a betűk húsát (Abstand) is. Ehhez kellő érzék és szem­
mérték kell s különösen a gyakorlat tanít meg a helyes 
beosztásra.

A szövegczímek csoportosításánál körülbelül egy­
formán járunk el minden munkánál. Természetesen arra 
is tekintettel kell lennünk, hogy a könyv tartalmának 
megfelelően válogassuk meg a használandó betünemeket. 
Tudományos és iskolakönyvekhez egyszerű, komolyabb 
jellegű czímbetüket vegyünk, a czikk-czakkos betűket a 
díszmunkákhoz használjuk. A soroknak minél könnyebb 
olvashatóságára különös tekintettel kell lennünk. Kelle­
mes benyomást keltenek az oly czímalakítások, amelyek 
a szövegbetüvel rokon, egynemű czímbetükkel szedet­
nek. Példáűl egy tudományos műnél háromsoros czím 
alakítandó:

ELSŐ CSOPORT.

A MAGYAROK HONFOGLALÁSA.

A vezérek és a honalapítás.

Az alak 24 ciceró széles; a szöveg ritkított román 
garmondból van szedve. A fönti czím ugyancsak román 
jellegű: garmond és mittel verzális, és garmond félkövér. 
A czímsorok mindenkor a szöveg és az alak arányához 
viszonylagosak s ezek méreteihez kell arányosan alkal­
mazkodnunk a czímsorok megválasztásánál.

A czímek 
beosztása.
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A czímsorok 
alakítása.

Az egyes czímsorok megválogatásában mindenkor 
tekintettel kell lennünk azok tartalmára, valamint terje­
delmükre. Kevés szövegű sorhoz széles betűt, szélesen 
futó sorhoz keskeny metszésű czímbetüt vegyünk, hogy 
a sorok szép alakot mutassanak. Néhány csinos czím- 
alakítást mutatunk be az alábbiakban:

AZ ÚJ HELYESÍRÁS.
MAGYARÁZAT BŐVÍTETT SZÓJEGYZÉKKEL.

Angol.
ÁLTALÁNOS RÉSZ.

ELSŐ RÉSZ.

AZ ELSŐ LÉPÉS AZ ISMERETLEN JÖVENDŐBE.

I. FEJEZET.

Küzdelem a megélhetésért.
Médiáéval.

M ÁSO DIK  FE JE Z E T .

TER M ÉSZETI ÉS VADÁSZATI KÉPEK.

I.

A cserkészés.
Corvinus.
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IRODALOMTÖRTÉNETI EREKLYE.
REFORM-KOR.

Széchenyi, Kossuth és Deák.
Angol med.

ELSŐ CSOPORT.

A MAGYAROK EZER ÉVES MÚLTJA.

Árpád a honalapító.
Román med.

A MAGYAR NYOMDÁSZAT.

ÉRTEKEZÉS

AZ ÚTTÖRŐ MAGYAR NYOMDÁSZOK MŰKÖDÉSÉRŐL.

Deberny.

Ha verzális sorokat szedünk, ezeket mindenkor 
arányosítani (egalizálni) kell, hogy a betűk közt is egy­
forma téregység keletkezzék. Példák:

KÖZÚTI VILLAMOS VÁROSI VASÚT 

MAGYAR NYOMDÁSZOK ÉVKÖNYVE

E nyersen leszedett sorokból már tisztán láthatjuk, 
mily nagy az eltérés az egyes betűk közt, s hogy azok 
arányosítása feltétlenül szükséges. Minél nagyobb a betű, 
annál nagyobb, feltűnőbb az eltérés.

A sorok 
arányosítása.
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A legtöbb szedő azonban az arányosítást semmibe 
sem veszi, és nagyon sok azoknak a száma, akik nem 
is tudják, mi az az arányosítás.

Számtalanszor megtörténik, hogy leszedetve egy- 
egy verzális czímsort, nyersen kizárva adják azt kézhez. 
Miután arányosítás czéljából a sort visszaadtuk, ismét 
kézbe véve, az egész sor egynemű kizárással volt rit­
kítva. Tehát az egalizálást a ritkítással összetévesztik. 
Nagybetűs (Versal) sorok arányosításánál vigyázni kell az 
üres betűkre; mert ha példáúl TA, VA, LY stb. kerül 
össze, vagy az ezek közti űr arányában kell a többi betű 
közé is beosztani, vagy az így egymás mellé kerülő üres 
betűket alávágással összébb kell hozni. Nagybetűs sornál 
a szavak közé félnégyzetnél kevesebbet nem tehetünk. 
Ha ritkítjuk a sort, a szavak közé is arányosan többet 
kell tenni. Nagyobb betüfajoknál (kéttertiától fölfelé) a 
nagy N betű szélességének megfelelő kizárást tegyünk 
a szavak közé.

Kis (Current) betűkből szedett czímsorokat is úgy 
válogassunk össze, hogy széles sorhoz keskenyebb betü- 
fajt, keskeny sorhoz viszont szélesebb metszésű betűket 
vegyünk. Mert nem szép, ha keskeny betűt véve, a sort 
ritkítani kell, vagy ha sok szövegnél széleset használva, 
több sort kell alakítani, esetleg ízléstelen elválasztások­
kal. Ha több sorra terjedő czímeink vannak, akkor is 
az elválasztásokat lehetőleg el kell kerülnünk, inkább 
ne töltsék ki a sorok az alak egész szélességét. Rossz 
szokása sokaknak, hogy az esetben, ha példáúl két sort 
adó czímet szednek s az első sor rosszúl alakul, Ízlés­
telenül kiverik vagy összehúzzák, holott ez elkerülhető, 
ha a zárkákat oldalra teszszük, vagy szélesebbre szedjük 
a sort. Nem kell a czímnél az alakot okvetlen betartani. 
Már csak tetszetősebb, ha oldalra teszünk egy-egy négy­
zetet, mint ha azokat a három-négy szóból álló sorba, a 
szavak közé beosztjuk. És inkább vigyünk át egy egész
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szót második sornak, mint hogy spatiumra összehúzzunk, 
vagy helytelenül elválaszszunk.

A czímek sorai beosztással együtt bizonyos számú 
sorok helyét foglalván el, kiszámítandók pontokra és 
csakis ott osztandók be, hogy a register is álljon, azaz 
a sorok egymásra essenek a nyomásnál.

Ha cursivot veszünk czímnek, vagy akár a szöveg 
köztit is, soha, semmi szin alatt ritkítani (spatinirozni) 
nem szabad, mert a cursiv betű írásbetüt jelképez s ez 
magában véve megmagyarázza, hogy a betűk egymástól 
el nem választhatók. Mert amint az írásnál a betűket 
folyékonyan egymásután írjuk, a nyomásban sem szabad 
ritkítással elcsúfítani annak jellegét. Sőt mi több, az álló 
betűt (antiquát) se ritkítsuk, hacsak külön utasítást erre 
nem kapunk. Némely szerző ugyan kívánja, de az előre­
haladt, modern jóizlés ma már kiküszöböli a betűk rit­
kítását.

A JEGYZETEKRŐL.

A legtöbb könyvben, tekintet nélkül a tartalomra, 
gyakoriak a jegyzetek.

A jegyzeteket, általános szabály szerint, a szöveg- 
betűnél egy fokkal kisebbre szokás venni. Azaz garmond 
vagy borgis szöveghez petitet, petithez nonpareillet; a 
ciceróhoz voltaképpen garmondot kellene venni, de itt 
is rendesen vagy petitet vagy borgist használunk, mert 
a garmond inkább szövegbetü s tényleg tetszetősebb a 
ciceróhoz is a petit jegyzet. Ha a szöveg sorai ritkítva 
vannak, a jegyzeteket is ritkítjuk, ha a szöveg tömör, a 
jegyzeteket is tömören szedjük.

De vannak oly könyvek is, amelyekben a szöveg 
példáúl tömör borgis, a jegyzetek ritkított garmonddal 
szedetnek. Ily munkákban a jegyzetekre van a fősúly 
fektetve, míg a szövegrész csak a jegyzet magyarázata, 
kísérője a lényegnek. Leginkább törvénymagyarázatok-

A czímek 
beosztása

A cursiv 
betűkről.

A jegyzetek.
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bán, kúriai döntvényeknél és klasszikusokat ismertető 
dolgozatokban fordulnak elő. De ez ritkaság, 

jegyzetben Ha a jegyzetekben újabb jegyzetek vannak, azokat
jegyzet. a föntjelzett alapon még kisebb betűből kellene szedni. 

De ez már nem szokás. Mert ha a jegyzet újabb jegy­
zetet igényel, az utóbbi bír oly fontossággal, mint maga 
a jegyzet és így egyazon betűből szedendő; még pedig 
ha a szöveg jegyzetei számozással vannak ellátva, köz­
vetlen utánuk folytatólagos számmal vagy jellel, azaz az 
oldalon lévő jegyzetek után, minden elválasztás nélkül. 

a  jegyzetek Itt meg kell említeni, hogy a jegyzetek jelzése miképen 
'elzese' történik. Vannak szerzők, akik a régies eljárást

*) szeretik és jeleket alkalmaznak, még akkor is, 
**) ha több jegyzet következik egymás után. Ilyen 

***) esetben természetesen az első négy jegyzetet 
****) csillaggal, a továbbiakat, ismét négyet, kereszttel 

f )  vagy más jelzésekkel különböztetünk meg, oly 
*j*f) módon, hogy azok egymás alatt álljanak a szö- 

f f f )  vég mellett, azaz nem elől a behúzásnál, hanem 
f f f f ) a szöveg felé eső részen, épúgy, mint ha egy- 

*-f*) más után következő számsorokat vagy római 
számokat szedünk. Megjegyzendő, hogy ezt az 

eljárást csakis a szerző kívánságára eszközöljük, külön­
ben soha.

Sokkal egyszerűbb és tetszetősebb is, ha folytató­
lagosan törtszámokat alkalmazunk, minden oldalon újból 
egygyel kezdve. A jegyzetek a szövegtől vagy léniával, 
vagy egy üres sorral választatnak e l; ha léniát teszünk, 
akkor a jel mellé rendesen zárjelet (Paranthes) is hasz­
nálunk, ha zárjelet nem alkalmazunk, úgy választóléniát 
sem teszünk. Hogy miért kell így alkalmazkodnunk, 
arra nézve legfölebb a szokásra hivatkozhatunk. Mert 
hogy ez határozott szabály lenne, az vita tárgyát képez­
hetné. Azt mondhatjuk, hogy régtől fogva így szokásos. 
Legszebb az üres sor alkalmazása.
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A SIMA SZEDÉS.

A sima (pakét-) szedést, miután abból legtöbbször 
korrektura-levonatot kell küldeni a szerzőnek, rendesen a  hasábszedés, 

hasábba szedjük. Hasábba szedve, természetesen csak 
nyersen, beosztás nélkül állítjuk be a czímsorokat, de 
czélszerű néhány térzőt tenni az egyes sorok közé.

Ha jegyzetes a munka, a jegyzeteket is közvetlen 
a jel utáni sorra tehetjük, vagy a hasáb végére teszszük 
az abban előforduló összes jegyzeteket.

A hasábok lehetőleg egyforma magasságúak legye­
nek s mint pakétszedés, számozott papiralátétre (Porto- 
page) állítandók. (A szedést a hajóval a papiralátétre fek­
tetjük s a hajót a szedés alól óvatosan kihúzzuk.)

Az is előfordul, hogy oldalakba szedhetünk vala­
mely könyvet, a tördelést megtakarítandó.

Az oldalakba való szedésnél czélszerű több oldalt oldalszedés, 

egymás mellé állítani, nem pedig mindjárt kikötni amint 
egy oldal kész, mert megeshetik, hogy rövidebb-hosszabb 
lesz valamely oldal, vissza kell tördelni s kárba veszett 
előbbi munkánk, mivel az oldalakat fel kell bontanunk 
s a végzett munka után ismét kikötni, ami elkerülhető, 
ha négy-öt oldalt egymás mellé szedve, meggyőződtünk 
arról, hogy nyugodtan szedhetünk tovább. Ez fontos és 
követendő azért is, mert gyakran látható könyvekben, 
hogy a kimenetsoroknál beosztás van, mivel az oldalak 
nem jól alakultak. Műveknél, egyáltalán tiszta munkánál 
ez meg nem engedhető; csakis lapnál, gyorsan készülő, 
minden csínyt nélkülöző dolgoknál nem bir fontossággal.
Inkább visszamenőleg kell tördelnünk egy-két oldalt, 
észrevétlen kihajtás vagy kimenetsor-behozással segítve, 
de a határozottan rossz térzőbeosztás okvetlen kerülendő.

Mint a szedéshez tartozó munkáról: a kikötésről a  szedés 

tudnunk kell azt, hogy lehetőleg száraz zsinórral kössük klk8tese‘ 
ki szedésünket, mert az hosszabb-rövidebb ideig ha áll,
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A lehúzás.

A korrigálás.

nedves zsinórral lévén kikötve, megszárad, laza lesz s 
a szedés szétdől. Ugyancsak figyelnünk kell az ócska 
zsinóron lévő göbökre, melyek lehetőleg mindig levágan- 
dók, hogy minél kisebbek legyenek.

A kikötést a szedés szabadon álló sarkán kezdjük, s 
a zsinórt nem egymás fölé, hanem egymás mellé rakjuk, 
a végén egy sarkon áthúzzuk és egy csokor (másli) által 
megfeszítjük. Kis alakú szedést háromszor, nagyobbat 
négyszer körülcsavarva, elegendő.

A szedés lehúzása előtt győződjünk meg arról, hogy 
az jól kikötve, tiszta állapotban, a portól megtisztítva 
kerüljön a lehúzó sajtóba. A feladás a sorok fekvése 
szerint eszközlendő, nem pedig — mint sokan helytelenül 
teszik — keresztbe, oldalt. Mert a szedés az ily művelet 
által megdől, az oldala szétesik, a levonata pedig olvas­
hatatlan. Ha festéket veszünk, azt a festékasztalon vagy 
kövön kell vékonyan elosztani, nem pedig a hengeren 
és jól eldörzsölni, hogy ne legyen darabos. Túlerős 
nyomást sohse eszközöljünk, mert nemcsak a betűk 
rongálódnak, hanem szedésünk megdől és hasznavehe­
tetlenné válik.

Nagyon kényes, sok gondot igénylő munka a korri­
gálás. Aki nem érti, miként kell az árat kezelni, az 
egymaga több kárt tesz a betűkben, mint ha 10.000-es 
példányszámokat nyomnak. Az ár voltaképen nem arra 
való, hogy a betűkbe bökdössük, hanem hogy azt segéd­
eszközül használjuk a betűknek a sorokból való kiemelé­
sénél. Ha valamely javítást eszközlendő, korrigáláshoz 
kezdünk, állítsuk a szedést a hajó jobboldalára, áztassuk 
meg, bontsuk fel. Már most, ha valamely szóban egy 
vagy több hiba van, rendesen azt látjuk, hogy irgalmat­
lanul beleszúrnak egy betűbe és úgy veszik azt ki; ha 
le nem pattan az ár róla, még szerencse, akkor csak 
egy betű megy tönkre; de legtöbbször három-négyszer 
oda kell bökni, míg a betű enged; vagy lesiklik az ár
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a betűről és sorokat végigront, nem egyszer pedig az 
ügyetlenül korrigáló ujjába szalad az árhegy. Pedig oly 
egyszerűen, oly könnyedén kezelhető az ár, hogy minden 
veszedelem, minden betürongálás ki van zárva. Ugyanis 
a szóközökben, a zárkánál megemeljük az árral az egész 
szót és ujjainkkal kiveszszük belőle a javítandókat, így 
elkerülvén a betűk össze-vissza szurkálását. Helyesbítés 
után ugyancsak ujjainkkal lenyomjuk a betűket, a zár­
kákat az árral mélyítjük, nehogy fönnmaradván, spízel- 
jenek. Nagyon természetesen a javítást gondosan meg­
nézzük, mert megeshetik, hogy más betűt (fist) veszünk 
ki a szekrényből, miáltal újabb hibát csinálnánk javítás 
helyett. Balkezünkkel folyton ellenőrizzük a sor helyes 
kizárását. És éppen azért ajánlatos a korrigálásnál a hajó 
jobb oldalára állított szedéssel dolgozni, mert balkezünk 
amellett, hogy a kizárást ellenőrzi, a szedést a hajóhoz 
nyomja s így nem vagyunk annak kitéve, hogy a sorok 
az ár megcsúszása folytán szétszaladva, összehabarod­
janak. Ha gépben végzünk javítást, természetesen nem 
lehet szó a szedés hajóra állításáról. E műveletnél csak 
annyiban változik a módszer, hogy a korrigálásnál félig 
megemeljük az egész sort és úgy veszszük ki a javítan­
dókat s helyesbítés után ujjaink érzékével eszközöljük 
a hiányzó kizárás pótlását.

Törött betűket vagy zárkákat soha ne hagyjunk a 
szedésben, mert ilyenek a szedés alá kerülve, nehezen 
távolíthatók el. A törött zárka nem feszíti kellőképpen 
a sort és nyomás közben a henger egész szavakat vagy 
sorokat húzhat ki s a hengerre tapadva, rengeteg rom­
bolást okozhat az egész formában. Ez mind kicsiségnek 
látszik, de roppant következményei lehetnek, ha nem a 
kellő figyelemben részeltetünk minden aprólékosságot. 
Gondos, körültekintő munkával sok kellemetlenségtől 
óvhatjuk meg magunkat és sok kártól menthetjük meg 
a nyomdát.
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Oszlopos
szedés.

A TÁBLÁZATOS SZEDÉS.

Mindennél, még a mesterszedésnél is kényesebb, 
több gondot, figyelmet kívánó munka: a táblázatok sze­
dése. Ezzel annál inkább kell tüzetesen foglalkoznunk, 
mert a tapasztalat azt mutatja, hogy egyetlen rosszúl 
kizárt sor, egy pontnyi elszámítás a fejben avagy a tábla­
test (láb) rovataiban, oly nehézségeket okoz a kivitelben, 
az összeállításban, hogy munkánkat órákra visszaveti, 
míg a hibára rábukkanunk s néha egész újból kezd­
hetjük a kiszámítás fáradságos munkáját. Alaptörvénye 
tehát úgy a táblázatos-, mint az ezzel rokon oszlopos­
szedésnek: a pontos kiszámítás és a kivitelben a még 
gondosabb, hajszálig pontos kizárás. Mert akár a fejben, 
akár a lábban legyen a legcsekélyebb eltérés, egy-két 
rosszúl: erősebben vagy gyengébben kizárt sor, a fej 
függőleges vonalai eltérnek a táblatest vonalaitól, amit 
helyrehozni lehetetlen, hacsak papirpótlással nem, amit 
jó szedő meg nem tesz, csak olyan, aki a szedés minő­
ségével nem törődik és úgyahogy összeférczeli, össze­
csapja a kezébe adott táblát, hogy társától el ne maradjon 
a munkában. De bizony kevesen is mondhatják, hogy: 
jó tábla-szedők.

Maga a táblázat-szedés oly sokféle változatban fordul 
elő, oly széles munkakört ölel fel, hogy arra határozott 
szabályt előírni lehetetlen. Mert ahány tábla, annyiféle 
azok beosztása s mindenkor az adott anyaghoz kell alkal­
mazkodni.

A táblázatos szedés egyik egyszerűsített példája a 
szöveg közti oszlopos szedés. Ez is kétféle: egyszerű, 
amelynél a sorban folytatólag minden fel van ölelve, pl.:

Magyarországba behozatott 1900-ban . . . 7.000 mm. aczél, 15.840 mm. vas 
Magyarországból kivitetett 1900-ban . . . 984 „ „ 9.276 „ „
Különbözet a behozatal és kivitel közt. . 6.016 mm. aczél, 6.564 mm. vas
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Ez egy egyszerű oszlopos szedés. Ennek másik válfaja 
a fejjel ellátott, melynek képe körülbelül ugyanaz, azzal 
az eltéréssel, hogy a számoszlopok fölött fej van, amit 
akkor is alkalmazhatunk, ha az adott sorok hosszúak s 
így ki kell kapnunk az egyes tételekre vonatkozókat s 
fejként teszszük az illető oszlop fölé. Példa:

Behozatott Kivitelre került
1900-ban 1901-ben 1900-ban 1901-ben

métermázsákban métermázsákban

búza . . . .  3,089.900 2,550.000 12,800.000 15,256.000
rozs........... 8,850.000 4,991.000 5,955.000 5,760.500
árpa. . . . .  975.000 1,005.000 760.000 584.000
tengeri . . . 68.000 73.000 38.000 47.000

Ilyen és ehhez hasonló nagyon sokféle változatban 
fordul elő az oszlopos szedés, melynél épúgy, mint a 
táblák lábrovataiban, a számoknak mindig egymás alatt 
kell államok, úgyhogy az egyes, tizes, százas, ezres stb. 
számok mindig egymás alá kerüljenek. A számok közé 
pont, illetve vessző teendő; a milliós szám után vesszőt, 
az ezresek után pontot rakunk rendszerint, noha akár­
hányszor éppen megfordítva látjuk, ami azonban nem 
hiba, ha következetesen végig egyformán használtatnak 
ez írásjelek.

Beszedett (statisztikai, állami, takarékpénztári stb.) 
tábláknál különösen fontos szerepet játszanak ez Írás­
jelek, mert tudvalevő, hogy ilyfajta nyomtatványoknál 
éppen nem ritka a milliós, tíz-, sőt százmilliós tétel sem. 
Minden fölösleges magyarázatot mellőzve, hadd álljon 
itt e két példa:

132,794.825 33475869

Az elsőnél rögtön szembe ötlik és biztosan olvas­
hatjuk a számjegy értékét, míg a másik tételt már csak 
alaposabb áttekintés után mondhatjuk ki, noha kevesebb 
számból áll.
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A táblázat.

A számoszlopok közé egyenletes, egyforma beosztás 
teendő. Olyan oszlopos szedés is akad, melynél folyó­
szám, megnevezés és számrovat van. Ezek rendesen az 
a-b-c sorrendjében állíttatnak össze s így a dr., br., gr. 
a nevek után tétetik. Példáúl egy egyszerű kimutatás; 
valamire adakoztak:

1. Béldy Tamás gr., kamarás .........  250 kor.
15. Kis Mihály, puskam üves.............  6 „

100. Nagy Ákos, ref. tan ító .................  50 „

Ily kimutatások, tartalmak és rengeteg változatban 
más hasonlók, a táblázatos szedés egyszerűsített válfaját, 
az oszlopos szedést képezik. Kiszámításuk úgy történik, 
hogy az egyes oszlopokban előforduló legtöbb számot 
véve alapul, osztjuk be a szélességet lehetőleg ciceróra, 
vagy a betünem négyzetére kiszámítva, a megmaradó 
helyet az oszlopok közt vagy a szedés két oldalán meg­
osztjuk; a kipontozás nagyon szélesre ne fusson, inkább 
az oldalakon legyen több űr, ami tetszetősebbé teszi az 
oszlopos szedést és jobban feltünteti a számoszlopok 
lényegét, fontosságát. ❖  *

A táblázat maga osztályozott, rovatozott szedés, 
mely rovatok léniával vannak egymástól elválasztva, 
aszerint, amint egymáshoz tartozandóságuk megkívánja. 
Ezért rendelkezünk finom, kettősfinom, félkövér és egész 
fekete léniával. A szorosan egymáshoz tartozó rovatokat 
finom léniával választjuk el; az egyes csoportokat fel­
ölelő rovatok elé kettősfinom léniát kell tennünk, míg 
a némi önállósággal biró rovatok közé, a könnyebb 
megkülönböztetés szempontjából, félkövérét használunk. 
Félkövér léniát teszünk a tábla feje és teste (láb) közé is, 
amit a fej szélességében, vízszintesen keresztülmenőleg 
kell alkalmaznunk. A fe j tulajdonképpen a tábla rovatai­
nak tartalmát adja, míg a láb a rovatok egészét, azaz az
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alsó részt képezi. Hogy a táblázat ilyképpen két rész­
ből áll, annak egyrészt a könnyebb áttekinthetőség, míg 
másrészt a czélszerűség, az egyszerű, könnyű kezelés 
adja magyarázatát.

Akárhányszor előfordul egyes táblázatos munkáknál, 
hogy a fejek nagyrészben egyformák vagy csak csekély 
eltérésűek, a lábak pedig változnak; vagy ellenkezőleg, 
pl. üresek a lábak, a fejek változnak. Szóval: vagy az 
egyik vagy a másik része a táblázatnak használható végig, 
esetleg a munka egy számottevő részén. Miután a fej és 
láb egy-egy önálló egészet képez, ily esetben a táblázatok 
könnyen szétemelhetők, s újból felhasználhatjuk azokat.

Nagyon fontos szabálya a táblázatszedésnek, hogy 
a finomabb vonalak az erősebbeket meg nem törhetik. 
Akár a fejben, lábban, összegezésnél kelljen valamely 
vonalat megtörnünk, mindenkor az erősebb vonal töri 
a finomabbat. Azaz a félkövérrel törhetjük a kettős- 
finomat és finomat; a kettősfinommal a finomat; de 
finom léniával nem törhetünk erősebbet, csak ismét 
finomat. Képletileg ilyenképpen:
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A tárgyak megnevezése A tárgyak értéke

csoportonkint külön-külön
egyenkint összesen

K 1 f K f

1
Ebből láthatjuk, hogy a szedő értelmének kell meg­

találni a helyes kulcsot a léniák alkalmazásánál és azok 
megtörésénél különös gonddal kell lennie. A táblázatban

3

Léniák
megtörése.



34

összegezési előforduló összegezési vonalak minden függőleges vonalat 
vonalak, megtörnek, tehát vízszintesen keresztbemenőleg szeden- 

dők, mint azt az alábbi táblázaton is láthatjuk.

Az árú megnevezése
Me n n y i s é g  mé t e r má z s á kba n

1900-ban 1901-ben 1902-ben 1903-ban Összesen

B ú z a .................................. 1.500 5.000 1.000 3.000 10.500

R ozs .................................. 1.000 3.000 9.308 1.530 14.838

Sodronyhuzal ................ 8.000 6.000 1.700 3.500 16.200

Vasrúd, kovácsolt ....... 5.030 4.450 3.000 2.000 14.480

Borjubőr, nyers ........... 1.500 1.050 1.050 1.500 5.100

Pam ut ............................. 3.200 4.500 6.000 1.000 14.700

Gyapjú ............................. 1.000 1.000 1.000 1.000 4.000

Ö ssz e se n ...... 21.230 25.000 23.058 13.530 79.818

Az is előfordul, hogy csupán két rovaton megy 
keresztül a lénia. Ebben az esetben is vízszintesen kell 
keresztültörnünk a rovatokat, nem pedig, hogy a függő­
legesek leszaladnak és a törés helyett darabokat szedünk 
a rovatba, mert az nagyon goromba hiba, de helytelen is, 
mert a léniák nem záródnak:

Helyes. Helytelen.

Legegyszerűbb táblázatok a hivatali lajstromok, jegy­
zékek, amelyekben az egyszerű fejen kívül írásra szánt 
üres rovatok vannak. Ezeknél rendesen hivatalból már 
a rovatok szélessége is meg van szabva a szükséghez 
mérten. E táblázatok lábai vagy egész üresek vagy haránt- 

Harántszedés. szedéssel vannak ellátva, amelyeket, ha szélesen futók, 
beszedünk a lábba, vagy ha sűrüek, a táblázattól külön­
állóan szedjük, mint önálló szedést. A harántszedést 
lehetőleg mindig ciceróra szedjük, hogy az apró darabka
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vonalakat mellőzhessük. Ha keretléniával van a táblázat 
körülvéve, akkor ezt már előre úgy számítjuk ki, hogy 
a szélességhez megfelelően két-három térzővel szélesebb 
legyen, mint a harántszedés. Ha a táblázat füles, tehát 
az oldalon félfekete lénia van, akkor a táblázat belső 
része egy térzővel keskenyebbre veendő a harántszedés-
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41 ciceró

(Ürpótlóval [stég] töltendő ki.)

40 ciceró

nél. Példáúl 41 ciceró a táblázat. A belső rész 39 és 
egy garmond, a harántszedés 40 ciceró; a két oldalra két 
lénia =  2 térző; a megmaradó öt térzőt elosztjuk a két 
oldalra. Ha a táblázat rovatai szövegesek és harántszedést

3*
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A táblázatfejek 
beosztása.

Számrovatos
táblázatok.

készítünk hozzá, úgy a szöveget mindenkor a haránt­
szedésbe kell beleszedni, mert különben a nyomást rend­
kívül megnehezítenők. * *

A táblázat fejének magassága mindenkor az alak 
nagyságától és a szöveg mennyiségétől függ. A fejek 
rendesen egy fokkal kisebb betüfajból szedetnek, mint 
maga a táblázat betűje, szükség esetén pedig a legkisebb 
betűket is alkalmazhatjuk egyes rovatokban, ha a hely­
szűke arra kényszerít. Természetesen az arányra minden­
kor tekintettel kell lennünk s nem szabad az egyik rovat 
előnyére a másik rovatot összehúznunk, hanem minden 
esetben lehető egyenlő beosztásra kell törekednünk.

Különös gondot és pontos kiszámítást igényelnek a 
számrovatos táblázatok (példáúl a statisztikai táblázatok 
vagy menetrendek, mérlegek stb.), mert ezeknél nem­
csak a fejre, hanem a rovatok számmennyiségére is súlyt 
kell fektetnünk; mert a fejben vehetünk kisebb betü- 
fajt, fektetéssel is segíthetünk magunkon (mely esetben 
a további sorokat egy félnégyzettel beljebb húzzuk), de 
a számoknak egyformáknak kell lenniük, azokat nem 
szabad keskenyebb vagy kisebből szedni, mert azoknak 
mindig egymás alatt kell állaniok. (Előfordul azonban 
gyakran az is, hogy a számok összegezve vannak, úgy­
hogy pl. a százezres számok végeredménye tízmillióra 
rúg. Mármost ha a tízmilliós összegezés alapján számítjuk 
ki a táblázatot, könnyen megesik, hogy az egész oldalt 
nonpareilleből kellene venni, mert különben nem férne 
rá a meghatározott szélességre. Ily esetben czélirányos az 
összegezésben lévő számokat egy fokkal kisebből venni 
(pl. ha a táblázatban petitből szedtük a számokat, az 
összegezést nonpareilleből szedjük) és ezt annál inkább 
megtehetjük, mivel az összegezések elé léniát teszünk, 
még pedig rendszerint félfeketét, azonkívül az összegeit 
számot is többnyire aldine- vagy groteskból szedjük.)
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A táblázatok kiszámításánál következőleg járunk e l: 
Az adott alak szerint elég helyünk van, hogy úgy a fej, 
mint a láb szövegére tekintettel lehetünk. Pl. ez a táb­
lázat szövege:

18 cic.

A h e l y i s t é g Az A lámpák

hossza | szélessége magassága izzólámpák magassága 
a padló felettszámam é t e r e k b e n méterekben

30*5 24*0 4*80 350 2-50

25*2 22*5 5*20 240 2*80

26-5 23*2 3*75 280 2*60

3 3 3 3-4 4

Az adott szélesség 18 ciceró. E táblázatnál, miután 
a rovatokban egyenlően három számjegy van, voltakép 
egyenlő rovatokat kellene szednünk. De, amint látjuk, a 
fejben az egyik rovatban aránylag több a szöveg, mint 
a másikban, tehát ezzel is számolnunk kell. így tehát 
az első hármat 3—3 ciceróra, a két önálló rovatot, 
amelyekben voltaképpen az eltérés van a fejben, hogy 
némikép egyezzék, 4 ciceróra számítjuk, de miután a 
léniák összege: két oldallénia 4, a rovatok közt 4 =  8 
térzőt tesz, a fölös két térzőt a kevesebb fejszövegű 
rovatból veszszük el, s így az 3 ciceró és 4 térző lesz, 
míg az utolsó, ahol a legtöbb szöveg van a fejben, 
4 ciceró széles. Azaz:

3 +  3 +  3 -f- 3‘4 +  4 =  16'4

ehhez hozzáadjuk a léniák összegezését: 8 térzőt, lesz: 
16*4 +  V2 =  18 ciceró.

Ilyen beosztással az arány körülbelül egyenletes, 
sem a fejben, sem a lábban lényeges eltérés nincs, a 
táblázat tetszetős képet nyer és typografiai szempontból 
nem kifogásolható. Ha teljesen egyenlő, csekély eltérésű

A táblázat 
kiszámítása.
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fejrovatok és számrovatok állanak rendelkezésünkre, 
akkor lehetőleg egyforma beosztást használunk. Ez alatt 
nem az értendő, hogy pl. minden rovatot 11, 13, 17, 19 
térzőre szedjünk, ha úgy megy k i; de ez esetben a fenti 
fejet szedhetnők egyformán rovatonkint húsz térzőre. 
Ez a húsz térzőre való szedés sem úgy értelmezendő, 
hogy éppen annyira zárandók ki a sorok, hanem pontos 
méretre, 3 ciceróra kell szednünk és 2 térzőt be kell 
osztanunk. Ámbátor elégszer látjuk azt idős szedőktől is, 
hogy pl. 5 ciceró és egy petitre zárnak ki fejsorokat, 
ahelyett, hogy 5 ciceróra szednék azokat s a petitet a 
szedés két oldalán elosztanák.

Hogy a táblázat rovatméreteiben el ne számítsuk 
magunkat, a legtöbb szöveggel biró fej rovatot, valamint 
a lábban előforduló legszélesebben futó sorokat előre 
leszedjük s ezek szerint alkalmazkodunk a táblázatok 
kiszámításánál.

A táblázat kiszámítását, azaz a rovatok szélességét 
mindig jegyezzük fel a kéziratra, hogy az állandóan 
szemünk előtt legyen, s ha tévednénk is, könnyen utána 
számíthassunk. Sűrűn rovatozott táblázatnál mindenesetre 
gondunk legyen arra is, hogy az anyag lehető tiszta 
legyen; még így is a sok lénia és anyag egymás mellé 
halmozása folytán a szedés kiszalad, erősebb lesz s így 
legjobb, ha a kiszámításnál már erre is gondolunk s 
egy-két térzővel keskenyebbre számítjuk ki a táblázatot; 
mert a legpontosabb kiszámítást, a leggondosabb szedést 
is tönkreteszi a sokszor használt, piszkos, esetleg meg­
rongált anyag használata.

Megemlítendő még, hogy minden egyes sort szedő- 
sorzóban kell kizárni, még az esetben is, ha harmincz 
egyforma szó vagy sor fordul is elő a fejben, mert jól 
tudjuk azt, hogy a betűkben gyakran van eltérés; még 
a komplett-gépen öntött betűkben sem szabad vakon 
bíznunk.
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A táblázatfejek magasságát mindenkor az alak és a a  táblázatfej 

fejben lévő szöveg szerint határozzuk meg. Ha valamely élvezése 
rovatban sok a szöveg, tömören veszszük, míg a kevés 
szövegű rovatfejet ritkíthatjuk. Kis táblázatnál legfeljebb 
két térzővel, nagy táblázatnál akár petittel is ritkíthatjuk 
a sorokat, hogy a sorok ezáltal szép csoportot alkossa­
nak és ne zsugorodjanak össze az üres mező közepén.
A fejsorok a mező közepébe állítandók; fölül egy-két 
térzővel több osztandó be, mert a betű húsa (Abstand) 
alul anélkül is rendesen több. A sorok alakításánál 
vigyázzunk a helyes megtörésekre, a szavak közé ne 
oszszunk be többet a rendesnél, hanem a fölösleges 
kizárást mindig két oldalt tegyük, egyforma arányban, 
mert a fejek sorainál nem vagyunk kötve az egyforma 
sorokhoz, ami viszont lehetővé teszi a sok fölösleges 
elválasztójel használatának elkerülését.

Különös gondot, szaktudást igényel az egyes fejek a  szövegsorok
alakításarovatainak csoportosítása, amire, sajnos, kevesen fektet­

nek súlyt. Pedig az értelmes szedőt a sorok mintegy 
vezetik munkája közben s egy kis jóakarattal a legszebb 
megoldáshoz juthat, természetesen, ha az adott hely is 
megengedi és ha nem kell minden legcsekélyebb helyet 
kihasználnia.

Helytelen példáúl a következő táblázatfej szedése:

Vörösréz I 
keresztmet­

szet

Legfeljebb
mm.

Legcse­
kélyebb mm. |

Legcsekélyebb 
száma a huza­
loknak több­

vezetékű veze­
tőknél

Helytelen.

Hol itt az érzék a szép és jó iránt? Hol itt a 
magyar nyelv kellő ismerete és érvényesítése ? Ez csak 
összetákolt, hevenyészett munka, minden tudás, meg­
fontolás nélkül.
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A fejben 
előfordulható 

czímek.

Vagy talán több munkából állott volna helyesen 
csoportosítani a sorokat:

Vörösréz
keresztmetszet

Legfeljebb
mm.

Leg­
csekélyebb

mm.

Legcsekélyebb
száma

a huzaloknak 
többvezetékű 

vezetőknél

Helyes.

Ugyanannyi a sor így is, csakhogy észszerűen, 
tapintattal megoldva. És míg az első táblázatnál az utolsó 
rovatban három ízléstelen elválasztás is van, az utóbbi­
ban egy sem fordul elő s így könnyebben is olvasható; 
összehasonlítva pedig, szebb képet ad a csoportosítása. 
Mindig arra kell törekednünk, hogy csak szükségben 
folyamodjunk az elválasztásokhoz s azokat értelmesen 
és helyesen végezzük.

A fejszövegben — a rövidítéseket kivéve — pontot 
nem kell tenni sehova, mert a fejnek egyes csoportjai 
szorosan egymáshoz tartoznak s miután a fej a lábbal 
egyetemben egy egészet alkot, a pontok csak zavarólag 
hatnának. Minden önálló rovatczímet nagy betűvel kell 
kezdenünk; az alczímeket azonban, amelyek a főczímek- 
nek vannak alárendelve, s azokkal mintegy egy mon­
datot alkotnak, kis betűvel szedjük.

A láb első főrovatában kipontozással kell szednünk 
a sorokat, részint hogy az űrt kitöltsük, részint hogy a 
többi rovathoz mintegy összeköttetést nyerjünk.

A táblázatfejekben több rovaton keresztülmenő, 
általános vonatkozású sorokat fő- vagy csoportczímek- 
nek, ezek alárendeltjeit, melyek az egyes rovatokban van­
nak, alczímeknek, míg közvetlen a rovatok fölött levőket 
rovatczímeknek nevezzük. A főczímeket rendesen czím- 
írásból vagy nagyobb betűből szedjük, az alczímeket 
arányosan kisebből, de lehetőleg egyformán az összes
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csoportokban; kis táblázatoknál a czímírást ritkítással 
(spatinirozással) is pótolhatjuk a főczímben.

A táblázatfejekben előforduló csoportok választó 
vonalainak mindenkor egyformán kell haladniok, azaz 
a legtöbb szöveget véve mértékül, aszerint kell a többit 
is beosztanunk. P l.:

Községek lélekszáma Politikai községek (és városok) 
átlagos lélekszáma

1900-ban 
a katonaság 

beszámításával
1900-ban az összes népesség 

százalékában
a polgári

és katonai népesség 
beszámításával

általában °/o-ban általában %-ban 1900-ban 1901-ben 1900-ban 1901-ben

Keresztülmenő czímeket, ha rövidek lennének, a 
szükséghez mérten, de nem a túlságba hajtva, bátran 
ritkíthatunk.

A főczímnél alul-fölül mindig több beosztást kell 
adnunk, mint az ennek alárendelteknél, hogy ezáltal 
mintegy kiemelkedjék, feltűnjék; és így ezeket inkább 
kisebb, de feltűnőbb betűből szedjük, semhogy össze­
szorítva, lényegüktől megfoszszuk.

Arra is ügyelnünk kell, hogy lehetőleg minél keve­
sebb darabbal dolgozzunk a táblázatszedésnél; különösen 
a fejben lefelé futó vonalakat lehetőleg egy darabra 
számítsuk ki, amit könnyen elérhetünk, ha a vízszin­
tesen futó léniákat a sorokhoz számítjuk, azaz (az előbbi 
táblát véve mintául) a következő beosztást veszszük: 
a táblázat feje 5 ciceró magas. A csoport-főczím sorainak 
2 cicerót hagyunk olyaténképpen, hogy a mező maga 
11 térző, az alatta lévő vonal 1 =  12 térző =  2 ciceró. 
Az alsó résznek 3 ciceró hely van hagyva; veszszük 
az alczímek mezejét, tekintve, hogy több sorra van a 
szöveg megadva, ismét 11 térzőre, azaz az alatta futó

Választó-
vonalak.

A munka 
könnyítése.
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A rovatok 
beosztása.

vonallal egyetemben 2 ciceróra. Marad a rovatczímeknek 
1 cicerós mező.

A láb-szedés legelső sora elé legkevesebb félpetitet 
kell tennünk, ha a szedés tömör. Ha egyszer vagy két­
szer ritkítottak a sorok, úgy legalább egy petitet kell 
elébe tenni. Egy üres sor a láb alján is tetszetős, de 
nem feltétlen szükséges. Ha lezárt összegezés van a 
táblázat alján, úgy lehetőleg egy sornyi üres lábat hagyunk 
utána, a mit, ha szűk a hely, egyszerűen elhagyhatunk.

A láb első, azaz főrovatát lehetőleg mindig kipon­
tozzuk, elől-hátul egy kevés űrt hagyva, hogy a vona­
lakhoz ne tapadjon a szedés. A többi rovatokat, ha azok 
szövegesek, középre, míg a számrovatokat hátra zárjuk 
olyképpen, hogy a beosztás az összes rovatokban hátul 
egyforma legyen. Arra is kell ügyelnünk, hogy hátul 
ne legyen több űr, mint elől. Nagyon helytelen dolog 
az, ha egy-egy számrovatot a rovat közepére, míg a 
másikat hátra zárva alkalmazzuk. A kiszámításnál erre 
mindenesetre tekintettel kell lennünk.

Ha a táblázatban „Megjegyzés", „Észrevétel" vagy 
„Jegyzet" stb. rovat is előfordul, ez egészen szabadon 
hagyandó; ezen az összegezési vonalnak nem szabad 
keresztülmennie. Mérlegeknél és évi kimutatásoknál az
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összegezés! vonalat 2 cicerónyira a főrovatba beereszt­
jük, különösen azért is, mert ezeknél a lábban nyelvek 
is szoktak előfordulni, melyek az ily beeresztéseknél 
köttetnek össze; de nagyobb terjedelmű táblázatos mun­
káknál, hol minden oldalon több összegezés is fordulhat 
elő, a kieresztést mellőzzük és csak az illető rovatokat 
zárjuk le, ami igen sok időmegtakarítást eredményez.

A számrovatos táblázatok szedésénél a legegysze­
rűbben és legkönnyebben úgy járunk el, ha a számokat 
szedősorzóba szedjük, teljes beosztással együtt, akár a 
rendes szövegsorokat s ha egy oldalra valót kiszedtünk, 
akkor az árral széttoljuk az egyes rovatokat, behúzzuk 
a léniákat s beosztjuk a szükségelt térzőket. Ennek az 
eljárásnak az a nagy előnye, hogy szükség esetén egy 
oldalon többen is dolgozhatnak.

Akárhányszor előfordul, hogy a táblázatok eltérnek 
szélesség avagy magasságban az adott alaktól, tehát ily 
esetben azzal is tisztában kell lennünk, mint segíthetünk 
magunkon. Ha az adott magasságra nem tudjuk a táblá-

(Tömör szedés.)

Fej ism ételve

(Tömör szedés.)

zatot rászorítani, alkalmas helyen megtörjük és új fejet 
szedve, átviszszük a következő oldalra. Minden ily meg­
törésnél, ha számrovatos a táblázat és összegezéssel végző-

Számrovatok
szedése.

Táblázatok
megtörése.
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Táblázatok
fektetése.

dik, összegeznünk kell és mint „átvitelt" a táblázat alján 
feltüntetjük, a másik oldalon ugyancsak mint „áthozatot" 
első helyen ismételjük az összegezést.

Ha a magasságon kivül szélességében is ugyanaz 
az eset áll elő, akkor fektetve szedjük a táblázatot oly­
képpen, hogy a páros oldalra kerül a fej, a páratlanon 
a táblázat folytatólagosan halad tovább anélkül, hogy a fej 
ismétlődnék.

Így folytatjuk végig, ahány oldalra a táblázat terjed. 
Természetesen minden páros oldalra új fejet kell szedni.
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Harmadik eset, ha a táblázat állva nem fér el egy 
oldalra, de szélességben, fektetve igen. Ez elég egyszerű 
megoldás, de ha csak lehet — szépészeti szempontból — 
kerüljük e l; ha a hely és a megrendelő megengedi, úgy Egy táblázat 
inkább két oldalra, megtörve szedjük, egymással szem- több oldalon.

Törvény-
hatóság

Vegyes anya- nyelvűek szám szerint

Német Tót Oláh Ruthén H orvát

A ra d ..............
Budapest .. .. 
Debreczen.. ..
Eger ..............
Komárom .. .. 
Nagyvárad ..
Szeged ..........
Szabadka .. ..

Összesen ..

közt elhelyezve. Ebben az esetben a főrovat csak a páros 
oldalon szedendő. Sokszor előfordul az ily átellenes 
táblázatoknál (különösen széles alaknál), hogy a hasábot a 
jobboldali táblázat utolsó rovataként is kiszedik, az olvasás 
megkönnyítése czéljából. Ezt teljesen fölöslegesnek tart­
juk. Ugyanezt a szolgálatot megteszi a sorszámrovatnak 
az ismétlése is, amellett hogy jóval kevesebb munkába 
kerül. Ha a rovatok egyes csoportokra vannak osztva, 
azokat lehetőleg a csoportoknál szakítsuk meg. A meg­
szakított csoport czímét, ha el nem kerülhetjük a meg­
törést és ha kevés szövegből áll, mind a két oldalon 
kiszedjük; ha hosszú sorból áll, felosztjuk a két oldalon 
kb. egyenletesen. Az esetben, ha a csoport czíme mind 
a két oldalon átvonulva, meg van törve (mint az a fenti 
mintán szintén látható), a függőleges, belső oldalvonalak 
az alatta fekvő vonalig eresztendők. Ha azonban a czímek 
egyik oldalról a másikra át nem terjednek, vagy mind-
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A fej szöveg 
fektetése.

két oldalon újból kiszedetnek, úgy a vonalat egészen 
föleresztjük:

Törvény-
hatóság

Vallás szerint Anyanyelv szerint

r. kath. ev. ref. magyar ! német horvát

1

Arad .................
Budapest ..........
Debreczen..........
Eger .................
Komárom ..........
Nagyvárad..........
Szeged ..............
Szabadka ..........

Összesen...

Ha a táblázat két szemközti oldalra sem férne el, 
kiszámítjuk négy, hat, nyolcz, vagy a szükséghez képest 
több szemközti oldalra, mely esetben a táblázatfejet és 
a főrovatot (hasábot) újból ismételjük.

Ha a táblázat az alakhoz mérten olyan széles, hogy 
két szemközt állított oldalon sem helyezhető el, akkor 
egész külön szedjük oly alakra, amilyenre éppen elfér, 
eltekintve a rendes alaktól; az ilyen táblázatok mintegy 
mellékletek fűzendők be a könyvbe, oda, ahol vonat­
kozás van rájuk.

Előfordulhat az az eset is, hogy valamely táblázat 
fejében sok a szöveg, míg a lábban egy-két szám van. 
Ily esetben magasabbra vehetjük a fejet és a benne lévő 
szöveget fektetve, függőlegesen szedjük; ezáltal a fej túl- 
tömöttségét elkerülhetjük, a lábat pedig nem kell arány­
talanul kikergetnünk, sőt a táblázatnak két oldalra való 
terjedését is megtakaríthatjuk.

Mert ha rendes, álló sorokat szednénk, a táblázat 
rendkívül szélesre futna, ami nem állana arányban a láb 
ritkaságával.
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Például bemutatunk ily fektetett szövegű fejet:
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Ha a táblázat rovataiban szöveg van és minden 
tétel két-három sorra terjed, mindig az utolsó sorral 
állítandó párhuzamba a következő rovat első sora, mert 
az egyes rovatok szövege egymással mindig összefügg 
és így ahol az egyik tétel szövege végződik, ott kell a 
másiknak párhuzamosan kezdődnie, akár a folyó szedést 
olvasnánk. P l.:

Év­ A felfedezett A f e 1 f e d e z ő
szám hely neve neve vallása nemzetisége

1848 Kongó alsó folyása 
(Afrikában) ..........1 Magyar László ág. ev. ref. magyar

1863 Közép-Ázsia .......... Vámbéry Ármin róm. kath. magyar
1874 Ferencz József-föld i Payer, róm. kath.

1888 Afrika addig isme- j 
rétién belseje ......j

Weiprecht 

gr. Teleki Samu róm. kath.

osztr. és magy. 
expeditió tagjai

magyar
1567 Salamon-szigetek,

Markesas-szigetek,
Santa-Cruz-szigetek Mendana de 

Negra róm. kath. spanyol

Ez ritkaság ugyan, de elvétve előfordulhat. Abban 
az esetben, ha egyes rovatokban túlnyomó sok szöveg 
van, úgyhogy a fönti eljárással a hasáb magasságán is 
túlterjedne, harántvonalakat szedünk vagy kapcsoló-jellel 
összevonjuk az egyes rovatokat.

Szöveges
rovatok.
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Összevonás
kapocsjellel.

Kapcsoló-jelekkel összevont szöveg mintáját nyújtja 
az alábbi táblázat, melynek egyes rovataiban lényegesen 
eltérő szövegsorokat mutatunk be:

T ü z e s e t e k  k i m u t a t á s a  1902-t► e n

Országrész Törvény-
hatóság Község A tűzvész 

napja
A tűz

támadásának
oka

Az elégett tárgyak 
megnevezése

Duna 
bal partja

Esztergom í 
vármegye j

Esztergom 
rend. tan. 

város
|  aug. 21. Öngyujtás ^

Lakóházak, 
gazdasági épüle­
tek, bútor, ruha­
nemű, takarmány

Duna
jobb partja

Vas
vármegye i

Szombathely 
rend. tan. 
város és 
környéke

^ nov. 6. Ismeretlen^
Lakóházak, egyéb 
épületek, szérű, 

fakészlet

Tisza-Maros
szöge

Krassó- 1 
Szörény J 

vármegye 1

Orsóvá

Zaguzsén

nov. 10. 

nov. 19.

Öngyujtás 

Ismeretlen ^

Lakóház, bútor, 
árukészlet

Lakóház, kastély, 
bútor, ruhanemű

Ugyanaz az eset, ha csak a fő- (első) rovatban van 
szöveg, a többiben szám, és a szöveg egyes tételei több 
sort adnak. Ekkor is oda állítandó a következő rovat 
sora, ahol a szöveg végződik; nem pedig, mint sokszor 
láthatjuk helytelenül alkalmazva, a szöveg által elfoglalt 
hely közepének megfelelőleg, mely esetben a szemnek 
keresnie kell az összefüggést. P l.:

Gőzkazán és gőz­
kazánfelszere­
lés készítés ... 66

Gépek, készülé­
kek, eszközök 
ipara ............. 67

Kő-, agyag-, cse­
rép- és üveg­
ipar ................ 68

Vegyészeti ipar­
telepek ......... 69 _ _ _

Összesen... - - -

Gőzkazán és gőz­
kazánfelszerelés 

készítés
66 - -

Gépek, készülé­
kek, eszközök 

ipara
67 - -

Kő-, agyag-, cse­
rép- és üvegipar 68 - - -

Vegyészeti ipar- 
* telepek 69 “ - -

Össeesen... - - - -

Helyes. Helytelen.
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Az esetben, ha az egyes rovatokban eltérő a szám­
sorok mennyisége, úgy azokat a legtöbb sorhoz mérten 
középre állítjuk és kapcsoló jelekkel (Klammer) össze­
vonjuk, úgyhogy mindig a több számot foglaljuk egybe:

É r t é k
Ország neve 1899-ben ] 1900-ban 1901-ben | 1902-ben

ezer koronákban

Magyarország .................
|817.85s|

243.536

370.321 \  ( 588.567
Horvát-Szlavonországok 
Fiume................................

100.856
270.324

 ̂ f

>767.600c 307.956
477.958

Ausztria............................ 300.855
Bosznia és Herczegovina 
Trieszt, szabad kikötő ...

100.256
809.300

>900.866<c 264.286
299.018

\  999.576

Más eset az, ha pl. a láb szintén csoportokra van 
osztva és így minden egyes mező, habár összetartoznak 
is, mintegy külön-külön egészet képez. Pl. az órarend 
az iskolában:

Nap
E l ő a d a n d ó  t a n t á r g y a k

8—9 9—10 10—11 11—12 2—3 3—4

Hétfő Magyar
helyesírás Hittan

Nemzet-
gazdaság­

tan
Földrajz Német

helyesírás Torna

Kedd

Szerda

Csütörtök

Péntek

Szombat

Ebben az esetben és ehhez hasonlóknál az egyes 
mezőkbe teendő szöveg középre zárandó úgy szélesség­
ben, mint magasságban.

4
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Keret-vonal.

Választóvonal.

Ha a lábban minden sornál ismétlődő, szélesenfutó 
szöveg van, amely folytatólagosan szedve több sorra 
terjedne, egyszerűsítés és helymegtakarítás czéljából az 
egyvonatkozású szöveget kapcsoló-jelekkel összevonjuk:

R é s z l e t e z é s Szám

Időtartam 
a feljelentés 
beérkezése 

napjától ja 
P

^ 
N

fo
kú

 j
og

er
ős

 í
té

le
t 

ke
lté

ig

r 6 hónapon alul .. ..
6—12 hónapig..........
1—2 é v ig ..................
2 éven fe lü l..............
6 hónapon alul .. ..
6—12 hónapig..........
1—2 é v ig ...................

, 2 éven fe lü l..............

2007
347

92
36

1015
274
132
86

A táblázatok bekerítésére többnyire keret-vonalat 
(Einfassungslinie) használunk; kis alakhoz 3—4 pontost, 
nagyobb táblázathoz pedig 6 pont (nonpareille) vastag­
ságút véve. Csak fölül és oldalt kerítendők be a táblá­
zatok, hacsak a táblázat önállósága meg nem kívánja az 
alul való elzárást is, mint pl. a 49. oldalon lévő Órarend.

Szöveg közti táblázatoknál fölül fordított keret­
vonalat, oldalt pedig félkövér (oldal-) léniát is tehetünk.

Finom munkánál legszebb, ha nyolczadpetit fekete 
vonalakkal dolgozunk, mely esetben csoportválasztóul 
kettősfinom léniát alkalmazunk, nemkülönben a fej alá 
is ilyet teszünk.

Ha valamely táblázat két-vagy többhasábos, erősebb 
választó-vonalat teszünk a hasábok közé; ha kettősfinom 
léniákkal dolgozunk, úgy elég egy egész fekete vonal, 
ha félkövér vonalakkal van a táblázat szedve, akkor a 
fekete lénia mellé jobbról-balról egy-egy finom léniát is 
teszünk. Szép választó-vonalat képez két nyolczadpetit 
fekete vonal, egy térzőt közbe téve. E választóvonalak 
egészen felszaladnak, a fejen át, a keretvonalig.
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Két hasábba megtört táblázat:

Hó
Vasúton érkezett

Hó
Vasúton érkezett

búza rozs árpa búza rozs í árpa

métermázsa métermázsa

Január ...... 218 224 230 Julius.......... 500 450 403
Február ...... 230 212 ! 199 Augusztus ... 566 587 j 500
Márczius ... 267 230 207 Szeptember 598 477 398
Április ...... 320 298 300 Október...... 488 500 400
Május.......... 406 388 299 November... 410 402 i 366
Junius.......... 450 406 378 Deczember 370 240 ! 250

A táblázat lábának több csoportba osztása esetén 
a függélyes vonalak megtöretnek és elválasztatnak egy 
félfekete harántvonallal; a czímsor után finom vonalat 
teszünk. A czímsoroknál a hely arányához viszonylag 
osztunk be; de sohasem szabad a rovatszöveg rovására 
a beosztást túlhajtani. A függélyes vonalak alul és felül 
kapcsolódnak a harántvonalakkal. Példa:

Métermázsákban
Behozatott

1900 | 1901 1 1902

G a b o n a Magyarországba

Januárban ................... 1000 1500 1200
Februárban.................. 1000 1500 1200
Márcziusban .............. 1000 1500 1200
Áprilisban ................... 1000 1500 1200

Horvátországba

Májusban ................... 500 600 400
Júniusban ................... 500 600 400
Júliusban....................... 500 600 400
Augusztusban.............. 500 600 400

Boszniába

Szeptemberben .......... 300 400 500
Októberben.................. 300 400 500
Novemberben.............. 300 400 500
Deczemberben .......... 300 400 500

1

A táblázatok szövegsorait, különösen a számokat, 
legczélszerűbb félpetittel ritkítani, miáltal könnyen olvas-

4*

A szöveg 
ritkítása.
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Különféle
vonalak.

hatóvá lesz és munkánk is sokkal egyszerűbb, mint ha 
negyedpetittel ritkítanánk. Nagyobb táblázatnál petittel is 
ritkíthatunk. Negyedpetit-, negyedcicero- és nonpareille- 
ritkítást lehetőleg kerülnünk kell, mert ezek használata 
nagyon megnehezíti a szedést. A negyedpetites ritkítás 
azért sem ajánlatos, mert a szedés nagyon kitágul s az 
egyes rovatsorok így nem állanak egymással pontosan 
párhuzamban.

Egyik fő szabálya a táblázatszedésnek, hogy a fel­
használandó anyag minél kevesebb darabból álljon.

Réz- és ólomléniát egy oldalon keverve nem sza­
bad használni.

Alábbiakban bemutatjuk a táblázat-szedésben elő­
forduló leghasználatosabb vonalanyagot:

Egypontos
vonalak.

Kétpontos
vonalak.

Keret­
vonalak.

finom
tompafinom
kettősfinom
fekete

szakgatott
pontozott
finom
tompafinom
kettősfinom
félkövér
erősebb félkövér 
fekete

hárompontos
négypontos
hatpontos

Korántsincs ezzel végkép kimerítve a táblázatszedés 
minden csinja-binja, de amennyire lehetett, a fővonásokat 
igyekeztünk megismertetni, úgyhogy aki emlékébe vési 
az itt felsoroltakat, később, a gyakorlatban játszi könnyű­
séggel fog megbirkózni e rendkívül kényes munkával.

o
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A T Ö R D E L É S .

Mit nevezünk tördelésnek?
Az is tördelés, ha sorokat pótlás, kihagyás vagy 

helytelen elválasztás, keskenyebb vagy szélesebb alakra 
átdolgozás folytán újból a sorzóba veszünk s áttördelés 
által helyesbítünk. E míveletnél a sorok fordítva állítan- 
dók a szekrény szélére, vagy ha sok az áttördelni való, 
egy hajóra és így, amennyit ujjaink meg bírnak fogni, 
annyit továbbítunk fordított fogással a szedősorzóba.

De nem ezzel a tördeléssel óhajtunk most foglal­
kozni, hisz erről nincs már mit mondanunk, hanem a 
könyvek, szépirodalmi dolgozatok, tudományos munkák, 
folyóiratok, lapok és más egyebek tördelésével, tehát 
azzal a munkával, midőn a szerző által jóváhagyottakat 
oldalakká, könyvvé kell alakítani, azaz: tördelünk.

Mielőtt valamely könyv tördelését megkezdenők, 
tisztában kell lennünk annak tartalmával, lényegével, 
hivatásával. Ettől teszszük függővé a czímek megválasz­
tását, az ábrák elhelyezését, a fejléczek, kezdőbetűk és 
zárdíszek alkalmazását vagy mellőzését, élő fejsor vagy 
egyszerű oldalszám használatát. Mindenesetre a tördelő 
egészséges felfogásától, olvasottságától, szakavatottságától 
sok függ, hogy helyesen meg tudja választani munka­
körét minden adott alkalommal.

Minden egyes könyv tördelésénél törekedjünk egy­
öntetűségre, a beosztásban egyenletességre, amely össze- 
vágóan vonuljon végig az egész könyvön.

A gyors és gondos tördelés voltaképpen a munka 
beható áttekintése és a hozzá való anyag előkészítése 
által könnyíttetik meg.

Miután tisztába jöttünk azzal, hogy a tördelésre 
kerülő anyag milyen elbánásban részesítendő, az adott

Sorok
áttördelése.

Könyvek
tördelése.
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Az előtét.

Fejlécz.

Kezdőbetű.

alakhoz mérten előre leszedünk bizonyos mennyiségű 
oldalszámot, vaksort, az ívek jelzésére szolgáló sorokat, 
— ahol élő oldalczímek veendők, ezeket fejezetenkint,— 
a tördelendő hasábszedésből egy részt (25—30 hasábot) 
előkészítünk, úgy hogy tördelés közben egyáltalán meg 
ne zavartassunk aprólékosságok keresgélésével, ide-oda 
futkosással.

Minden művet előtéttel (Vorschlag) kezdünk; ha 
fejléczet alkalmazunk, akkor is, a lécz után, olyképpen, 
hogy az előtét — beleszámítva a czímsorokat és a léczet 
is — körülbelül az oldalmagasságnak egyharmadát tegye. 
Például ha egy oldal 32 ciceró magas, az előtét 10—12 
ciceróra terjedhet. Avagy ha 40 ciceró az oldal magas­
sága, úgy 13—15 cicerót foglalhat el az előtét mindennel 
egyetemben. Megesik azonban, hogy sok a czím, amikor 
is el kell térnünk az egyharmadtól és nagyobb helyet 
kell adnunk az előtétnek. De mindazonáltal arra töre­
kedjünk, hogy a könyvben előforduló minden előtétes 
oldal egyformán kezdődjék, amely esetben a szövegsorok 
száma váltakozik.

Ha fejléczeket alkalmazunk a kezdőoldalakon, úgy 
ezek az oldalszámok magasságában helyezendők el, hogy 
a hátlapon lévő oldalczím vagy oldalszám a fejlécz felső 
részére essék:

4 A K Ö N Y V N Y O M TA TÁ S

Ha fejléczeket használunk, az egyes részek után 
záródíszeket is teszünk, melyeknek a fejléczekkel össz­
hangban kell lenniük.

Kezdőbetűk használatánál szintén tekintettel kell 
lennünk a stílszerűségre s mindenkor úgy helyezzük el 
azokat, hogy a betű a szöveg első sorával fölül egy-
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vonalban álljon és az első szavak lehetőleg kapitálchen- 
betüvel szedendők:

Nin c s  m a g y ar  k ö l t ő , kinek 
művei annyira el volnának 
terjedve, s kinek egyénisége, 

élete annyit foglalkoztatta volna a 
közönséget és irodalmat, mint a 
Petőfié. A Petőfi-irodalom már oly

S
OK ezer  Év fáradságának 

gyüm ölcse a mai fejlett 
korszellem . A mit a tu­
dós kutató sze llem e fel­

tár és plasztikus, gyönyörködtető  
szóval az olvasó elé állít, azt

H
a z á n k b a n  nagyon ís 

szerény korlátok közt 
mozog a szakirodalom. 
Igaz, hogy az úttörők 

vajmi kevés elismerésre számíthat­
nak nálunk, s az ís igaz, hogy a

Y EMBERÖLTŐ se m  e le ­
g e n d ő  sz a k m á n k  m in d en  
a p r ó lé k o s s á g á n a k  e ls a ­

já títá sá ra , te k in te tb e  v é v e  am a  
ro h a m o s fe jlő d ést, a m e ly  nálunk

Ha önálló, hosszú szóval kezdődik a szöveg, úgy 
elegendő az első szót kapitálchenből venni; ha rövid, 
egymásra utalt szavak következnek, legjobb az értelem 
szerint alkalmazkodni.

A kezdőbetűknél arra is figyelmet kell fordítani, 
hogy a szövegtől úgy alul, mint az oldalon egyforma 
távolságban tartsuk azokat, azaz a kezdőbetű és szöveg 
közti űr egyenletes legyen alul és oldalt.

Ha a könyv élő oldalczímekkel készül s  ezeknek oidaiczím. 

helyes alkalmazása reánk van bízva, a sorok alá vonalat 
tegyünk, mert sokkal szebb képet nyerünk az ily lezárt 
sorokkal, mint ha azok szabadon fityegnek a szövegrész 
fölött. Az oldalczím és szöveg közt kis alaknál 6 térző, 
nagy alaknál 8—9 térzőnek megfelelő hely hagyandó; a 
sor és vonal közé egy térzőt teszünk. Az oldalczímek 
rendesen a szerző nevét, a könyv czímét, sok esetben 
a fejezeteket és azok tartalmát mutatják. Első esetben a 
szerző neve a páros oldalakon, a czím a páratlanokon 
helyezendő e l; úgyszintén ha az egyes fejezetek vannak 
feltüntetve, a fejezetsorok a páros, azok czímei pedig a
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páratlan oldalakra teendők. Ha páros oldalon végződik 
valamely fejezet, úgy mind a két sort egyesítve kell az 
oldalon feltüntetnünk. Példák:

4 PAVLOVSZKY J. ALAJOS A MESTERSZEDÉSRŐL 5

12 Ötödik rész A szabad irány 13

48 Ötödik rész: A szabad irány

E sorok kapitálchen, cursiv vagy a szövegbetünél 
egy fokkal kisebb betűvel szedhetők.

Az oldalszámok az alak nagyságához mérten petit, 
avagy nagyobb számokból — ciceróig — vehetők.

Ha élő oldalczímek nélküli a könyv, a számokat 
tetszés szerint vagy a megrendelő óhaja szerint helyez­
hetjük e l: akár egyszerűen fölül oldalra állítva, akár a 
középen, mely esetben mínusz vagy kis dísz közé tesz- 
szük a számokat, vagy alul is tehetjük akár oldalt, akár 
középen elhelyezve. Legújabban díszesebb munkáknál — 
az oldalak négyszögesítésére való tekintettel — az oldal­
számokat egész sorszélességben vonalakkal vagy világos 
körzetdarabokkal töltik ki, hogy azok is teljes sor képét 
adják.

508 SISüSSí'SSSSi 437

e-'öo 234 oQVe

ívjelző sor. Az ívjelző sorok minél kisebb betűvel szedendők
és a szövegtől néhány térzőnyi távolságban, a vaksorba 
állítandók. * ❖

Az oldalak alakításánál különös gondossággal kell 
eljárnunk.

Kezdősor Ha az oldal aljára utolsó sorként kezdősor esnék,
az oldal aijan. v jg y Q ^  ezt a túloldalra, még az esetben is, ha némi
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fáradsággal járna. Ugyanis úgy segíthetünk magunkon 
ilyenkor, hogy vagy csinálunk valamely tele sort tevő 
kimenetnél egy kis hajtással még egy sort, amikor is 
a kezdősort átvihetjük a következő oldalra, vagy egy 
rövidebb kimenetsort behozva, két sort teszünk az oldal 
aljára. Ha ezek egyike sem lehetséges, inkább hagyunk 
az oldal alján egy üres sort. Végső esetben, ha sehogy 
el nem kerülhetjük, esetleg a következő oldalon ismét 
megakadunk, meghagyhatjuk az oldal alján a kezdősort; 
de mindakkor, amikor segíthetünk magunkon, ne sajnál­
junk egy csekély fáradságot.

Nagyon gyakori az az eset, hogy az oldalak úgy Kimenetsor az 

alakulnak, hogy egyik-másik kimenetsorral (árva-sorral)oldal kezdeten- 
kezdődnék. Ilyenkor — régiek szokása szerint — térzők 
beosztásával segítenek magukon a hozzá nem értő tör- 
delők. Azaz a kimenetsoroknál térzőket osztanak be, 
hogy így két sort vihessenek át a legközelebbi oldalra.
Ez elitélendő, rossz szokás és ma már idejét is múlta.
Ilyen esetben — csakúgy, mint az elébb — összehúzás 
vagy csekélymérvű kihajtással segíthetünk magunkon; 
sőt némely esetben új kezdetet is csinálhatunk, ha jól 
meg tudjuk választani a helyet, hogy az értelem ezáltal 
ne szenvedjen. Mindenesetre az értelmesség nagy segít­
ségünkre van ilyenkor; mert aki nem tudja kellőképen 
megválasztani, és nem tudja megokolni, miért találta az 
új bekezdésre alkalmasnak a kiválasztott helyet, az csak 
ront és nevetségessé teheti önmagát. Ilyenkor ki van 
téve annak, hogy a szerző visszajavítja a kezdetet s a 
már megtördelt oldalakon sokkal nehezebben dolgozunk, 
mint amikor hasábszedést tördelünk; mert az íven sok­
szor meg sem mozdulhatunk, sem előre, sem vissza nem 
tördelhetünk.

A térzők beosztása a kimenetsorokhoz már azért is Regíster. 

határozottan mellőzendő, mert különben a register meg­
bomlik. Registernek nevezzük a nyomásnak azt a mivé-
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letét, hogy a sorok az egymásra eső oldalakon egymást 
födik, azaz pontosan egyik sor a másikra van nyomva, 
a mi által az átnyomás a papiroson meg nem látszik. 
A registerből kifolyólag a szöveg közti czímek, versek, 
táblák, ábrák stb. beosztása mindenkor pontosan utána­
számítandó, hogy az elfoglalt soroknak megfelelő hely 
pontokra betarttassék; de akkor, ha több czím van egy 
oldalon és ezek egyforma beosztása szükségessé teszi, 
eltérhetünk a register betartásától, mert mégis szebb az 
arányos czímbeosztás, ami a registerre való törekvésnél 
sokszor nehézségbe ütközik.

Az oldal aljára eső czímeket, hacsak lehet, vigyük 
át a következő oldalra. De ha ezt nem tehetjük, akkor 
törekedjünk arra, hogy a czím alá legalább három-négy 
sor szöveg essék.

Szöveg közti csillagsorok vagy választó-vonalak a 
beosztás közepénél valamivel (egy—két ponttal) magasab­
ban állítandók.

Ha a szöveg egyes részei eltérő magasságú betűkből 
szedetnek és így a tördelésnél egy-két térző különbség 
áll elő az oldalak magasságában, a különbözetet — ha 
rövidebb az oldal — a vaksor elé beosztjuk; vagy ha 
magasabb az oldal az adott alaknál, a vaksorból annyit 
elveszünk, amennyi a különbözet, hogy így az oldalak 
a kötött alaktól eltérőek ne legyenek.

❖  *

A jegyzetek alkalmazásmódját már ismertettük, még 
csak annyit fűzünk hozzá, hogy az esetben, ha nagyobb 
jegyzetek fordulnak elő valamely könyvben (mert van 
eset, hogy némely jegyzet több oldal terjedelmű), úgy 
azokat arányosan felosztjuk bizonyos számú oldalra oly­
képpen, hogy fölül egyforma sorarányban folytatólagosan 
halad a szöveg, alul pedig szintén egyformán a jegyzet­
szöveg.

Nagyobb
jegyzetek
felosztása.
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Úgy is alakulhat azonban a dolog, hogy két egy­
más után következő sorban van két hosszabb jegyzet; 
az első körülbelül három oldal, a második is vagy két 
oldal terjedelemmel. Teljesen kizárt az eshetőség, hogy 
a szerző más könnyebb (a czikk vagy fejezet végén való) 
elhelyezést megengedjen. Ily esetben kétféle megoldást 
alkalmazhatunk:

1. A két jegyzetet egymás után teszszük, úgyhogy 
a szövegben a másodiknál hivatkozunk az oldalszámra, 
amelyen a második jegyzet szövege kezdődik; a jegy­
zetek fölé, azok befejeztéig, egyforma arányban elosztott 
szöveget teszünk.

2. Kiszámítjuk a jegyzetek terjedelmét és felosztjuk 
mindkettőt külön-külön bizonyos arányban. Mondjuk a 
két jegyzet négy oldalt tesz. Veszünk hozzá két (esetleg 
több) oldalnyi szöveget, ezt szintén elosztjuk egyformán, 
körülbelül úgy, hogy hat (vagy több) oldalon, a jegyzetek 
arányában, fut keresztül. A szöveg alatt az első jegyzet, 
ettől vonallal elválasztva a második jegyzet egyformán 
lesz elosztva:
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Az adott esetben arra is kell gondolnunk, hogy a 
jegyzetek fölé kerülő szövegben czím is lehet, miért is 
inkább több oldalra osztjuk fel a jegyzeteket, hogy így 
a szövegnek több helyet hagyva, az előfordulható czím 
elhelyezése meg ne nehezítse munkánkat.

Ha záróoldalon jegyzet is van, azt a záródísz vagy 
záróvonal (Spitz) elé, közvetlen a szöveg után kell tenni, 
egy üres sorral (vagy vonallal) elválasztva a szövegtől.

$ íjc

Ábrás munkák Különösen gondos, lelkiismeretes munkát igényel 
tordeiese. az ábrás (klisés) munkák tördelése. Magának az ábrának 

hajszálpontos kizárása annyira lényeges, hogy ha ennél 
csak egy papirosvastagságú eltérés van, a legboszantóbb 
kellemetlenségeknek teszszük ki úgy a nyomót, mint 
önmagunkat. Mert a fölületes munka folytán a kizárás 
örökösen spizelődik (piszkolódik) és ha az ábra kizárása 
erősebb, mint a szövegé, a szedés lazasága folytán nyo­
más közben a henger egész sorokat kihúzhat, melyeket 
ugyan pótolhatunk, de ha a szedés erősebb, ugyanúgy 
kikaphatja a henger az ábrákat is, mely esetben úgy a 
szedés, mint az ábra is tönkremehet. Már most azután 
nemcsak betűkben és ábrában esik kár, hanem az idő- 
veszteség is kiszámíthatlan hátránynyal lehet az egész 
munkára.

Az ábrák Az ábra kizárásához minél kevesebb darabot hasz-
kizarasa. náljunk; lehetőleg reglettákat vágjunk melléje,—alulra és 

fölülre, még pedig úgy, hogy a harántfekvők fedjék az 
oldalra tett kizárást. Az ábra mindenkor egy gondolattal 
gyengébben zárandó, mert a szöveg a forma zárásakor 
összenyomul, de az ábra fája nem nyomható össze, ez 
legfölebb megdagadhat a nedvességtől.

Mindezeket tekintetbe véve, soha ne sajnáljuk a 
fáradságot, hogy munkánkat hajszálig menő gondosság­
gal végezzük.
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Az ábrák elhelyezésénél mindig a munka minémű- 
sége szerint kell eljárnunk. Ugyanis tankönyvek, tudo­
mányos művek, árjegyzékeknél és hasonlóknál az ábrák 
a szövegnek ama részében helyezendők el, ahol azokról 
szó van, hogy az ábrák mellett a leírás is meglegyen. 
Mert nem elég az ábráknak számozása és megnevezése, 
csak úgy teszszük értelmessé, könnyen felfoghatóvá az 
értelmet, ha a szöveg mellett szemlélhető annak rajza is. 
Ha oly nehézségekbe ütközünk, hogy mégis el kell sza­
kítanunk az ábrát magyarázó szövegétől, végső esetben 
vigyük át a következő oldalra, hogy ne messze essék 
az ábra a szövegtől; de ekkor is jelezzük, hol található 
az meg.

Ha az ábra egy egész oldalt betölt, az oldalszámo­
zást mellőzzük, mert ez zavarólag hat az olvasóra és a 
kép hatását is csökkenti.

Szöveg mellé állított ábrák elhelyezésére nézve az 
oldalszám alkalmazása legyen útmutatónk; azaz páratlan 
oldalon jobbra, páros oldalon balra tegyük az ábrákat. 
Ha egy oldalon több ábra fordul elő, oszszuk el azokat 
Ízlésesen. Ne tegyük az ábrákat egy csomóba, hanem 
lehetőleg elszórtan helyezzük el. Példák:

6

>̂ \v\\w«v 

/NVNVA'/Xy

<2-'© 7

Az ábrák 
elhelyezése.



62

8 Ĝvf? <&,'*) 9

Ax'/Vs' /aW/.n'SnS&XKXí'-íö̂.'ŝ í\y,isĉ ,
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Ha az ábrákat oldalmagasságban fektetni kell, úgy 
állítandók, hogy az aláírások az oldal külső része felé 
essenek, azaz felső részükkel befelé. Ha szemközti 
oldalra esnének ily ábrák, a páros oldalra esőt felső 
szélével kifelé állítjuk, így a könyvet nem kell külön- 
külön megforgatni^ s oly beszámítás alá esik a két kép, 
mintha egy képet alkotnának. Az ábrák aláírásai mindig 
egy-két fokkal kisebb betűkből szedendők, mint maga 
a szöveg. Az ábrák körül egyenlő arányban kellő hézag 
hagyandó, hogy ezáltal az ábra mintegy kiemelkedjék s
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a művészi hatás érvényre 
juthasson.

Az oldal közepén el­
helyezett ábrák mindenkor 
úgy állítandók, hogy a felső 
részen 2—3 sorral keve­
sebb szöveg legyen, mint 
alul. Egymás mellé állított 
ábráknál az alsó határvonal 
mérvadó; ha eltérő nagy­
ságú ábrák kerülnek egy­
más mellé, ezek mindig alul 
álljanak egyvonalban, nem 
pedig össze-vissza. Példáúl 
nagyságú és alakú ábra, eg

a.'B 15

egy mértanban, három eltérő 
ás mellett elhelyezve:

Oldalra helyezett ábráknál tekintettel kell lennünk 
a kiszögellésekre, melyeket a papiros szélére (margóra) 
kell kieresztenünk olyképpen, hogy az ábráknak volta­
képpeni teste képezze az oldal határvonalát. Ha kerek- 
ded alakú ábrát kell oldalon elhelyeznünk, legalább egy 
ciceróval engedjük küljebb, mert a határolás így meg­
felelőbb lesz. Mindenesetre figyelnünk kell arra, hogy 
a tulajdonképi rajz a szöveggel párhuzamosan haladjon, 
annak fővonásai a szövegen kívül ne essenek. A túlsá-
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gosan kiszögellő ábrák inkább rontják a hatást s éppen 
ellenkezőjét érjük el, mint amire törekedtünk. Szöget 
képező, teljesen elzárt ábrák, ha oldalra záratnak, határ­
vonalaikkal a szöveggel egyvonalba állítandók; nehogy 
a kép fáját, ahol a felerősítést eszközölték, számításon 
kívül hagyjuk, miáltal a rajz beljebb esik a szövegnél.

Mind a négy oldalán lezárt, körülhatárolt rajzot a 
szedés alsó vagy felső részén ne helyezzünk el, mivel 
ilyen rajz csak úgy érvényesül igazán, ha szedés közé 
teszszük, kellő hézagot hagyva körülötte. Az oly rajzot 
pedig, melynek csak egyes oldalai vannak lezárva, míg 
másutt szabadon kifutók, elágazók, úgy kell elhelyezni, 
hogy a határvonalak a szedés külső szélével egyirányban 
haladjanak.

—  21

i p  
p l

p p

Sarkokon határolt ábrák. Oldalra kieresztett ábrák.

A kieresztéseket lehetőleg ciceróra zárjuk ki, hogy 
a nyomó munkáját a zárásnál megkönnyítsük. Példáúl 
valamely ábrát egy petittel kell kieresztenünk: a szöveg 
mellé ilyenkor egy cicerót teszünk, a fölös két térzőt 
pedig az ábra külső oldalán helyezzük el.

# *
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Egészen más eljárás keretébe esik a szépirodalmi 
munkák, folyóiratok stb. tördelése, mert ezeknél az ábrák 
elhelyezése nincs a szövegtől függővé téve; ily munká­
nál mindenkor a jóizlést, a tetszetősséget, a hatást kell 
szem előtt tartani. Arra kell törekednünk, hogy szép 
csoportokat alkossunk, eltekintve minden szabályosság­
tól. Erre pedig egyedül a gyakorlat tanít meg. Akinek 
kellő érzéke van a szép iránt, aki a természet csodás 
szépségeiből is el tud lesni hatásokat, kellő gyakorlat 
mellett csakoly könnyedséggel alakít, mint ahogy a ker­
tész könnyedén szedi ízléses csokorba virágait.

* *

Több hasábra osztott szedésnél különös gonddal kell 
lenni az összefüggésre. Ugyanis a hasábok — hacsak 
egész szélességben futó czímek meg nem törik — egész 
végig futnak az oldal magasságán, tehát ily beszámítás 
alá kell vonnunk a hasábokat az esetben is, ha középen 
elhelyezett ábra által megtöretnek. Amint áll ez a szabály 
akkor, ha körültördelt klisével állunk szemben, úgy áll 
ez akkor is, ha a klisé betölti az egész szélességet:

25
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Ha valamely ábra oly széles, hogy az oldalra nem 
fér rá még fektetve sem, kettős oldalt kell készítenünk, 
amit úgy cselekedhetünk meg, hogy nyolczadrétnél a
8—9. oldalt, negyedrétnél pedig a 4—5. oldalt pároz- 
tatjuk össze, mivel ezek a forma zárásánál is egymás 
mellé kerülnek. Mindenesetre pontosan ki kell számítani 
a közbeeső űrpótló (Bundsteg) mennyiségét.

8 ! i 9

Középen elhelyezett gömbölyű vagy tojásdad alakú 
ábrák mellé a szöveget úgy tördeljük tetszetősen, ha a

sorokat fokozatosan keske­
nyebbre veszszük a felső 
hajlásnál; alul viszont ará­
nyosan szélesítjük.

Ha az ábra a szedéssel 
egyszerre nyomul, pontosan 
körül kell vágatni; ha külön 
nyomódik, úgy fölöslegessé 
válik a vágatása. A szedés 
körültördelése nagyon egy­
szerű : az egyes sorokat 
egy-egy félnégyzettel (vagy 
négyzettel) keskenyebbre,
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illetve szélesebbre veszszük, az ábra hajlásához mérten; 
e műveletet a szedővasban végezhetjük, kiemelés után 
pedig a fölösleges zárkákat a sorok mellől eltávolítjuk.

Hasábolt szedésnél a legszebb, ha a czímek oldal­
szélességben szedetnek; különösen illusztrált folyóiratok 
és szépirodalmi lapoknál szép ez az alkalmazás. Nálunk 
e módszert kevés helyt alkalmazzák, mert némi fárad­
sággal jár; de meg legtöbbször a szerző sajnálja az így 
elvesztett néhány sornyi helyet és inkább a hasábokba 
véteti a czímeket. De ha reánk bízzák a czímek elhelye­
zését, törekedjünk arra, hogy a szebbet válaszszuk, ha 
az több munkával is jár.

A hasábléniák az oldalczímek alatti vonalig bocsá- 
tandók, de a vonal és a szöveg között néhány térzőnyi 
helyet hagyunk.

Lapoknál a tárczaczikkeket az oldal alsó részén, 
keresztültört lénia-választással szokás elhelyezni, és így 
a hasábléniákat alul-fölül ugyancsak a tárczavonalig kell 
eresztenünk.

* ❖

A könyv egyes részeinek, fejezeteinek befejeztével 
rendszerint vonallal vagy díszszel zárjuk le az oldalt. 
Ha a könyv komoly jellegű, egyszerű záróvonalat hasz­
nálunk; ha fejléczeket teszünk a kezdőoldalakra, vagy 
ha a szöveg tartalma megengedi, zárdíszeket tehetünk, 
amelyeket iparkodjunk stílszerűen megválasztani, hogy 
azok a fejléczekkel, kezdőbetűkkel, sőt mi több, a könyv 
betűivel is összevágjanak.

Hogyan helyezzük el az oldalzárókat? Mondjuk: 
egy oldalon 21 ciceró üres hely maradt. Oszszuk fel e 
21 cicerót három részre, ez kitesz 7 cicerót: 3 X 7 = 2 1 .  
Tehát az egyharmad 7 ciceró. Maga a záródísz 2 ciceró 
magas; teszünk elibe 5 cicerót, utána 14 cicerót, úgyhogy 
e beosztással a záródísz egyharmadát tölti be az üres­
ségnek, míg a kétharmad űrpótlókkal lesz kitöltve.

5*

Záróvonal és 
záródísz.
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Sokan e számítást úgy rontják meg, hogy a záró­
díszt számításon kívül hagyják, azaz felosztják egyenlő 
három részre az üres helyet, ennek egyharmadát teszik 
a záródísz elé, a megmaradó helyet kitöltik. Vegyük az 
előbbi tételt újból e számítás alapjául: úgy 7 ciceró jut 
a szöveg és záródísz közé, alul pedig 12 ciceró. Milyen 
arány ez: 9 a 12-höz?! Azaz: 7 + 2 +  12 =  21 ciceró. 
Nem helyes. — Mondjuk: csak 8 ciceró marad üresen. 
Ennek egyharmada körülbelül 3 ciceró, azaz 2 ciceró és 
egy petit; de egy-két térző különbözet nem jön számí­
tásba. Ilyenkor kisebb, körülbelül egycicerós záródíszt 
veszünk. Elébe 2 cicerót teszünk, ami a záróval együtt 
3 cicerót tevén, megfelel a körülbelüli egyharmadrésznek.

Záróvonal használatánál az üres helyet négy részre 
osztjuk: egynegyedét a szöveg és a vonal közé, három­
negyedét pedig a záróvonal után teszszük. Az előbbiek 
szerint 21 cicerónál 5—6 cicerót teszünk a szöveg és a 
záróvonal közé, 8 ciceró üres helynél pedig 2 cicerót, 
így a záróvonal nem szalad el a szövegtől és nem fityeg 
elhagyatottan a levegőűrben.

Aláírás után záródíszt vagy vonalat nem teszünk.
Legújabban a négyszögesítésre való törekvés kezd 

hódítani szakmánk terén a könyvkészítés ágazatában is, 
amely kizár minden kiszögellést; így tehát a spitzek is 
száműzetnek az újabb munkákból. A négyszögesítés elve 
alapján a kezdő- és végző-oldalak — épúgy mint az egész 
oldalak — egy teljes négyszöget kell hogy képezzenek s 
így közvetlen a vaksor előtt egész sorszélességben alkal­
mazandó a záródísz. Ha a fejléczczel egyöntetű rajz áll 
rendelkezésünkre, ezt alkalmazzuk; ha ilyen nem lenne, 
összevágó, stílszerű ékítményt használunk a sor széles­
ségében. A szöveg és záródísz között fennmaradó hely 
üresen marad, mert ez az irány anélkül is megköveteli 
a pazar beosztást.

* *
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A tördelés keretébe tartozik a széljegyzetek (mari- Széljegyzet, 

ginális) alkalmazása is.
A széljegyzetek voltaképpen czímeket pótolnak s a 

szerzők rendesen helymegtakarítás czéljából használják.
De használják sokszor azért is, mert nem akarják a 
czímeket túlságosan szaporítani s így, miután a szél­
jegyzet a szöveg rövid magyarázatát adja, a sorokban 
tárgyalt lényeget jelzi, a szöveg oldalára szokás helyezni, 
hogy így az olvasónak mintegy vezetője legyen a könyv 
tárgyhalmazában.

A széljegyzetek alkalmazásánál tekintettel kell len­
nünk a papiros szélére (Margó) s első sorban ettől kell 
függővé tenni, milyen szélesre szedhetjük. Legtöbbször 
3—4 cicerónál szélesebbre nem vehetjük. A szedés és a 
széljegyzet közé kétpontos térzőt kell tennünk az oldal 
magasságában. A széljegyzet szövege értelmesen csopor­
tosítandó, minél kevesebb elválasztással, az egyes sorok 
pedig középre zárandók. Páros oldalon a szedéstől balra, 
páratlanon jobb oldalra teendők a széljegyzetek, mindig 
ama sorral egyvonalban, ahol vonatkozás van a szöveg­
ben a széljegyzet által jelzett tárgyra.

Ha valamely oldal aljára kevés szöveg (2—3 sor) 
és hosszú széljegyzet kerülne, miután a széljegyzeteket 
egyátalán nem szabad megszakítani, arra kell igyekez­
nünk, hogy sorok kihajtása által a szöveget a következő 
oldalra átvihessük, vagy sorok behozása folytán annyi 
szöveget szoríthassunk az oldalra, amennyi a széljegyzet 
elhelyezhetéséhez szükséges. Ha minden fáradságunk 
hiábavaló és máskép nem segíthetünk magunkon, azt a 
néhány szövegsort átviszszük a következő oldalra s az 
oldal alján üresen hagyjuk a sorok helyét.

Bekötésre szánt könyveknél a széljegyzet egy más 
alkalmazásmódját is ismerjük, amely annyiban tér el az 
előbbenitől, hogy nem a szedés mellé, hanem a szedésbe 
beékeljük a széljegyzetet, némi hézagot hagyva körülötte,
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Laptördelés.

hogy jobban kitűnjék, vagy vonallal elhatároljuk a szö­
vegtől. Ekkor is betartjuk azonban azt a szabályt, hogy 
páros oldalon balra, páratlanon jobb oldalra teszszük a 
szedésben a széljegyzeteket, amelyek — hacsak a szerző 
czímbetüt nem kiván — a szövegbetünél egy vagy két 
fokkal kisebb betűből szedendők.

A napilap-tördelésről annyit tartunk szükségesnek 
megemlíteni, hogy ahhoz a gyorsaságon kivül rendkívüli 
gyakorlottsággal kell birni a kézirat-kiszámításban. Ter­
mészetesen a napilapoknál különösen sokféle kézirattal 
van dolgunk. Nagyon ajánlatos tehát, hogy a tanoncz 
már serdülő korában megfigyelje az egyes kéziratokat, 
hogy bizonyos mennyiségű irott sor hány szedett sort 
ad; így idővel elsajátítja a kéziratok kiszámítását, aminek 
mindenkoron nagy hasznát veheti, mert a hetilapokat 
és folyóiratokat is legtöbbször sorokra kell kiszámítani. 
Más különössége a laptördelésnek sincs, és annyiban 
különbözik rendes munkáinktól, hogy a lap megjelenése 
időhöz lévén kötve, gyorsabb munkát igényel; kellő 
áttekintést az egyes rovatokon, hogy a kézirat fölvágá­
sakor és signálásakor össze ne zavarodjunk. A lapoknál 
a tükör mindennap körülbelül egyforma; egyes dolgokat 
a tördelő már előre oldalakba alakíthat, úgy, hogy lap­
zártakor minden fennakadás nélkül tördeli egyik rovatot 
a másik után. Természetesen míg a hetilapoknál és folyó­
iratoknál a külső csínt is kellő figyelemben kell része­
síteni, addig a napilapnál a főtörekvés és figyelem arra 
irányul, hogy minél gyorsabban kövesse egyik oldal a 
másikat és hogy be ne tördeljünk valamely rovatba ellen­
tétes dolgokat. -Kötelessége a tördelőnek arra is törekedni, 
hogy a czímeknél arányos beosztás legyen és hogy az 
egész lapon bizonyos egyöntetűség vonuljon végig.

* ❖
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Mint egyik legkényesebb, legtöbb gondot igénylő 
munkát a tördelés terén: a versek tördelését hagytuk 
utolsónak.

A versek tördelésénél tekintettel kell lenni külö­
nösen arra, ha rímbe szedett versekkel van dolgunk, 
hogy csakis rímnél szakíthatjuk meg azokat. Ha négy­
soros versszakokból (strófákból) és párosrímes sorokból 
áll a verselés, két sort hagyhatunk az oldal alján, két 
sort pedig átvihetünk szükség esetén a következő oldalra. 
De ha segíthetünk a dolgon akként, hogy összehúzással 
vagy beosztással a megtörést elkerülhetjük, inkább az 
utóbbit cselekedjük. Ha ölelkező rímekből áll a vers, 
amikor ugyanis az első sor a negyedikkel, a második 
pedig a harmadik sorral rímel; avagy keresztrímekből, 
amikor az első-harmadik és második-negyedik sor adja 
a rímet; és félrímes verseknél, amelyeknél a második 
sor a negyedikkel rímel, míg az első-harmadik nem rímel, 
a vers meg nem szakítható. Ugyanígy hat-, nyolcz- vagy 
többsoros verseknél mindig csak a rímeknél szedhetjük 
ízekre a versszakokat. Háromsoros vers meg nem szakít­
ható még az esetben sem, ha minden sor kettős (dupla) 
sort adna is. Ötsorosnál meg kell győződnünk arról, 
hogy az első két vagy három sor függ-e össze s aszerint 
törhetjük meg. Páros rímű hatsoros verset két-két soron- 
kint oszthatunk meg; ha az első négy sor ölelkező, a 
két utolsó pedig páros rím, akkor csak az utóbbi két 
sort vihetjük át új oldalra vagy viszont. Nyolczsoros 
verset, ha törésre kerül a dolog, lehetőleg négy-négy 
sorra osszunk meg. De bármilyenek legyenek a versek, 
ha nem is 2, 4, 6, 8 vagy több sorú verslábakból álla­
nak, mindig értelmes megtöréseket kell eszközölnünk.

Az egyes versszakok közé egy üres sor teendő. 
Ha az oldalba alakítás megkívánja — és ezáltal elkerül­
hetjük a versek megszakítását — kevesebb beosztást is 
tehetünk az egyes versszakok közé, de viszont többet is,

Versek
tördelése.
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akár két sornyit, csak arra törekedjünk, hogy az oldalak 
— különösen a szemköztiek — lehetőleg egyenletesen 
legyenek beosztva. Nagyon rossz benyomást kelt az 
olyan beosztás, amelynél az egyik oldal tömören össze­
húzott, míg a másik szertelenül kergetett.

A versek behúzása mindenkor a sorok szélessége 
szerint irányítandó s ezek arányában, de nem a leg­
hosszabb sort véve alapul, eszközlendő a behúzás:

Alak

Behúzás"*^ harangszó a távol falukból |
Meghalni jár ide,
S az eltévedt madár körülnéz csak,
S odébb megy ízibe.
Még a nap sem süt itt úgy mint máshol,
Bágyadtabb sugára;
Mintha szánakozva tekintene 
Ez árva csárdára. |

Tehát — amint e példából láthatjuk — a vers testét 
veszszük mértékül a behúzás arányának megállapításánál, 
nem pedig a leghosszabb sort. De törekedjünk lehetőleg 
arra, hogy minél egyszerűbben, minél kevesebb darabo­
lással végezzük a sorok behúzását. Ha oly szélesek a 
verssorok, hogy sorszélességben kell szednünk és még 
így sem férnek a sorba, a megmaradó szöveget átviszszük 
egy második sorba, úgy, hogy hátul egyforma szélesség­
ben zárjuk ki azokat mindannyiszor, ahányszor ilyen sor 
előfordul. Természetesen az átvitel értelmesen végzendő, 
nehogy helytelen elválasztást erőszakoljunk.

Kevés szövegű verseknél, a melyek kéthasábosan 
tördelhetők, a czímek egész szélességben teendők és ha 
a versszakok száma páratlan, az utolsó versszak középre 
állítandó. Három hasábba tördelten, ha egy versszak 
fönnmarad, az középre teendő, ha pedig két versszak 
maradna meg, azok úgy osztandók el, hogy a fönnmaradó 
űr az oldalakon és a két versszak között egyenletesen 
megosztandó.



Példák:

EGYKOR ÉS MOST.

1. Egykor és most! egykor és most! 
Ép ilyen volt az idő,
Mint most, ily hideg, zimankós, 
így szakadt le az eső.

2. Nagyon jól jut az eszembe, 
Még a napját is tudom : 
Ballagott egy ifjú kinn a 
Pocsétás országúton.

3. Bús arczczal, kopott ruhában 
A hogy ottan ballaga,
Olyan volt mint egy vándorló 
Leveleden őszi fa.

LÁTTAM KÉT HOSSZÚ N A P . .  .

1. Láttam két hosszú nap 
Hideg tetemedet,
A szótlan ajakat,
A becsukott szemet;

2. Csókoltam homlokod 
Leíarlott édenét,
— Ez első csókom volt, 
S te ezt sem érezéd ! —

1. Sötétzöld sátoros 
Erdőben járok.
Kevély tölgyfák alatt 
Szerény virágok.

2. A fákon madarak, 
Virágon méhek.
Ott fönn csattognak, itt 
Lenn döngicsélnek.

3. Csókoltam, romba dőlt 
Oltárom, homlokod; 
És e csókban hideg 
Lelkem reá fagyott;

4. Csókoltam szemfedőd, 
E dönthetlen határt, 
Min túl nem léphetek 
Mi mennyemből kizárt.

7. Nem látom, mindenütt 
Hiába keresem,
És haza térek, és 
Sírok keservesen.

ERDŐBEN.

3. Nem rengedez sem a 
Virág, sem a fa ; 
Hallgatják a zenét 
Elandalodva.

4. Vagy alszanak talán ? 
Elszenderedtek ? . .  • 
Megálltam én is és 
Mélán merengek.

5. Láttam koporsódnál 
A fáklyák lángjait,
És a gyászszekeret, 
Mely temetőbe vitt.

6. És hozzátok megyek, 
S tekintek szerteszét: 
Nem látom-e szemed 
Tündökletes egét?

5. Merengve nézek a 
Patak habjára, 
Melynek nyílsebesen 
Rohan le árja;

6. Fut, mintha kergetné 
A felleg árnyát,
A fellegét, a mely 
Fölötte száll át.

7. Ekként kergettelek, 
Ifjúi vágyak!
Árnyak valátok, el 
Nem foghatálak-------

8. Menj, menj, emlékezet! 
El is feledtem,
Hogy e magányba én 
Feledni jöttem.
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Az így csoportosított versek közé hasábléniákat is 
teszünk rendszerint; de ha a versszakok folytatólagosan 
számozottak, mellőzhetjük a léniákat, úgyszintén akkor 
is, ha dús beosztást adhatunk az egyes hasábok közé, 
amikor a beosztás eléggé elválasztja az egyes hasábokat 
egymástól s így az olvasó meg nem tévedhet a versek 
sorrendi elhelyezésében.

A jegyzetek a verseknél ugyanoly elbánásban része- 
sítendők, mint a sírna szedésnél. Legfeljebb annyiban van 
eltérés, ha rövid sorokból állanak a jegyzetek, hogy 
azokat kéthasábosan tördeljük; ami különben gyakran 
előfordul a sírna szedésnél is. Különösen verseknél lát­
hatjuk, hogy egy-két szóból állanak az egyes jegyzetek, 
de némely oldalon husz-harmincz is van ilyen. Hely­
megtakarítás czéljából ily esetben nem egymás alá, hanem 
egymás mellé sorakoztatjuk a jegyzeteket, minuszszal 
választva el azokat egymástól. Ez az alkalmazási mód 
ugyancsak érvényes a síma szedésnél is.

A versek közt előforduló illusztrácziók az oldal 
közepén helyezhetők el legtetszetősebben. De tehetjük 
azokat elosztva, fölül vagy alul is.

A verseknél nem vagyunk kötve az előtét egyforma 
betartásához, amennyiben egyik kisebb, a másik nagyobb 
terjedelmű, hanem mindenkor az adott arányhoz alkal­
mazkodunk. Egészen más eset az, ha hosszabb elbeszélő 
költeményekről van szó, amikor is azok több oldalra 
terjedők. Ez esetben az előtét lehetőleg egyformán tar­
tandó az egész köteten végig.

A fejléczek és záródíszek elhelyezése tekintetében 
hasonló az eljárás a sírna szedésével. Leginkább a kezdő­
betűk alkalmazási módjában van némi eltérés a vers­
szedésben, amennyiben ezek legtöbbször a szedés keretén 
kívül tétetnek. S éppen ezért a szabadon álló, díszített 
kezdőbetűk inkább alkalmasak a versszedéshez, mint a 
lezártak.
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Példák:

ALPRA magyar, hí a haza!
Itt az idő, most vagy soha! 
Rabok legyünk, vagy szabadok ! 
Ez a kérdés, válaszszatok ! —
A magyarok istenére 
Esküszünk,
Esküszünk, hogy rabok tovább 
Nem leszünk!

M int elátkozott királyfi 
Túl az óperenczián,
Él magában falujában 
Pató Pál úr mogorván.
Be más lenne itt az élet, 
Ha egy ifjú feleség . • .  
Közbe vágott Pató Pál ú r : 
„Ejh, ráérünk arra m ég!“

Rabok voltunk mostanáig, 
Kárhozottak ősapáink,
Kik szabadon éltek-haltak, 
Szolgaföldön nem nyughatnak. 
A magyarok istenére 
Esküszünk,
Esküszünk, hogy rabok tovább 
Nem leszünk!

Roskadófélben van a ház, 
Hámlik le a vakolat,
S a szél egy darab födéllel 
Már tudj’ isten, hol szalad ; 
Javítsuk ki, mert maholnap 
Padlásról néz be az ég . . . 
Közbe vágott Pató Pál ú r : 
„Ejh, ráérünk arra m ég!“

Az utóbbi példák apró verseknél igen alkalmasak, 
amennyiben ha a vers szövege csak néhány sornyi, nem 
tehetünk elibe ormótlan kezdőbetűt; s így egyszerűen a 
szövegbetüvel rokon, egy-két fokkal nagyobb betűket 
veszünk kezdőkül.

# *

Ezek a legszükségesebbek, melyeknek ismerete fel­
tétlenül szükséges a versek tördelésénél. A továbbiakban 
a gyakorlat a legjobb tanítómester.
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Nyolczadrét.

Haránt
nyolczadrét.

GYAKORIBB KILÖVÉSI MÓDOK.

Nyolczadrét: 16 oldal.

Valamennyi kilövési módnál az első négy oldal 
(1—4) a deszka négy sarkára fejjel befelé helyezendő, 
úgy, hogy az egy sorba eső két oldal számai együtt 
ötöt tegyenek ki (1—4 vagy 2—3); a második négy 
oldal (5—8) az első négy oldal mögé helyezendő, úgy, 
hogy az oldalszámok homlokkal összeessenek, s az így 
összeeső számok összege kilenczet tegyen; és pedig: az 
1 . oldal mögé jön a 8., a 2. mögé a 7., a 3. mögé a 6., 
a 4. mögé az 5. oldal; a még hátralevő nyolcz oldal 
(9—16) az első nyolcz oldal mellé helyezendő olyképen, 
hogy az egymás mellé esők oldalszámainak összege 17-et 
tegyen és pedig: az 1 . oldal mellé jön a 16., a 2. mellé 
a 15., a 3. mellé a 14., a 4. mellé a 13., az 5. mellé a 12., 
a 6. mellé a 11., a 7. mellé a 10., és a 8. mellé a 9-dik.
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Haránt nyolczadrét.

A haránt nyolczadrét a rendes nyolczadrét kilövé­
sétől annyiban különbözik, hogy a haránt nyolczadrét- 
nél az 1. oldallal nem a 4., hanem a 2. oldal esik egy
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vonalba; a többi oldal ugyanazon mód szerint helye­
zendő el mint a rendes nyolczadrétnél, azaz az 5. oldal 
a 4. mögé, a 6. a 3. mögé, a 7. a 2. mögé, a 8. az 1. 
oldal mögé; a további nyolcz oldal szintén azon nyolcz 
oldal mellé helyezendő, melylyel együtt 17-et tesznek ki. 
Ha az ív nem egy deszkára lesz kilőve, az a kilövési 
módon nem változtat; maradjunk meg mindig amellett, 
hogy az első négy oldal a sarkokra jön, a második négy 
az első négy mögé stb.: akkor a kilövést nem téveszt­
hetjük el.
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Negyedrét: 8 oldal.

A negyedrétnél az első négy oldal (1—4) szintén 
a deszka négy sarkára jön, és pedig ügy, hogy az egy­
más mögé eső két oldalnak 
számai együtt ötöt tegyenek 
ki, azaz: az 1 . mögé jön 
a 4., a 2. mögé a 3. oldal; 
a további négy oldal pedig 
az első négy mellé helye­
zendő, úgyhogy az egymás 
mellé eső két oldal száma 
együtt 9-et tegyen ki.
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Másodrét.

Másodrét: 4 oldal.

A másodrét kilövésénél figyelnünk kell, hogy az 
egy vonalba eső oldalszámok együtt ötöt tegyenek ki, 
azaz: az 1. mellé a 4. oldal helyezendő.
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Ha e három alaknál (8°, 4°, 2°) tökéletesen meg­
ismerjük a kilövési módot, nem jöhetünk zavarba a 6°, 
12° rétnél sem. Ezek ugyané mód szerint lövendők ki. 
Ha például 12 oldalt akarunk egyszerre nyomatni, a 
8 oldalt úgy kezdjük, mint azt a negyedrétnél már meg­
magyaráztuk, a további négyet pedig mint az a másod­
rét alatt van ismertetve. Eltérés csak annyiban van, ha 
a félívet a negyedívbe helyezni akarjuk, akkor a félív 
a 3. oldallal kezdődik, a negyedívnek harmadik oldalát 
pedig a 1 1 ., a negyedik oldalát a 12. oldal képezi; ha 
pedig a negyedívet a félívbe akarjuk helyezni, akkor a 
negyedívet az 5., 6., 7. és 8. oldal képezi, míg a félív­
nek első felét az 1., 2., 3. és 4. oldal, a második felét 
a 9., 10., 11. és 12. oldal képezi. És éppen úgy, amint 
az nem ejthet zavarba, ha az ív a 17. oldallal kezdődik, 
úgy az sem zavarhat bennünket, ha az ívet a 3. vagy 5. 
oldallal kezdjük és az utolsót nem a 8. vagy 16. oldal 
képezi. Elég tudnunk, hogy a kilövendő ívnek melyik 
oldala képezendi az elsőt és utolsót. Csak azt kell figye­
lembe vennünk, mely oldalak képezik a beillesztendő 
részt. Akár képezi a félívet az 1 ., 2., 3., 4. és 21 ., 22.,
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23., 24. oldal, akár az egymás után következő nyolcz 
oldal: csak annyit jegyezzünk meg magunknak, hogy 
melyik oldalszám melyik oldalt képezi az íven vagy 
félíven.

Szöveg és czím együtt.

Gyakran fordul elő, hogy valamely mű félívvel, Szöveg és czím 

negyeddel vagy háromnegyed ívvel végződik s van még összelöve- 
az elejére is teendő negyed, fél vagy háromnegyed, czím- 
ívnek nevezett rész (áll: czím-, szennyczím-, előszó- és 
tartalomból); ezt úgy kell kilőni, hogy a mű elejére eső 
rész oly módon legyen elvágható, hogy mindegyik rész 
külön összehajtható, s így a könyv elejére eső rész az 
elejére, a végére eső pedig a végére köthető legyen; 
ezek kilövési módja bár azonos az eddigi magyaráza­
tokkal, de az egyes ívrészek helyes elhelyezése végett 
a kilövési mintát figyelembe kell venni.
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Tizenhatodrét.

Héber vagy 
keleti nyelvek 

kilövése.

32 oldal, két 
nyolczadrétben

Tizenhatodrét: 32 oldal.

A tizenhatodrét következőkép lövendő ki: az első 
négy oldal (1—4) a deszka négy sarkára helyezendő, 
úgy, hogy a homlokkal szemben álló két oldal számai 
együtt ötöt tegyenek ki; a másik négy oldal (5—8) a 
deszka szélén, a sarkoktól középre helyezendő el, úgy, 
hogy a velük sorba eső oldallal együtt kilenczet tegye­
nek ki; a további nyolcz oldal (9—16) az előző oldalak 
mögé helyezendők, úgy, hogy az egymás mögé eső olda­
lak számai együtt 17-et tegyenek ki; a még hátralevő 
16 oldal az elsők mellé helyezendő, és pedig minden 
oldal azon oldal mellé, melynek számával összeadva, 
33-at tesz ki.

Héber vagy keleti nyelvek.

Az első négy oldal a deszka sarkain helyezendő el, 
az oldalszámokkal kifelé. (A héber és keleti nyelveknél 
a jobb oldalra tétetnek a páros számok, balra a párat­
lanok.) A továbbiakra nézve a rendes kilövés mérvadó.

RITKÁBBAN ELŐFORDULÓ KILÖVÉSI MÓDOK.

Harminczkét oldal két nyolczadrétben.

E kilövési módot legfőképpen azért említjük meg, 
mert elégszer előfordul, hogy leginkább a nyomás meg­
takarítása miatt 32 oldalban lőhetjük ki a formát; de 
azért, mert az oldalak (egyes lapok) kicsinyek, harmincz­
két oldal összehajtása nemcsak nehézséggel jár, de a mű 
tökéletesebb elkészítésének is hátrányára van. E kilövési 
mód abból áll, hogy a két tizenhat oldalas ívet középen 
elválasztjuk és a félíveket egymás mellett helyezzük e l; 
az ívek első oldalai a bal alsó, illetve jobb felső sar­
kokra esnek. Mintáját a 81. oldalon mutatjuk be.
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V^CúV^íu

üli
vSífeStt

V^ivV^íi-

VZ\\V-s\x

VAInVAIn

g ^ g íg

3 v $ 3 $ §V-'ÍR'MIx

ViCî vá^
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Hat oldal egymás mellé kilőve.

Gyakran előfordul, hogy hat oldal szöveget kell 
nyomatnunk, de oly módon, hogy az egyedül álló lap 
elkerültessék. Ezt csak úgy eszközölhetjük, ha az egyes 
oldalakat szalagban lőjjük ki. És pedig: az első sort 
képezi egymás mellett az 1-ső, 6-ik és 5-ik oldal; a 
második sort pedig: az 1-ső fölött a 2-ős, a 6-ik fölött 
a 3-as, és az 5-ik fölött a 4-es.
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Tizenkét oldal.

Tömb-naptár.

Tizenkét oldal különálló negyed nélkül.

Többször előfordul, hogy 12 oldalas munkát kell 
készítenünk s ennél nagy hasznunkra van az itt bemuta­
tott kilövési mód, mert nem kell külön nyolcz, majd 
négy oldalt nyomnunk és a könyvkötőnek sem kell a 
négy oldalt, vagyis a két lapot külön behelyezni a nyolcz 
oldalba, hanem egy hajtással a fűzésre teljesen előkészítve 
áll rendelkezésére a munka.
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Tömb-naptár,52 héttel, 16 oldalas ívek.

A tömb-naptáraknál, 16 oldalt számítva egy ívre, 
egy oldalra egy hetet, a fősulyt arra kell fektetnünk, 
hogy a lyukgatással (perforálás) minél kevesebb időt 
töltsünk el. A leghelyesebb a szalag-alakban való kilövés, 
amelynél az egyszer áthajtott ív lehetségessé teszi, hogy 
a 6x/2 ívből álló naptárból egyszerre egy példányt lyuk- 
gathatunk.

A kilövés a következő módon történik. Balról 
kezdve, az első oldal a 16-ik, e mellé sorakozik az 1 .,
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8. és 9., ezek mögött a 9-es fölött a 12-es, mellette jobb­
ról balra az 5., 4. és 13.; a második nyolcz oldal balról 
kezdve a 13-as fölött a 14-es, mellé sorakozik a 3., 6. 
és 1 1 -es, míg ezek mögött, a 1 1 -es fölött a 10-es, mel­
lette jobbról balra a 7-es, 2-es és 15-ös.
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E L S Ő D L E T I  TÁBLA.

4 o l d a l a s  í v e k

ívjel
Első

és utolsó 
oldalszám

ívjel
1

Első
és utolsó 
oldalszám

!
ívjel

Első
és utolsó 
oldalszám

1 1—4
! 1 

18 69—72 : 35 137—140
2 5—8 19 7 3 -7 6 36 141-144
3 9—12 20 7 7 -8 0 37 145—148
4 13—16 21 8 1 -8 4 38 149—152
5 17—20 22 8 5 -8 8 39 153—156
6 21—24 23 8 9 -9 2 40 157-160
7 25—28 24 9 3 -9 6 41 161—164
8 2 9 -3 2 25 97—100 42 165-168
9 3 3 -3 6 26 101—104 43 169-172

10 37—40 27 105—108 44 173—176
11 41—44 28 109—112 45 177-180
12 45—48 29 113—116 46 181—184
13 4 9 -5 2 30 117—120 47 185-188
14 53—56 31 121—124 48 189—192
15 57—60 32 125-128 49 193-196
16 6 1 -6 4 33 129-132 50 197-200
17 6 5 -6 8 34 133-136 51 201—204

Négyoldalas 
ívek elsődlete.

6*
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Nyolczoldalas 
ívek elsődlete.

Tizenhat­
oldalas ívek 

elsődlete.

E L S Ő D L E T I TÁBLA.

8 o l d a l a s  í v e k
Első Első Első

ívjel és utolsó ívjel és utolsó ívjel és utolsó
oldalszám oldalszám oldalszám

1 1—8
Ü

18 137—144 35 273-280
2 9—16 19 145—152 ! 36 281—288
3 1 7 -2 4 20 153-160 37 289—296
4 2 5 -3 2 i 21 161—168 38 297—304
5 33—40 ; 22 169—176 39 305—312
6 4 1 -4 8 23 , 177—184 40 313—320
7 49—56 24 185-192 41 321—328
8 57—64 25 193-200 42 329—336
9 6 5 -7 2 26 201—208 43 337—344

10 7 3 -8 0 27 209-216 44 345—352
11 8 1 -8 8 28 217-224 45 353—360
12 8 9 -9 6 29 225-232 46 361—368
13 97-104 30 233-240 47 369-376
14 105-112 ; 3i 241-248 48 377—384
15 113-120 32 249-256 49 385—392
16 121-128 33 257—264 50 393-400
17 129-136 34 265—272 51 401—408

16 o l d a l a s  í v e k

1 1 -1 6 18 273-288 35 545-560
2 17—32 19 289-304 36 561—576
3 3 3 -4 8 20 305-320 37 577—592
4 49—64 21 321-336 38 593—608
5 6 5 -8 0 22 337—352 39 609-624
6 8 1 -9 6 23 353-368 40 625—640
7 9 7 -112 24 369-384 41 641—656
8 113-128 25 385-400 42 657—672
9 129—144 26 401—416 43 673-688

10 145—160 27 417-432 44 689—704
11 161—176 28 433-448 45 705—720
12 177—192 29 449—464 46 721—736
13 193-208 30 465-480 47 737—752
14 209-224 31 481—496 48 753—768
15 225—240 32 497—512 49 769-784
16 241—256 33 513-528 50 785—800
17 257—272 34 529—544 51 801-816
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A HANGJEGYSZEDÉS.

Habár az önálló hangjegyeknek előállítása ma már 
hangjegymetszés útján sokkal gyorsabban és kevesebb 
fáradsággal eszközöltetik, mindamellett akárhányszor rá 
vagyunk utalva, hogy a hangjegy-szekrényt elővegyük s 
egy-egy zenemű részleteit vagy egyes sorokat szedésben 
állítsunk elő. Leginkább Énektanok, zenelapok, zene­
ismertető művek, tankönyvek azok, amelyekben szedés 
közt, képletileg bemutatott hangjegyekkel találkozunk, 
melyeket természetesen ki kell szednünk.

A hangjegyszedés főkelléke a pontos áttekintés és 
az előzetes gyors kiszámítás.

Az egy hangra szóló, azaz egy kulcs alatti hang­
jegyek szedése a legegyszerűbb. A hangjegy-részeknek 
nyomdászati szempontból való megismerése után, kezdő 
ilyenek szedésével gyakorolhatja magát leginkább.

A hangjegyszedésben előfordulható darabok száma 
körülbelül 300; ezekhez a karének- (choral), a hangtani 
és az összekötő-jegyeket (Accoladen) hozzáadva, mintegy 
450 jegyrészt foglal magába a hangjegyszekrény. A leg­
szükségesebb s leggyakrabban előforduló hangjegyrészek 
a következők:

üteny- és 
záróvonalak

violin- és 
basszus-kulcs

-----  - # ^ 4  *
& P-

vonalak vonalrendszerbe vonalrendszeren 
való fejek kivüli fejek

\) p V h =£
S *  I * a

szárak vonal alatti és fölötti zászlócskák összekötő vonalak

l l í f  p é t >  H í
keresztek fc-jelek feloldójelek

-  n  t i
szünjelek

*  *
ütenyszámok
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Egy czélszerűen beosztott hangjegyszekrény rajzát 
mutatjuk be alább.
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Az egyes hangjegyrészek négyzetnagyságát okvetlen 
ismerni kell, ezek ismerete nélkül hangjegyszedést meg 
nem kezdhetünk.

A hangjegyszedés nincs kötve a ciceró-méretekhez, 
mert ennél a hangjegyek négyzetméretei mérvadók a 
kiszámításban; a négyzetnél kisebb darab a félnégyzetes 
és a kétharmados; nagyobb a 2-, 3-, 4- és 5-négyzetes.
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Egybeöntött előütéses (Vorschlag) részek magasságban 
öt négyzetig, szélességben három négyzetig vannak egye­
sítve, míg különben csak 2-, 3- és 4-négyzetes darabok 
fordulnak elő.

Mielőtt a szedést megkezdenők, a hangjegyek üte- 
nyeit lehetőleg egyenlő sorokra felosztjuk. Az egyes 
sorok kiszámítása czéljából sorszélességben négyzeteket 
szedünk fel; az így kapott négyzetösszegből leszámítjuk 
a kezdővonalat, a kulcsot, az előforduló jeleket, valamint 
az üteny- és zárvonalat s az ezután megmaradó négyzet­
mennyiséget annyi részre osztjuk, ahány üteny a sorban 
van. A legtöbb hangjegyből álló üteny szerint osztjuk be 
az összes ütenyeket, hogy a sorokban az ütenyvonalak 
lehetőleg egymás alá kerüljenek. Ha egy-két négyzet 
fönnmaradna, ezeket a sor elején az első hangjegy előtt 
és a sor végén megosztjuk.

A szedést megkezdve, legelébb egy üres sort sze­
dünk ; a kezdővonal, kulcs és jelek után pedig az első 
üteny első hangjegyét veszszük szemügyre, hogy mely 
sorban vagy soron van az. Ha az első soron van hang­
jegy, a vonalat csak a hangjegy kezdetéig szedjük, de 
ha csak a harmadik vagy negyedik sorban van az első 
hangjegy, akkor a további vonalakat is leszedjük olyan 
arányban, amint azokat a négyzetek elosztásánál kiszá­
mítottuk; majd leszedjük az első hangjegyet a további 
vonalakkal, így a második stb. hangjegyet, míg az egész 
üteny kész. Az ütenyvonal elhelyezése után veszszük a 
második ütenyt és így tovább, míg a sort befejeztük:

A megkezdett sor.

A fenti sornak darabonkint való feltüntetése.
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A sor végére záróvonalat teszünk, míg az egész 
befejezésekor végződarabot használunk.

Ha a vonalakon kivül is vannak magas vagy mély 
hangok, ezeket üres kizáró sorokba szedjük, annyi sort 
szedve, ahány hanggal magasabb vagy mélyebb fekvésű 
hangjegygyei van dolgunk.

Egy 42 négyzetes hangjegysor tartalmát körülbelül 
így osztjuk be egyenletesen:

r H ^ i 1 ---------------- -
Titj> & & .. ...r  -« 0 £ £_£_

rm %í 1 1 n ir r r
r 1 1__ 1 L L _ i __ L

13 12! 2 1 21 21 2121 21[ 2 1 2 1 2
i i 
1 2 :

t i 
12 111

Mint ebből láthatjuk, az egyszerű hangjegyrendszer 
beosztása és typografiai kivitele nem nehéz.

Nagyobb figyelmet kell fordítanunk a kiszámításra, 
ha a hangjegysor alatt szövegsorok is vannak, melyeket 
össze kell egyeztetnünk.

li O_ l   ̂ Iw 0 0 ^ m_ >5 _ . > s  u. j  J — i — r — P—Ir #  4  J  *  1 - E = t ^
1. Raj - ta, Iá - nyok, jer - tek, men-junk
2. Er - dő szé - li ká - pol - ná - bán

Mint látjuk, minden hangjegynek ama szótag köze­
pére kell esni, amelyre vonatkozik, ami sok esetben a 
hangjegyek térközeinek szabálytalan beosztását idézi elő.

Van rá eset, hogy maga a szedő is vét a szabály- 
szerű térköz-beosztás ellen; Íme egy példa:

ad(L----------------------; #
íz trr* # r

ín> 1 . d í
pt - i  « 9 0 V Z3 4 -

A térközök ily szabálytalan beosztása nem helyes. 
Egyenletesen beosztva, ezt a képet kapjuk: ,

- tr -n -------  __ , , , £__.z o r p - *__r _  1_ffr\ v j J - d  r 1 ! j . J..Süzr # . i__ ! _£L
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A hangjegyek jelképe és értéke a következő:
—____ ... 0 ft._______ #____ 0____  ffZT— .: g  r  . r  ; y  £__-u  ij  5...... . í  .______ 1 _ . 1___  f  fd __ fj____ u

egész fél negyed nyolczad

Összevont hangjegyeket i

16-od

nutat a

32-ed 64-ed

z alábbi sor:

- . j  -j
___. r  0 j  * . r í J *

— - *  - « - 3É ----- A.. . . -

Az ily hangjegyek értékét az összekötő vonalak 
szerint állapíthatjuk meg: egyszerű kötővonal nyolczad-, 
kettős vonal tizenhatod-, hármas kötés harminczketted- 
és négyszeres kötővonal hatvannegyed hangjegyet jelez.

Ily nehezebb hangjegyek szedésénél vigyázni kell, 
hogy a beosztás szintén egyenletes legyen.

A rendes hangjegyeken kívül vannak még énekkari 
(choral) hangjegyek is ; ezeknek szedése könnyebb mint 
a rendes hangjegyeké, vagy legalább is nem oly fárad­
ságos, mert ezek egyszerű fekete négyzetekből állanak, 
szárral vagy anélkül, a négyvonalas rendszer alatt vagy 
fölött. * *

Csak a legegyszerűbb és legszükségesebb dolgok 
felsorolására szorítkoztunk ismertetésünkben, mivel a 
hangjegyszedésnek oly sokféle változata van, hogy azok 
elsajátítását csak a hosszas gyakorlat teszi lehetővé.

Hangjegyek korrigálásánál a szedést felbontjuk s a 
nyitott szedésből csipeszszel (Pinzettával) emeljük ki a 
javítandókat, hogy a finom vonalakat meg ne sértsük.

A hangjegyek osztásáról annyit, hogy ütenyenkint 
végezzük e míveletet s a sorokat fordítva vegyük kézbe, 
hogy a vonalközi hangjegyek ujjaink közt megakadjanak, 
melyek így könnyebben megkülönböztethetők a vonalon 
levőktől.
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A MATHEMATIKAI JE L E K  MAGYARÁZATA.

+ plusz (többlet- és össze- □ négyszög
adási jel) ± függőleges (perpendi-

— mínusz (kevesblet- és egyenszög [cular)
kivonási jel) < elvágott szög

± plusz-minusz (több­ i 1 hossz-négyszög (paral-
kevesebb) lelogram)

= aequalis (egyenlőségi o dült-négyszög (rhom-
egyenlet [jel) köbjel [bús)

= azonos o kör
X . szorzás-jelek c félkör
l osztás- v. arányjel oo végtelen
I l mint hasonló

-H- arány (proportio) hasonló és egyenlő
aránysor (progressio) 0 fok

> nagyobb mint t perez, láb
< kisebb mint rr másodpercz, hüvelyk,
II parallel, párhuzamos czentiméter
t t egyenlő s párhuzamos nt vonal, harmados, milli­

szög méter
L derékszög S egészlet (integrál)
A háromszög; a külön- V egyszerű gyökjeí

bözetet is jelzi, mint d. E összegjel

A mathematikai szedésben előforduló rövidítések 
magyarázata: sin =  sinus, cos =  cosinus, tang =  tangens, 
sec =  secans, cot =  cotangens, cosec =  cosecans, lóg =  
logarithmus, lim =  limes (határérték), ír =  a körvonal 
hosszának és átmérőjének hányadosa (Ludolf-féle szám).

Különféle használatos je lek : 'ti' =  font, í  =  font 
sterling, £ == lira, ^  =  dénár, fillér; % =  száztóli, per­
czent ; arc =  iv ; a a  —  mindegyikből (gyógysz.).

o —
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MATHEMATIKAI SZEDÉS.

Mielőtt a mathematikai szedéssel foglalkoznánk, a 
90. oldalon bemutatott jelek közül felsoroljuk azokat, 
amelyek a képletek szedésénél nagyságukban változnak 
s amelyeknek mindenkor oly nagyoknak kell lenniök, 
mint amilyen ama képletrész, mely előtt állanak. Ezek 
a gyökjel y ,az egészleti (integrál) jel / , az összegezési 
jel 2 , és a zárójelek:

nagy, |  |  legnagyobb.

A zárójelek a közéjük foglalt egyenletek felbontási 
sorrendjét jelölik, a kis zárójelen kezdve s így tovább:

x \
n / x — (c -f- Cl) -f- € 
m v 7 +  CL |

1 ; j  1 1 
2

3

A képletek betűi (melyeket cursivból szokásos 
használni) szorosan együvé tartoznak, tehát úgy sze- 
dentfők, mint a számtételek, tömören:

Abcf, 0.489

A betűk közt előforduló számtani jeleket kétpontos 
kizárással választjuk el, míg az egyenlőségi jel két olda­
lára négypontos zárkát teszünk:

a + b — ab

A rövidítések mindig pont nélkül, antiquából sze- 
dendők és a többi jelektől kétpontos kizárással válasz­
tandók e l:

sin a, tang ( +
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A számok, épúgy mint a rövidítések, álló betűkből 
szedendők.

A képleteknél a törteket is ugyanoly nagyságú betűk­
ből kell szedni, mint a milyenek a képlet többi jelei; 
törtvonalakúl mindig vízszintes léniák használandók (tört­
számoknál is); p l.:

a , +
b + c ~ - ~ r

A törteket úgy kel! szedni, hogy a nevező, vala­
mint a számláló mindig a törtvonal pontos közepén áll­
janak, tehát előbb a hosszabb sort szedjük le és aszerint 
zárjuk ki a rövidebbet.

Mint a fentebbi példánál láthatjuk, a törtvonalnak 
mindig az egyszerű sor közepére kell esnie.

Az értékekhez gyakran úgy fent, mint alant, egy 
kis szám is függesztetik (hatványjel, exponens, index): 
a3 ax; ha fent és alant egyszerre fordul elő jelzés, akkor 
először az alsó (index) s csak azután szedendő a felső 
jelzés (exponens):

a i3, nh*
E jelzések gyakran betűkből,' jelből vagy képletek­

ből is állanak, melyeket nonpareilleből veszünk:

Xn a m'

ab
r í  —  m ah« + ~ c +  +  niah g

s mint e példából láthatjuk, szorosan az érték betűjének 
felső vagy alsó határához szedjük.

A mathematikai szedéshez felhasználandó anyagnak 
egyöntetűnek, pontosnak kell lennie, mert a szedést 
rendkívül megnehezíti az eltérő, szisztémában zárkák 
össze-visszakeverése. S leginkább arra kell törekedni, 
hogy minél kevesebb darabbal dolgozzunk.

A képletek legczélszerűbben önálló sorokban helyez­
hetők el, mert a szövegsorokban nehezen olvashatók
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s könnyen zavart idézhetnek elő, ha esetleg két-három 
képlet tömören egymás alá kerülne. Míg a különálló 
sorok némi beosztással egymástól elválaszthatók. 

Lássunk néhány képletsort:

2 * 1
isin x
{ n ) ..................... ....... (i.)

A — f  dt -A ~ J  bx- X " ' ~ y a + a ; - b ....... ..... (2.)

r  ÖLTI
..... (3.)J o  VJ V b * — (c— x)*

A képletek többnyire sorrendi számokkal jeleztet- 
nek, különösen azért, hogy könnyebben feltalálhatok 
legyenek, ha hivatkozás van rájuk, mely esetben a kép-
letek a sor közepére zárandók s a számok a sor végére 
vagy elejére teendők, a képlettől pontozással elválasztva.

Ha oly hosszú képletek fordulnak elő, hogy két 
vagy több sorra terjednek, a megszakítást az egyenlő- 
ségi (= ) jelnél eszközöljük, amikor is a következő sorban 
a jelet ismételnünk kell. Amennyire lehet, a megtöréseket 
kerülni kell.

Ha összeadás, kivonás vagy redukálás czéljából 
egymás alá állított képletsorokat szedünk, ezeknél az 
egyes összefüggő tételeknek pontosan egymás alatt kell 
állaniok:

a :(10— p) — 46 x : 18
b : y (  10— x) =  : 23

a +  b :(1 +  y) (10— 1) =  46x +  9 y : 18y +  23*

A kizárás mindenkor minél kevesebb darabbal 
eszközlendő s különösen a függélyesen futó zárkákat 
lehetőleg egy darabból kell venni, hogy a szedés így 
biztosabb támasztékot nyerjen.

----o
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NAPTÁRI JEGYEK ISMERTETÉSE.
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A MESTERSZEDÉS.
A BETŰ FAJ, JELLEG ÉS NEM SZERINTI ISMERTETÉSE. — AZ 
ORNAMENT. (A RAJZ. A VÁZLATKÉSZÍTÉS.) -  HIRDETÉSEK 
ÉS FALRAGASZOK SZEDÉSE. -  A NEGATÍV DOMBOR-LEMEZ. 
A SZÍNES FESTÉKEK. -  A LEMEZ MINT SEGÉD-ANYAG. -  

A NYOMTATÁS. — A BETÜÖNTÉS. — A MAGYAR STYL.

Mit nevezünk mesterszedésnek ? A mesterszedés, 
a mely mindinkább közeledik az iparművészet felé, mint­
egy külön, de egyszersmind kimagasló ágát képezi a 
nyomdászatnak, tehát úgyszólván ennek egyik éltető 
szerve. A mint hogy a test a szív működése, verése 
nélkül élettelen, úgy a nyomdászat is, a mely, mond­
hatnék, teljes egészében egy testet képez, a mester­
szedés nélkül, mint iparművészet, ma már el nem kép­
zelhető. A mesterszedés öleli magába mindama művészies 
külsőségeket, a melyek az ízlésnek, a csínnak látható 
kifejezői, de kifejezői nemcsak a folyton haladó fejlődés­
nek, hanem egyszersmind előfutárja a gondolatnak, az 
eszmei menetnek, a melynek megnyilatkozása sok eset­
ben kétségtelen bizonyítéka az iparművészeti hajlamnak, 
az iparművészettel való foglalatoskodásnak.

Mentül szükebbre vonjuk össze ama határoló vona­
lakat, a melyek a mesterszedésbe vágó munkák térfogatát 
megszabják, annál élesebben domborodik ki előttünk ama 
tény, hogy munkánk csak abban az esetben érvényesül, 
ha helyes felfogással előre megállapított terv után készí­
tettük az előállítandókat. Mert mit használ bármely 
nyomda berendezése, ha nem elég körültekintéssel lett 
a mesterszedőnek szükséges anyag megválasztva, a melyre 
az kénytelen-kelletlen ráutalva van.

A mester­
szedés.

7
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Az anyag 
ismerete.

A segédanyag.

A mesterszedőnek első lényeges feladata, hogy az 
anyagot, a teljes berendezést ismerje és egyúttal tanul­
mányozza, mert a mai korban, a melyben a mesterszedő 
alig van híján a díszítő anyagnak, a modern betűfajok­
nak, a melyek a mesterszedés éltető erejét képezik, joggal 
állítható elénk az a követelés, hogy necsak csinosát és 
jót produkáljunk, hanem hogy bizonyos tekintetben az 
iparművészet követelményeinek is megfeleljünk. Ez pedig 
csak úgy lehetséges, ha mindent a czélnak megfelelően 
készítünk, a mit soha sem érhetünk el rendszertelen­
séggel, czifrálkodással, hanem csakis a lehető legegy­
szerűbb, Ízléses, a szemnek jól eső, nyugodt kivitel­
lel, a betűfajok megválasztásával és végül helyes szép­
érzékkel.

A mesterszedő egyik legfőbb hivatása, törekvése az 
legyen, hogy az anyagot, a melyet rendelkezésére bocsá­
tanak, feldogozza; a ki ennek tudatával munkálkodik, 
az csak jót produkálhat. Tehát ne töltsük el időnket azzal 
az igen háládatlan, időt rabló erőlködéssel, mintha mi 
hivatva volnánk egynémely segédanyag felhasználásával 
újabb és újabb ornamentek megteremtésére; ez nem a mi 
hivatásunk, ez maradjon azoké, a kik erre hivatvák; így 
az erre elfecsérelt időt is a mesterszedés teljes meg­
értésére fordíthatjuk, a mi azután a fejlődést csak fokoz­
hatja, Ízlésünket pedig nemesbíti.

Az ez idő szerint használatban levő segédanyagok 
— lemezek — tulajdonképpen csak arra valók, hogy a 
folyton újabb és újabb kombinácziók után vágyó szem­
lélet kielégítést nyerjen; az azonban igen valószínű, hogy 
csak átmenetet képeznek egy előre meg nem határozható 
időszakra. Mert végre is minden nemzet törekvése 
oda irányul, hogy mindenben sajátos nemzeti legyen 
és mindennek nemzeties jelleget kölcsönözzön, az érthető, 
érthető abban a nagy versengésben, a melylyel nap nap 
után találkozunk, és éppen ebből kifolyólag következik
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be ama szükebb nemzeties előretörtetés, a mely után min­
den nemzet — vagy mondjuk kultur-nemzet — vágyódik.

Nemzetünk egyik legsarkalatosabb vágya a yarosorna-

zeties minden térén, s így a nyomdászatban is. Mihelyt dászatban. 

tehát e téren a fejlődés fokozása hívja segítségül a nem­
zeties jelleget, bizonyosra vehetjük, hogy gazdag tárháza 
nyílik meg a mesterszedés nemzeties irányba való fej­
lesztésének. Ebből pedig az következik, hogy a még 
nyersen heverő, de tényleg eléggé gazdag magyaros 
ornamentet a nyomdászat, a mesterszedés részére meg­
teremtsék azok, a kiknek feladatuk ezt létrehozni.

Mindez azonban még idő kérdése, de viszont nem 
idő kérdése az, hogy a mesterszedő mentül gyorsabban 
jót produkáljon. Ezt már a múltban is, a jelenben is, 
de a jövőben még fokozottabb mértékben követelhetik 
tőlünk munkaadóink, hivatkozva arra a körülményre, 
hogy a mesterszedők a helyes, a gyakorlatnak megfelelő 
berendezkedés révén a szükséges előfeltételekkel ren­
delkeznek.

Ezek után jogosan föltehetjük a kérdést, hogy mi a  mesterszedö 

következik ebből, mely kötelességek háramlanak ilyen kötelességei' 
előnyökkel szemben a mesterszedőre? Erre röviden a 
következőkben lehet a feleletet megadni: „Miután a szük­
séges betüválaszték, úgyszintén mindama ornamentek, a 
melyek a mesterszedés csinos és gyors előállításához 
szükségesek, rendelkezésre állanak, ezeknek szakavatott 
feldolgozása a mesterszedőre bizatik; az anyag kellő 
tanulmányozása, helyes alkalmazása tőle megkövetelhető.44

Hogy eme jogos követelésnek észszerűen megfelel­
hessünk, szükségünk van nemcsak az összes betünemek, 
ornamentális és díszítő-anyagok teljes ismeretére, hanem 
azoknak jellegük és változataik szerinti ismeretére is.
Csakis igy kiképezve vállalkozhatunk arra, hogy a 
mesterszedőtől követeiteknek akadály nélkül, gyorsan 
és jól eleget tehessünk.

7*
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Mi a mester­
szedés ?

A modern haladt ízlés azonban nemcsak azt köve­
teli a mesterszedőtől, hogy a fönt említettekben legyen 
kiképezve, felfegyverkezve, hanem ezek mellett még 
szüksége van úgy a papírminőségek, mint a festékek s 
a szinváltozatok ismeretére is. Fontos szerepet játszik 
minden mesterszedés előállításánál a papiros minősége, 
a mely sok esetben nemcsak mintegy rászorítja a szedőt 
az egyszerű, de Ízléses szedés előállítására, hanem az ily 
módon mutatkozó siker készteti ez irányban való további 
kutatásokra, kísérletezésekre. Ha szorosan vesszük, min­
den egyes mesterszedés bizonyos tekintetekben csak 
újabb kísérlet, a mely többé-kevésbbé sikerül vagy a 
szedés tetszetős beosztása és elrendezése által, vagy a 
színek — ha színek is nyomatnak — összhangzatos- 
sága által.

Ha tehát röviden akarunk megfelelni arra a mi első 
kérdésünkre, hogy mi a mesterszedés? most már nyu­
godtan elmondhatjuk, hogy „a mesterszedés szellemi 
játék, mely minden szépet felölel : tetszeleg,
beszél, hivalkodik, a mint a szükség kívánja.

A papírminőségek mellett számot kell vetnünk az 
adott alak margójával is ; ez éppen olyan lényeges, mint 
maga a helyes szedés, mert csinosabb nyomtatvány meg­
felelő margó nélkül elveszti értékét, hiányossá válik, 
ízléstelenséget árul el, tehát erre is különös gondot kell 
fordítanunk.

Úgyszintén szükségünk van a színek és nyomda- 
festékek ismeretére is. Mindezeket összegezve, nem kis 
feladat vár a mesterszedőre, ha mindig a czélnak meg­
felelőt, de azért tipográfiailag helyeset, a szemnek pedig 
tetszetősei akar előállítani.

A föntemlítettek elmondására szükség volt azért, 
mert egyrészt ferde, könnyelmű fölfogások, másrészt 
pedig minden előképzettség nélküli vágyódások a mester­
szedői állások elnyerésére szülik és szaporítják a ma
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már nagy számban lévő kontárokat, a kik bizony leg­
több esetben, ha erre az előálló körülmények által kény- 
szeríttetnek, a sort tisztességesen arányosítani (egali­
zálni) sem képesek.

Mindezen eléggé nyomós okok késztettek bennün­
ket jelen szakkönyv megírására, hogy saját tapasztalataink 
nyomán, a leghelyesebbeket közkincscsé tegyük, hogy a 
létező, de mindez ideig igen szűk keretbe szorított és 
hézagosán tárgyalt szakirodalmi kézikönyveket egy sok­
kal tágabbra szabott, de közvetlenül a gyakorlatból merí­
tett munkával szaporítsuk.

* ❖

Lehet-e valaki általános előképzettség nélkül mester- a mesterszedő 

szedő? Nem! A felelet erre csak tagadó lehet. Mely elő-elökérzettséec- 
képzettség szükséges ahhoz, hogy valaki mesterszedő 
lehessen?! Mindenekelőtt kell, hogy a létező betüfajok 
ismeretével bírjon; kell hogy a betüfajok jellegük sze­
rinti összeegyeztetése érzékileg tisztán előtte álljon; kell 
hogy ne csak körültekintéssel, de találékonysággal is 
bírjon mindazon akadályok elhárítására, melyek sok eset­
ben a szöveg más-más elrendezését szükségessé teszik; 
kell hogy az ornamenteket helyesen s egyúttal legelőnyö­
sebben ki tudja használni; kell hogy ugyancsak az orna­
menteket stylek szerint ismerje és e szerint készítse a 
kompozicziókat; kell hogy raffinált Ízléssel bírjon; kell 
hogy a rajzban némi gyakorlata legyen, hogy a vázlatok 
készítésénél a gondolatot gyorsan papírra vethesse, a 
mi tulajdonképpen a készítendő munkának az alapja; 
kell hogy határozott akaraterővel bírjon, mert gyorsan 
és jól csak eme tulajdon megszerzése után dolgozhat; 
kell hogy saját továbbképzése által magát folyton a kor 
magaslatán tartsa; kell hogy a szöveg teljes értékét mérle­
gelni tudja; kell hogy a színeket, festékeket, úgyszintén 
ezek tulajdonságait eredeti és hígított állapotban is ismerje
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A betűk 
általános 

ismertetése.

és a nyomtatást — a mely munka ugyan közvetlenül 
nem tartozik hatáskörébe — a színek megadásával az 
időt rabló próbanyomások elkerülése czéljából elősegítse 
és végül kell hogy teljesen önállóan tudjon dolgozni.

Tehát sok minden kell ahhoz, hogy valaki a szó 
szoros értelmében mesterszedő lehessen. Mindez pedig 
csak úgy érhető el, ha mindig szem előtt tartjuk tovább­
képzésünket, örökösen kísérletezünk, tervezünk s nem 
állapodunk meg abban a hiú tudatban, hogy már eleget 
alkottunk, hajtsuk fejünket nyugalomra. A mesterszedő­
nek hangya-szorgalommal kell összehordani mindazon 
anyagot egyik napról a másikra, melyet hivatása, tudása 
révén felfog, hogy a következő alkalmakkor értékesíthesse.

A nyomtatás közelebbi és alaposabb ismerete azért 
szükséges, hogy a többszínű mesterszedések színekre 
való felbontásánál az összhangzatosság kárára hibát ne 
kövessen, mert a legtöbb szines nyomtatvány hibája 
nem a szedésben, hanem annak több színre való felbon­
tásában, a színek helytelen megválasztásában rejlik. Az 
ilyen esetek igazolják leginkább azt, hogy továbbképzé­
sünk elhanyagolása kárunkra van. Gyakran látunk több­
színű nyomtatványt, a melyen a hatás hiánya a színek 
Ízléstelen összeállításában rejlik. Lágyság, kellem és össz­
hang nélkül szépet, jót produkálni nem lehet; ahhoz, 
hogy ezt elérjük, csak sok fáradság és tanulmányozás 
révén juthatunk. Mindezek nélkül pedig az alkotásban 
csenevészek, erőtlenek vagyunk. 1

1. A BETÜFAJ, A BETÜJELLEG ÉS BETÜNEM 
ISMERTETÉSE.

Hogy a mesterszedésben nagy szerepköre van a 
betüfaj, betüjelleg és betünem ismeretének, azt különö­
sebb módon bizonyítgatni szükségtelennek tartjuk; elég 
rámutatnunk arra a fontos tényezőre, hogy ezer és ezer-
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féle betű áll a mesterszedő rendelkezésére általánosság­
ban. Igaz, hogy a betűk faj szerint meglepően kis térre szo­
rulnak, mert alig sorolhatunk fel egynéhányat; e néhány 
azonban magába öleli az összes létezőt jellegük szerint.

Mit értünk betüfaj (typus) alatt? Betüfaj alatt 
értjük a betűk számtalan válfajait és változatait.

Mit értünk betüjelleg (charakter) alatt? Betüjelleg 
alatt értjük valamely betüfaj ismertető jeleinek összeségét.

Mit értünk betünem (species) alatt? Betünem alatt 
értjük az egymással megegyező fajoknak csoportosítását.

Betüfaj szerint a következőket ismerjük: latin, a  betüfajok 

fraktur, keleti nyelvbetük és betűjelek, mely utóbb ismertetése-
említettek közül a nevezetesebbeket így sorolhatjuk fel: 
ó-egyptomi hieroglifok, fenicziai, ó-héber, ó-görög, uj gö­
rög, arab, örmény, bengál, új héber, run, orosz, kopt, 
sanskrit és perzsa (ékezetes) betűk.

A latin betüfaj az egyetlen, a mely bennünket köz­
vetlenül érdekel, ezért csakis ezzel foglalkozunk bőveb­
ben, behatóbban. Az eredeti latin betű, mint ilyen, alapját 
képezi az összes ismert betüjellegeknek, a melyek sajátos 
rajzuk révén különböző elnevezést nyertek, kiindulásukat 
azonban a latin betüfajból vették. Tehát szoros értelem­
ben véve nem állja meg helyét az az állítás, hogy a
médiáéval, antiqua, cursiv és grotesque fajok, mert ezek 
tulajdonképpen csak jellegek, a melyek talán ezerféle 
rajzolatban metszettek a mai korig.

A latin betüfajt feloszthatjuk öt csoportra a követ­
kezőképen : mediaeval-jellegü

antiqua „ 
cursiv „
grotesque „ 
és diszbetük.

Mindeme öt említett jelleg magába ölel számtalan 
mennyiségű betüválfajt és változatot.



104

Az alapvető 
betűk

ismertetése.

Médiáéval jellegű az román, corvinus.
Mint alapvető jellegű az elzevir említhető fel, minden 
ehhez hasonló létezését tőle vette.

Alanti ábra, mely Elzevir Lajosnak Amsterdamban 
1644-ben megjelent „Principia“ czimlapját negyed-nagy-

R E N A T I

D E S-C A R T E S

P R I N C I P I A
I H I L O S O f  H U .

A M S7 £ 10 ÜAM1%

A* ud L udovic-um E l z e v i r i v m ,
A mi o c 13 13 e tű t .

Cm Pnrtlcgtu •

ságra kisebbítve, tárja elénk, bizonyíték állításunk he­
lyessége mellett. Bár nem zárkózhatunk el az elől sem, 
hogy a mediaeval-jelleg tulajdonképpeni eredete az ősrégi 
sírfeliratokon szembeötlően fölismerhető, tehát helyesen 
csak azt mondhatjuk, hogy Elzevir volt az első, ki a 
díszesebb mediaeval-jellegü betűket a könyvnyomdászat 
részére megvéste és használatba vette.
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Mai könyvnyomtatóinknál általános ama téves föl­
fogás, hogy csak az Elzevirek óta ismerés a médiáéval 
betű. — Alanti czimlap, mely a lyoni Jacobus Giunta 
„Aristoteles fizikája" kiadványáról vétetett, circa 100 
esztendővel az Elzevirek előtt (1542) látott napvilágot.

ARISTOTELIS
S T A G Y R 1 T A E  L I B R I
p m y s i c o r v m  Ofto. cmfingulorm Epitomatit, 

baftenut non imprcfíu, A ucrroeífc cm  ncaftifí. 
interprete,4c M. Anto. zimarc pbilofopbi 

famofifí. dpofiiÜM. Eí bdc er alia ciut 
opcra.confultuuarijs exemplarú 

bút, tam ftlicitn cxpoliu 
fuM>utba(lauuniti» 

dióra non pros 
dierint.

Múlta ad codici* emcndati fidcm 
funr reftituta.

LVGD. APVD IACOBVM G1 ONTANI 
ANNO M. 0. Xl l t .

Az elzevir- 
betük össze­
hasonlítása.

Nézzük csak a főbb sorokat, vájjon már az első 
pillanatban nem-e tisztán kiviláglik előttünk a médiáéval 
jelleg korábbi keletkezése. Tehát joggal hivatkozhattunk 
az említett őskori sírfeliratokra, melyeken az A, C, D, 
E, I, M, N, O, Q, R, S, T, V, és X betűk a kőbe való 
véséskor is a médiáéval jellegbe árnyalódtak.
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Összehasonlítva még e két czimlapon látható főbb 
sorokat a XIX. században készült betűöntődéi „Magyar 
Szakfejlesztés“, de Elzevirről elnevezett médiáéval jelleg­
gel, tisztán áll előttünk, hogy ez az eredeti jelleghez 
legközelebb áll hasonlatosság tekintetében.

Különösen tanulságos a betűk keletkezését illetőleg 
a 3-ik ábra, a „Principia Matheseos Universalis" aján-

A cursiv-betük 
keletkezése.

Seremjjima Prinnpi
E L I S A B E T H  A,

FREDER1CI BOHÉM  I R EG IS,
Comitis Palatini, & Elcftoris Sacri Romani 

Impcrii filiae natu maxim*.

S e i e n i s s l m a  P j m n c e p s ,

5TWTT jfx in w m  fruBum  percepi fcriptom n, 
m jo j cpicf antehac in lucem edidi, (juod ea per-  

legere dignata /istfuódque eorum occafő­
ne m notitiam tuam admijfus, táléi dotes tuas ejfe 
cognoverim, ut é regentis humán*  ejfeputem,caf 

feculii in exemplum proponi. j fo n  deceret mc vet 
adulari, Vei aliquid non fatü perfpetlum affrm a- 
re , prtefertim hoc in loco, incjuo veri tatüfunda- 
menta jacere conaturusfűm. &  fcio non ajfertla­
tion ac fimplex Thilofophi judicium, generofe 
modefice tuxgratiusfőre, cjuam magú exornatas 
blandiorum hóm hmm laudationeí. Quápropter ca 
tantum fcribam*cjua Vera ejfe ratione Vei experieti- 
tia cognofco, O ' hic in exordio eodem modo, ac in 
toto reliquo ljbro>philofophabor. M agnum e f d if 

* z  crimen

lásának kezdő oldala, mely „Apud Ludovicum & Dánielem 
Elzevirios* által 1661. évben Amsterdamban lett nyom­
tatva és kiadva. Feltűnően szépek ez oldal inicziáléján 
kívül úgy az álló mint a düh betűk sorai. Bár ez utóbbi jel­
leget a velenczei Aldus Manutius készítette először a XVI. 
század elején, ki a klasszikusokat e betűkkel nyomtatta.

Visszapillantva az Elzevir-betükről elmondottakra, 
hogy állításaink elég támpontot nyerjenek, újból kitérve,
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bemutatunk egy, még az V-ik századból eredő kőfel­
iratot, mely egy leégett templom oldalfalában volt elhe­
lyezve’". Az utána következő két sor a VlII-ik, az alább

i
RVSTTCVS EPS EPIBONOSIFILIVS EPI- 
ARATÓ RÍ S DE SORORE NEPVS EPERNE 
RISOCÍINMONASTERIO CONPRB'ECŐLE 
MASSILIENS •ANNOXV-EPTVS SV-D-ANN 
WIHDOCR CTlSop^oFERME T E IaIT! 
EORSEQTIB- COEPDEPÖN PARIÉT- ECCL 
EXVSTAE XXXVII-D-QVAD INFVNDAM- PONI 
COEPI ANNO-RVnfí) • 0CTB-ABSID-PF-M°N

7e sifecle.

II

IC F iVJANTSÍQ EW H ElKE  
TI ÜK HfoTe RXi?m EE RISH4 

.(yAPPEOTISaSíJS.
VI ne síécle

III

A.NNO:/eeRTOf£-/EfWN RÉS 
S m t S i f B M ° - E T W l U T B

X H «  s l f e c l e .

IV

Kőfeliratok az 
V., VIII. és 

XII. századból.

következő két sor pedig a Xll-ik századból való. — 
Ez utóbbin a manapság is látható egymásba rajzolt betűk 
(ligaturok) már előfordulnak. *

* E tábla C h a ssa n t: Dictionnaire des abréviations ez. m űvé­
ből van véve.
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A médiáéval 
betűk fejlődése.

Ezután bemutatjuk ama nevezetesebb betüjellege- 
ket, melyek a mindennapi használatban előfordulnak és 
valószínűleg még beláthatlan időkig használtatni fognak:

Elzevir: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS

Román: M AGYAR SZAK FEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Corvinus: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés.

Elkerülhetetlen még egynéhány médiáéval jellegű 
könyv- és czimbetü bemutatása, megjegyezzük azonban, 
hogy megszámlálhatlan ama médiáéval jellegű betűk 
mennyisége, a melyek az egész világon elterjedve, hasz­
nálatban vannak. Például:

Franczia: MAGYAR SZA K FEJLESZTÉS
M agyar Szakfejlesztés

Angol: MAGYAR SZA K FEJLESZTÉS
M agyar Szakfejlesztés

Bécsi: MAGYAR SZAK FEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés.

Mint látjuk, természetes tulajdonuk a rajzban össz­
pontosul, mert mig az elzevir imitt-amott karcsúsága, 
majd gömbölyüsége által tűnik ki, a többi csaknem szeré­
nyen összehuzódva, szinte alárendeli magát az elzevir 
jellegének.

A betűk tulaj- Ugyancsak igy vagyunk a különféle, de hasonló 
don-jeiiege. rajzu czjmbetükkel is : a különbség tulajdon-jellegüvé 

osztja be a médiáéval betűk közé, de eltérésük csak a 
rajzban, a képletben rejlik. Például:

Félk. román: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés
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Félk. angol: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés

Félk. bécsi: MAGYAR SZAK FEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés

Köv. román: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés

Római ant.: MAGYAR SZAK FEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés.

Mindmegannyi mediaeval-jellegü, de már inkább a 
hangsúlyozásra szánt rajzban, kivitelben, a melyek a 
beszélni vágyó gondolatot hivatvák erős, vaskos vonásaik 
által tolmácsolni. Tehát az élénkebb gondolatok kifejezői 
ama markánsabb betűk, a melyek az olvasónak a figyel­
mét egy szempillantásra lekötni hivatvák. A bemutatot­
tak csak kis töredékét képezik ama számtalan sok médiáé­
val jellegű betűknek, a melyek ez idő szerint forgalomban 
vannak; de bár legyenek megszámlálhatlan mennyiség­
ben, különféle szélességben, magasságban, kivitelben és 
variáczióban, hasonlatosságuk tisztán látható, a médiáéval 
jelleget magánhordozó. * #

Az antiqua jellegű betűk közé soroljuk a franczia 
és angol antiquát (mint nevük is elárulja, angol és fran­
czia betüvésők alkotásai és ezek hozták forgalomba), 
mint könyv- és czimbetüket, ezeken kívül egész sereg 
olyan bet űriemet,a melyek eredete az antiqua jelleggel
bir, de csak mint kiemelő-betük használtatnak, tehát 
csakis ezért szükséges az alanti betűk bemutatása:

Etienne: MAGYAR SZA K FEJLESZTÉS

Elzevir: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS

Franczia: MAGYAR SZA K FEJLESZTÉS

A hang- 
súlyozásra 

szánt betűk.

Az antiqua 
betűk eredete.



Angol: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés.

Antiqua jellegű 
czim- és 

könyvhetük.

Hogy alantiak ugyancsak az antiqua jellegű betűk 
nyomán rajzoltattak, metszettek, mi sem bizonyítja hatá­
rozottabban, mint ama meggyőző hasonlatosság, a mely a 
szem elé tárul. Nemcsak végvonásaik és árnyalataik 
azonosak, de formázatuk is teljesen egyező. Például:

Aldine: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Kompakt: M AGYAR S Z A K F E J1 .E S Z T É S
M ag y a r S zak  fe jle sz té s

Clarendon: MAGYAR SZAOEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Jonisch: M AGYAR SZ A K F E JL E S Z T É S
M agyar S zakfejlesztés

Kesk. Jón.: MAGYAR SZÁKFEJLESZTÉS  
M agyar S zakfejlesztés

Félk.Egypt.: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés

Köv. Egypt.: MAGYAR SZAKFEJLESZTES
Magyar Szakfejlesztés

Dorisch: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés.

Fölsoroltak egy részét képezik ama betűknek, me­
lyek nemcsak mint könyvczimbetük, hanem mint szöveg­
kiemelő, de különösen mint hirdetés-betűk folyton hasz­
náltatnak.



111

A cursiv- (dűlt) jellegű betűket három csoportra Cursiv (med.)

oszthatjuk; ezek a médiáéval cursiv, antiqua cursiv és 
az irásbetü. Az itt láthatók médiáéval jellegűek. Például:

Román: M AGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Franczia: M A G Y A R  S Z A K F E J L E S Z T É S  
M a g ya r  S{akfejles{tés

Angol: S Z A K F E J L E S Z T É S
M agyar Szakfejlesztés.

Ugyancsak a médiáéval jellegből kiindulva rajzol- A reciám- 

tattak mindama cursiv (dűlt) betűk, melyek ugyan egé­
szen önálló helyet foglalnak el, de felhasználásuk inkább 
reklám-czéloknak felel meg, nem csak a rajzban ki­
fejezett eltéréseik folytán, hanem mivel különlegességük 
alkalmas arra, hogy a figyelmet magukra tereljék; és 
mert leginkább nagyobb fokozatokban öntetnek. A sok 
különbözőből néhányat bemutatunk. Például:

jellegű betűk.

Grotesque:

Reclam: S % a k i r o 8 a l o m

Reclam: 5 j o g i r o d a l o m

Grotesque: Szakirodalom

Bécsi félk.: Szakirodalom.

Reclam:

Reclam:

Bécsi félk.:

Fölemlítésre méltó, hogy az első négy cursiv jellegű 
betű különös előnye, hogy megtűri maga mellett úgy
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Cursiv (ant.) 
jellegű betűk.

A grotesque 
jellegű betűk.

a médiáéval, mint az antiqua jellegű betűket. És miben rej­
lik ennek oka? abban, hogy végvonásaik teljesen mellőzik 
úgy az egyik, mint a másik jelleg határozott feltüntetését.

❖  *

Az antiqua-cursiv is igen sok válfajra osztható fel 
a már létezők révén, azonban csakis a használatosabb 
könyvbetük azok, melyeknek megismertetése szükséges. 
Például:

Franczia: M AGYAR S Z A K F E J L E S Z T É S
Magyar Szakfejlesztés

Deberny: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés.

Ezek után sorakozik még a félkövér- és kövér- 
cursiv, a melyeknek nemcsak végvonásai, de árnyalatai 
is azonosak a rendes antiqua-cursivval. Például:

Félkövér: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Kövér: M A G Y A R  S Z A K F E J L E S Z T É S
M a gyar Szakfejlesztés.

Ezek leginkább ott használtatnak, a hol a rendes 
cursiv nem elegendő a hangsúlyozás kifejezésére, a sza­
vak, mondatok kiemelésére vagy feltüntetésére.

❖  *

A grotesque-jellegű betűk közé sorozzuk mindazo­
kat, melyek szabályosan hajlott, de mindenütt egyforma 
vastag vonásokkal bírnak. Különös tulajdonságuk, hogy 
úgy a médiáéval mint az antiqua jellegű betűk közé is 
szedhetjük, közéjük keverhetjük, természetesen a nem 
egészen vastag vonásuakat.
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Ezek közé tartoznak a következők:

Kesk. vil.: MAGYAR SZA KFEJLESZTÉS
M agyar Szakfejlesztés

Széles Vil.: M A G Y A R  S Z A K F E J L E S Z T É S  
M agyar Szakfejlesztés

Kesk. sötét: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS 
Magyar Szakfejlesztés

Sötét: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Kövér: MAGYAR SZAKFEJLESZTÉS
Magyar Szakfejlesztés

Sikerrel használhatók árjegyzékek, prospektusok 
de különösen hirdetések szedésénél; általában a legked­
veltebb betüjelleg.

❖  *

A diszbetük (díszes, árnyékolt vonásu, vagy külön­
féleképpen ékesített rajz után metszettek) ugyanannyi 
jellegüre oszthatók fel, mint a rendes könyv- és czim- 
betük. Tulajdonképpeni eltérésüket a czifrázat teszi külön­
állóvá s éppen úgy megtaláljuk bennük a médiáéval, mint 
az antiqua jelleget. Például:

Médiáéval jellegű:

SZA K IR O D ALO M
8

med. jellegű 
diszbetük.
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Az ant. jellegű 
diszbetük.

Antiqua-jellegü:

ZA B IB O m O M

S S ^ A K IB O D A L O S I

Ügyelnünk kell tehát szedésüknél arra, hogy mely 
jelleg (médiáéval vagy antiqua) közé sorozzuk. Egy­
két évtizeddel ezelőtt a kedvelt betüválfajok közé tartoz­
tak, lassan azonban kiszorulnak a használatból; ma már 
általában inkább az egyszerűbb, de határozottabb, preg­
náns betűket kedvelik.

* ❖

Az irásbetok Az irós-betü, mint elnevezése is elárulja, a kézzel 
eredete. j ro tt betük utánzatát jelenti.

A betűírás eredete visszanyúlik az ősidőkbe. Állí­
tólag a fenicziaiak teremtették meg az abéczét, de ugyan­
ezt mondhatnánk a zsidókról is. Ha erre vonatkozó 
adatokat keresünk, úgy mindenekelőtt szemünkbe ötlik 
Kr. e. a második vagy talán harmadik évezredben a 
kínaiak által használt képírás, a melyet mindinkább 
rövidítve, a mai napig használatos szóirás által pótoltak. 
A szóirás tulajdonképpen minden szónak önálló jellel való 
meghatározása. A betük eredetét kutatva, mindenesetre
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elfogadhatjuk azt az állítást, hogy alapjuk ebből indul­
hatott ki, mert a fenicziaiak már Kr. e. a IX. században 
állítólag 22 betüjegy felett rendelkeztek, melyekkel nyel­
vük minden szavát kifejezhették. A fenicziai abécze 
eljutott azután a sémitákhoz is, majd kevés változással 
fejlődött belőlük az arámi-szir, a héber és arab abécze. 
Ez utóbb említettet fogadták el a hinduk, perzsák, afgá­
nok és törökök.

Nem lehetetlen tehát, hogy a mai latin betűk ere­
dete a fenicziai abéczére vezethető vissza, mert pl. a 
H K és G betűk rajzai teljesen azonosak.

A könyvnyomdászatban használatos irásbetük ere­
detére áttérve, úgy találjuk, hogy azt a cursiv-betü jóval 
megelőzte, mert már a XV. században ezzel nyomták a hires 
klasszikusokat. Valószínű tehát, hogy az irásbetü, mint 
specziális betünem, csak a XVII. században alkottatott.

Az irás-betük rendszerint a csinosabb körlevelek 
szedéséhez használtatnak. Előfordul azonban, hogy egyéb 
nyomtatványok is készülnek belőlük.

Mediaeval-jellegü:

1 fcfl t/e'j

9ftayyyaz- $&

’ífCagtjar !s>zakfejlesxtés

ty íta ijija i &  a /lje jfeszt és 

ty/layyiyar V^za^/ty/eó z/t's

A médiáéval 
jellegű irás- 

betük.

9'fCacjyifa't' c§zafvfejfes&tés

íSiZ'CU

8*



Az antiqua jel­
legű irásbetük.

A modern 
betűk.
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Antiqua-jellegü:

Ezek után szükséges még bemutatni néhány mo­
dern diszbetüt, a melyek a folyton fejlődő Ízlés, de sok 
tekintetben reklám czéljából készíttettek. Például:

SZAKEEJLESZTÉS
SZAKFEJLESZTÉS
S^fttfFEJLESZTÉS

SZAKFEJLESZTÉS
Szakfejlesztés

SZAKFEJLESZTÉS
SZAKFEJLESZTÉS
SZAKIRODALOM
J S E / l K J K O í D / l L O f R
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I R O D A L O M

IÍ|®l§>.ILIít©P
S Z M iR O M lO f t

p i p T f í f 0 f O T

HANDSOME MODELS 
SUMMER ROLLERS

Rövid szemlélet után arra a meggyőződésre jutunk, 
hogy a betűk — daczára, hogy modernizáltattak — jel­
legük szerint könnyen megkülönböztethetők. Tagadhatlan, 
hogy éppen fantasztikus rajzuk által vesztik el értéküket, 
mert a nemes egyszerűséget ölték ki belőlük s mint ilye­
nek, csakis reklámczélokra használhatók, melyek komo­
lyabb munkáknál számításba alig jöhetnek.

Ugyancsak kerülendők az Ízlésesebb munkáknál a 
ligaturok használata, a melyek által a szedett sorok ko­
molysága értékét veszti. Például:

E N S r i O I A t B A J L E L r E Ü f T E R E
§  0  i i  (K  m

Tulajdonképpeni czéljuk az, hogy ha valamely név, 
czim vagy megnevezés a meghatározott szélességbe nem 
fér bele, ezek segélyével vonjuk össze a sort. Mentül

A ligaturok 
használható­

sága.
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Az ornament 
használata.

több ilyen összetett, egymásba illesztett betű kerül a 
sorba, annál nyugtalanabb, annál zavarosabb a sor a szem 
előtt, ez pedig elég nyomós ok arra, hogy a hol csak 
szerit ejthetjük, vessük ki.

* *

Visszapillantva a betűkről, fajaikról, jellegükről és 
nemükről elmondottakra, tisztán állanak előttünk a leg­
fontosabb dolgok, a melyekre a leendő mesterszedőknek 
nemcsak súlyt kell fektetni, hanem ezeket alaposan tanul­
mányozni is feladatukként tekintsék. Kellő betüismeret 
nélkül Ízléseset, csinosát a mesterszedő a legfáradságo­
sabb erőlködés mellett sem produkálhat.

AZ ORNAMENT.

Kell-e a mesterszedőnek a betűöntődéi díszítő- 
anyagok helyes felhasználási módját tanulmányozni?

Lehet-e képzelni jó mesterszedőt a könyvnyomdái 
anyagok ismerete nélkül?

Határozottan nagy szüksége van mindkettőre. Elő­
tanulmányozás és a diszítő-anyag styl szerinti ismerete 
nélkül sötét felhőként tornyosulnak elénk mindama 
mesterfogások szakmánkban, a melyek a helyes meg­
oldás felé vezethetnek.

Mindenekelőtt szükséges, hogy az ornament minden 
egyes darabját képzeletben magunk előtt lássuk, hogy a 
készítendő vázlat alkalmával akadályaink kevesbedjenek. 
Ismernünk kell úgy az önálló-, folyó-, kapcsoló-, mint 
a kiegészítő darabokat. Ez nemcsak a mai modern orna- 
menteknél van igy, hanem megvan a korai és késői 
renaissance-, góthikus, de különösen a bárok és rokokó 
díszítő-anyagoknál.

Utóbb említett ornamentek sok gondot, nehéz fel­
adatot adnak a mesterszedőnek, hogy a helyenként szeme
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elé táruló nehézségeket az összeállításnál helyes szak­
értelemmel legyőzze. E czélból bemutatunk az említett 
ornamentekből egy-egy minta-összeállítást olyanformán, 
hogy a részecskék mindegyike külön kizárva, alkotják 
az előre megállapított tervezetet.

Fönti ornament renaissance-korabeli építészeti mo­
tívumok alapján készült és „Pretiosa“ elnevezés alatt 
ismeretes. Az egész garnitúra négy sorozatból áll, melyek­
nek mindegyike egymás kiegészítőjeként használtatik. 
Egyik része az építészeti minták utánzására, másik része
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pedig fej-, alap- és oldaldiszül alkalmas. (Lásd az 1—4-ik 
minta-összeállítást.)

A tervezet 
lényege.

Mindig kellő gondot fordítsunk arra, hogy a tervezet­
nek felső-, alsó- vagy oldalrészét képezi-e az összeállítandó 
ornament. Ha az egyes részecskék rajzának folyását 
figyeljük, önkéntelenül a helyes útra vezet bennünket.

Tagadhatlan, hogy ezen anyag 
feldolgozása sok időt igénylő 
munkát ad; ennek tulajdonít­
ható, hogy csak ritkán találko­
zunk ilynemű díszítményből 
összeállított nyomtatványnyal. 
Használhatóságuk azonban két­
ségtelen, mert mindenféle szí­
nes mestermunkához alkalmas, 
többek közt okmány, levélfej, 
boríték, tánczrend stb.-hez.

Ezenkívül számos, ehhez 
hasonló anyagot ismerünk, me­
lyek különféle elnevezés alatt 
hozattak forgalomba. Ilyenek 
a franczia-, német- és olasz- 
renaissance-ok. — Egymástól 
való eltérésük annyira szembe­
ötlő, hogy naczionáléjuk első 

3- pillanatra felismerhető. Mert 4‘
mig a franczia finom árnyalatú, addig a német jóval vas­
kosabb, az olasz renaissance pedig teljesen telt képű raj­
zolatban árnyolódik végvonásai felé.
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A helyes összeállítás szempontjából szükséges tehát, 
hogy minden keret- és díszítő-anyagot stylje szerint 
tanulmányozzunk, a miáltal munkánkat tetemesen meg- 
könnyítjük.

A rajztudás szakember birtokában kincsesbánya. 
Mesterszedő e tudás nélkül ma már el sem képzelhető.

Számtalan esetben láttunk már gazdagon díszített 
mesterszedéseket, a melyek éppen a helyes alkalmazás 
híján szakszempontból értéktelenné váltak. Például a 
mely ornament mint homlokdísz (friz) igen jól megfelelt 
volna, az oldalokon lett elhelyezve és viszont.

Hogy tehát az ilyen durva hibákat elkerüljük, kell 
hogy mindenekelőtt a styltant böngészszük, és csak ha 
már e tekintetben bizonyos mérvű előhaladást érzünk 
magunkban, gondolhatunk arra, hogy egyet-mást skiczel- 
jünk, hacsak próbaképpen is.

Helytelen az a fölfogás, mintha a már meglévő 
betűöntődéi anyagok felhasználásához a rajztudás szük­
ségtelen lenne; éppen ellenkezőleg, a meglévő anyag 
helyes használata által bizonyítjuk be azt, hogy némi 
rajztudásunk révén a helyes mederbe tereltük és dol­
goztuk fel az általunk készített vázlat után a készítendő 
munkát.

Soha egy pillanatra sem szabad szem elől téveszte­
nünk azt, hogy mesterségünket — hivatásunknak megfele­
lően — kellőleg értékelni tudjuk. Ne igyekezzünk elhi­
tetni magunkkal, hogy új, eredeti motívumokat vagyunk 
hivatva teremteni, ez nem a mi hivatásunk, de ezt tőlünk 
nem is kérik, nem is követelhetik. Mindig arra töreked­
jünk, hogy az elénk adott díszítő-anyagot helyesen és 
jól tudjuk feldolgozni. Ha minden törekvésünk csak erre 
összpontosul, akkor hivatásunk magaslatára emelkedtünk, 
ellenkezőleg czélt nem érünk.

A mesterszedésben — a nyomdászatban általában — 
a síkdiszítmények az ornamentnek legkezdetlegesebb, de

rajztudás
előnye.
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A sík felület 
ismertetése.

A rajzolás 
elsajátítása.

leggyakoribb és használatosabb megoldását képezik, mert 
az előttünk fekvő sík felületek díszéül csakis síkdiszít- 
mények alkalmazhatók. Ezek szépsége a kompoziczió 
változatosságában, a körvonalakban, valamint a színek 
harmonikus hatásában rejlik.

Mi az a sík felület ? Az előttünk fekvő papiroslap­
nak téglány- vagy négyzet-alakban vonallal való határo­
lása. A mesterszedő ornament-ismeretétől függ leginkább, 
hogy eszmemenetét a sík felületen érvényesíteni tudja-e 
vagy sem.

Mint az életben, úgy a tudásban semmi sem nehe­
zebb, de semmi sem szükségesebb, mint hogy magunkat 
mérsékelni tudjuk.

A mai modern korban mindinkább szükségessé 
válik, mint ezt már említettük, hogy a mesterszedő a 
rajzolásban némi gyakorlattal bírjon, nemcsak azért, hogy 
a vázlatot maga készítse, hanem azért is, hogy adandó 
alkalmakkor saját erejéből tudjon magán segíteni segéd­
anyag (lemez) felhasználásával.

Megjegyezzük, hogy ez alatt nem értünk önálló orna- 
ment-tervezést, hanem a vázlat után készült munka színe­
zését. Példaképpen gondoljunk egy díszoklevelet, a mely 
renaissance-stylben készült, figurális alakokkal, stb .; a 
feladat az, hogy az oklevél több szinü nyomás által elérje 
azt a dekorativ-hatást, a melyet szinek nélkül egyáltalán 
el nem érhetett volna. Már most a mesterszedő feladatát 
képezi, hogy az ornament részleteiben a kellő megvilágí­
tásba jusson. Szükséges tehát, hogy a szinek meghatáro­
zása után, a lemezeket saját maga metszsze, ahhoz pedig, 
hogy ezt is értse, előbb rajzolni kell tudnia.

Nem lesz fölösleges megemlíteni, hogy minden 
idegen befolyást mellőzve, a legújabb methodus szerint 
tanuljunk rajzolni. Nagy előnyük van ebben azoknak, akik 
még alapos oktatásban nem részesültek. Szóval a rajzolás 
elsajátításának a kezdetleges vonalrendszer a kulcsa: ezt
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kell gyakorolnunk mindaddig, a mig fokozatos haladást 
nem észlelünk. Ajánlatos közben a mértani rajzzal is 
foglalkozni, mert igen sok esetben szükségünk van erre is. 
Az egész mértant dióhéjban megismerni: nagy előnyö­
ket nyújt a szabadkézi rajzgyakorlatoknál. Ez termé­
szetes is, mert hiszen ez tulajdonképpen alapja a helyes 
tanulásnak.

Nem lesz tehát fölösleges, ha a szükségesebb és 
gyakoribb mértani részekkel megismerkedünk, u. m .: 
egyenlőoldalu háromszög, négyszög, derékszögű négy­
szög, rhombus, trapéz, kör, ellypsis stb.

Ha mindezeket közelebbről megismertük, játszi 
könnyűséggel stylizálhatunk akár növényi, akár állati 
motívumokat, de csak mint segédanyagot, valamely kész 
munkának mint kiegészítő részét.

Szemünk előtt lebegjen mindig, hogy a nyomdá­
szatban csak két irányban tervezhetünk, úgymint széles­
ségben és magasságban, de sohasem mélységben, tehát 
valamely munka megvilágítása vagy árnyékolása szoros 
értelemben véve nem létezik, csakis színfoltok és szín- 
hatásokról lehet szó.

A modern nyomdászat legfőbb ereje a színfoltok­
ban kifejezésre juttatott alakításokban rejlik. Azért szük­
séges tehát a rajztudás, hogy tervezetünk értelmes alakítást 
mutasson. Stylizáljunk akár a természet, akár motívum 
után, az felismerhető legyen, az eredetit hűen visszatük­
rözze. Különösen súly fektetendő az alakra, vagy jobban 
mondva magára a formára, a melyben — mint föntebb em­
lítettük — szélességben és magasságban kell a felosztandó 
motivumokat mint diszítő-(dekoráló)-anyagot kellő szép­
érzékkel nemcsak felosztani, hanem a körülményekhez 
mérten redukálni vagy nagyobbítani. Arra előirt szabály 
nincs, de nem is lehet, hogy valamely díszesebb munká­
nál a motivumokat csak egy előre meghatározott nagy­
ságban használhatjuk. Ellenkezőleg. Nézzük csak a nekünk

Az irány 
megszabása.

A motívumok 
stylizálása.
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Útmutatóul szolgáló angol vagy amerikai mesterszedések 
díszítéseit: azt látjuk, hogy legtöbb esetben a szöveghez 
alkalmazkodnak, tehát mindig párhuzamos fejlődést lát­
hatunk a szöveg és a díszítés között. Hogy ez a leg­
helyesebb, ahhoz szó nem férhet. Ez teremti legtöbb 
esetben az eredetiséget, az összhangot, és ebből szülem- 
lik az ötletszerűség is. Igaz ugyan, hogy a betűk formája 
nagy szerepet játszik, különösen legújabban nagy teret 
hódított magának a markáns metszésű modernizált typus, 
a melyből a hajszálvonásu kötések kiküszöböltettek. Ha 
ugyanolyannal nem is, de hasonló metszésű betűkkel 
mi is rendelkezünk, tehát segíthetünk magunkon, a mint 
azt körülményeink engedik.

* ❖

Az ornamentek 
gyártása.

Megemlítjük, hogy a különféle könyvnyomdái orna­
mentek és díszek szakadatlan, mondhatnók lázas gyár­
tása miatt a darabok részletes bemutatását, nemkülönben 
azok összeállítását czélszerünek véljük mellőzni már azért 
>s, mert a könyvnyomdászatban a disz ma már saison- 
szerüvé vált. Minden esztendőnek megvannak a divatos 
újdonságai, melyeknek helyes összeállítását és czélszerü 
kihasználását a mesterszedőre bízzák.

Mindent a könnyed gyakorlat szerint! Ez a jelszó 
vonul végig az egész művelt világon. Nem felel meg már 
a mai kor finnyás követelményeinek sem a renaissance, 
sem a gótikus, de még a rokokó sem. Vájjon visszajön­
nek-e még valaha?

Jött helyettök egy újabb, a gyakorlatnak megfele­
lőbb modern irány: a szeczesszió! Ezzel ugyan csínján 
bánjunk — mert úgy látszik, mintha rettenetesen gyors 
terjedése a vég mihamarabbi közeledését jelentené.

A szeczesszió bevonulása nemcsak a könyvnyomdái 
munkák előállítása, hanem az anyag öntödei gyártása 
körül is óriási versengést idézett elő. — Ki jobbat, ki
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szebbet, ki többet! Ez a törekvés uralkodik mindenütt.
Nem csoda tehát, ha ily esztelen versengés közben túl- 
nyomólag Ízléstelen rajzu díszítő anyaggal találjuk ma­
gunkat szemben. Készítőik bizonyára inkább a mennyi­
séget, mint a minőséget tartották szem előtt.

A szeczesszió terjedése nagy mértékben fokozta a 
betüöntődék ebbeli versengését, ugyannyira, hogy már 
alig van öntőczég, mely ilyen saját, törvényileg védett 
anyaggal ne rendelkezne. Nagy részük azonban egymás­
hoz hasonló, sablonszerű vázolat.

Ismételjük, hogy a nyomdai díszítő-anyagok fel- 
használása előtt elsősorban tanulmányozzuk styljiik sze­
rint az öntödék által rendelkezésünkre bocsátott kerete­
ket és keret-darabokat. De ugyancsak ismerjük meg ezek 
kezdő-, kötő-, vég- és kiegészítő-részeit is.

Meggyőződésből mondhatjuk, hogy törekvésünket 
ilyen előtanulmányozás után, ha nem is mindig, de leg­
több esetben siker koronázza.

A VÁZLAT.

Mit értünk vázlat alatt? Vázlat alatt értjük a készí-a  vázlat előnye 

tendő bárminemű mesterszedés (levélfej, boríték, meg- es czél’a' 
hivó, oklevél, tánczrend, étlap, memorandum, stb.) szé­
lességben és magasságban való meghatárolása mellett a 
díszítés és szöveg képletileg való elrendezését.

Milyczélt szolgál a vázlat? Miért készítünk vázlatot?
Mily előnynyel bir a vázlat után készülő munka?

A vázlat tulajdonképpeni czélja, hogy készítendő 
munkánk helyességéről magunknak képet alkossunk, a 
melyen könnyű szerrel javíthatunk tetszésünk szerint.
Vázlatot azért készítünk, hogy a mai igényeknek meg­
felelő gyors experimentálás mellett a munka előállítási 
költsége minimális fokra leszállítható legyen. A vázlat 
után készülő munka nemcsak a munkaadóra, de a mun-
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A vázlat készí­
tése rajztudás 

nélkül.

kásra nézve is előnyös, egyrészt azért, mert igy könnye­
dén és gyorsan dolgozik, másrészt pedig, mert munkája 
az előre meghatározott mederbe tereltetett.

A múltban a mesterszedők a vázlat utáni szedése­
ket nem sokra becsülték, sőt sokan elitélték azokat. Példa 
gyanánt említünk egy nagyszabású, tisztán könyvnyom­
dái anyagból előállítandó, renaissance-stylben tartott dísz­
oklevelet, a mely gazdagítva van figurális részletekkel. 
Jogosan kérdjük, elképzelhető-e ily munka kiszedése 
vázlat nélkül? Hiszen elsősorban tisztáznunk kell úgy 
az alsó, mint a felső díszek elhelyezését; de tisztáznunk 
kell a bal és jobb oldal részleteit a bennük elhelyezendő 
alakokkal együtt, mert igen könnyen megtörténhet, hogy 
vagy az alsó, vagy a felső figura befoglalásánál alig javít­
ható ellentét áll elő. Ilyen és ehhez hasonló mizériákat 
pedig csak úgy kerülhetünk el, ha vázlat után dolgozunk. 
Nagy előny a vázlat után készülő munkánál, hogy az 
folyton szemünk előtt fekszik, miáltal a színek felbon­
tását könnyedén végezhetjük.

Miként készíthetünk jó vázlatot?
A czélnak megfelelő vázlatot csak úgy készíthetünk, 

ha a mesterszedést illető könyvnyomdái diszítő-anyagot 
és betűket a legapróbb részleteikben gondolatban ma­
gunk előtt látjuk.

Lehet-e rajztudás nélkül vázlatot készíteni?
Rajztudás nélkül lehet ugyan vázlatot készíteni, 

de — mintegy marsrutával — csak a rendelkezésre álló 
könyvnyomdái ornamentekből. Az ilyen vázlat azonban 
az első pillanatra elárulja azt, hogy készítője a sablonos 
mintákat utánozza, mert nemcsak a komplett összeállítás, 
hanem az egészséges, ötletes, eredeti után vágyó hajlam 
is hiányzik belőle.

Ez igazolja legjobban ama kívánságunkat, hogy a 
mesterszedőnek készülők tartsák kötelességüknek azt, 
hogy maguknak a rajzban mentül több gyakorlatot sze-
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rezzenek, mert csak ez a tudásuk szabadíthatja fel a már 
hangsúlyozott sablon munkától s Így módjukban lesz még 
a gyengébb rajztudással bíróknak is, hogy gondolataikat 
terv szerint, szabadon kövessék.

Mire kell a fősúlyt helyezni a vázlat készítésénél? A marsó
, . meghatározása.

Figyelmünket mindenekelőtt az adott papírméret 
után a helyes és arányos margó megszabására fordít­
suk, a melyet egyszerű vonallal jelzünk. Ez után különös 
figyelmet kell fordítanunk az alakításra, a melyben a 
kiválasztott motívumokat elhelyezzük, vagy rajzoljuk.
A motívumok felosztása után határozzuk meg ezek nagy­
ságát, kiterjedését és csak ezután kezdünk a részletek meg­
rajzolásához. Ezenközben mindig szemünk előtt lebegjen 
a szöveg, annak helyes értékelése és felosztása. Szóval: 
a szöveg és dísz elhelyezése párhuzamosan történjék.
Szem előtt tartsuk azt is, hogy a kiválasztott betűkben 
és díszítésben összhangot teremtsünk, hogy munkánk 
gyorsabb előállítását ezáltal is megkönnyítsük.

Durva ízléstelenségnek, érzéki hibának mondhatjuk 
a renaissance-díszek összeházasítását a modernizált betü- 
nemekkel. El sem képzelhetjük, mily bántó ellentétet 
idézünk elő ilyen meggondolatlansággal.

Munkáinkban a modern felfogás vezéreljen bennün­
ket. Érthetőbben: mindent a maga rendje és módja sze­
rint tegyünk!

HIRDETÉSEK ÉS FALRAGASZOK SZEDÉSE.

Van-e kedvesebb munka a mesterszedő részére, a  hirdetés-és 

mint a hirdetésszedés? Alig hiszszük. E munkát igaz falrasasz-
o Z v U v o

gyönyörrel és teljes ambiczióval végzi az, a ki mester- fejlesztése, 

ségét igazán kedveli. S bár legtöbb esetben azt látjuk 
és tapasztaljuk, hogy ezzel a szedő tényleg szeretettel 
foglalkozik, mégis kénytelenek vagyunk azt mondani, 
hogy e téren alig haladtunk valamit. Pedig ez idő szerint
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már nem a fokozatos fejlődést, hanem a versenyképes­
séget követelhetnénk. Mi idézi tehát elő a visszamara­
dást? Az, hogy hazai hirdetőink sokkal kevesebb súlyt 
helyeznek a reklámra, mint a külföld; s ebből kifolyólag 
szedőink is csak az újabb időben jutottak arra a meg­
győződésre, hogy csak az ezzel való foglalkozás révén 
képezhetik ki magukat. A gyakori tervezés vezeti őket 
nemcsak a helyes felfogásra, de az ötletes, hangulatot 
keltő szedés-alakítások nyitjára is.

Felteszszük a kérdést: vájjon miért szükséges a ke­
reskedő-világnak a hirdetés? Valószinüleg azért, hogy 
áruját, a melyen túladni akar, ez utón tudassa a közön­
séggel. Mert hiszen csak ez a mód alkalmas arra, hogy 
tudomást vegyenek arról, hogy itt vagy amott, ennél 
vagy amannál a czégnél ez vagy amaz kapható. Ha 
tehát ebből levonjuk a helyeset, arra a meggyőződésre 
jutunk, hogy a hirdetés szedése csak úgy lehet megfelelő, 
ha elsősorban arra fektetünk súlyt, hogy a hirdető 
hirdet; ez minden hirdetésnek leglényegesebb, legfonto­
sabb része; hogy ki hirdeti és hogy az hol szerezhető 
meg, másodrendű.

Tekintsünk végig hazai lapjainkon, mit látunk álta­
lában : azt, hogy csak az újabb időben értik meg hirde­
tőink a hirdetés szükségességét, fontosságát.

Óriás léptekben halad e tekintetben előttünk az 
angol és amerikai.

Mig hazai iparosaink legjobb és aránylag igen olcsó 
áruikon alig képesek túladni, addig a helyes reklám 
segítségével a külföldi sokkal silányabb portékáján köny- 
nyü szerrel, méregdrágán túlad. Kérdjük: vájjon mi en­
nek az oka? Az ügyes reklám, és semmi egyéb. Mert mig 
ők nem sajnálva költséget, a legötletesebb hirdetésekért, 
falragaszokért évenként igen tekintélyes összeget kiad­
nak, addig hazai iparosaink, kereskedőink alig szánnak 
e czélra valamit. Igen gyakran láthatunk a külföldi rek-
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lámok közölt olyanokat, melyek hírneves festőművészek 
ecsete alól kerültek ki, a melyek azután reprodukálva, 
hazai napi- és hetilapokban és folyóiratokban is nap­
világot látnak. Ez eléggé igazolja azt, hogy a hol csak 
szerit ejthetik, a hol csak tér mutatkozik az árun 
reclám útján túladni, ezt el nem szalasztják. Szóval, 
minden törekvésük arra irányul, hogy a közönség men­
tül gyakrabban találkozzék a hirdetéssel, mígnem ilyen­
formán kedvet kap a vásárlásra. A végczél pedig csak 
ez lehet a hirdető részéről.

Tüzetes megfigyelés után azt is láthatjuk, hogy a 
külföldi hirdetések, falragaszok, vagy mondjuk reclámok 
megszerkesztésére sokkal több gondot fordítanak, mint 
nálunk. Ezzel azonban nem azt mondjuk, mintha itt nem 
értenének hozzá, hanem csak azt, hogy legtöbb esetben 
számolnak azzal, hogy hányszor és hányféle szöveggel, 
esetleg újabb és újabb ötletes rajzzal jelenjék meg a 
hirdetés vagy reclám. Általában azt látjuk, hogy a rec- 
lámkészítés terén messze mögötte maradtunk a külföld­
nek. Csak az újabb időben észlelünk e téren bizonyos 
mozgolódást. Legfőbb ideje. Hazai iparunk, csakúgy 
mint a külföldi, határozottan rá van utalva arra, hogy 
számoljon e fontos körülménynyel, mert e téren feltét­
lenül lépést kellene tartanunk, hogy a magyar iparnak 
ez utón való fejlődése biztosíttassák. Mentül gyakrab­
ban hirdet valamely iparos vagy kereskedő, annál több 
kilátása van arra, hogy áruit eladhassa.

Hogy az iparnak legjobb és legbiztosabb fejlesztője 
az ötletes, figyelmet lekötő reclám, az kétségtelen. Ily 
czélra rengeteg pénzt költenek egyes czégek, különösen 
az amerikaiak, kik minden évben meghatározott összeget 
vesznek fel e czimen az évi mérlegbe. Megszámlálhatlan 
ama czégek és kereskedők sokasága, kik a reclámnak 
köszönhetik fényes jövedelmüket. Az elmúlt évben, mint 
az ott kiadott statisztikai adatokból kitűnik, horribilis

9

A reclám- 
szöveg meg­
szerkesztése.
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összeget fordítottak a reclám czéljaira. — Ezek szerint 
Észak-Amerika egymaga kb. 216 millió dollárt fizetett 
hirdetések fejében. Elképzelhető, mily előnyök származ­
nak ebből az ottani iparra.

Hazai hirdetőink általában igen helytelen felfogást 
követnek; látunk ugyan egy-két kivételt, de igen gyéren 
és csak az újabb időben. Tudniillik a hibát a hirdetések 
megszerkesztése alkalmával követik el, mert csaknem 
minden hirdetés igy szól:

'------------------------------------------------------ >

Komáromi A ndrás
mű- és épület-lakatos 

BUDAPEST, Vili., ÖRIÁS-UTCZA 86.

Ajánl szabadalmazott szénsalak-emész- 
töt. Ezen készülék a kályharost fölött 

megerősítve, 100 kg kőszén elégetése után 
2 kg hamut hagy maga után. Takarékos- 

sági szempontból czélszerü.

Egy készülék ára beillesztéssel együtt 12 K.

I  __________ _________ >

Kérdjük már most: helyes-e, megfelel-e ilyen szöve­
gezés mellett a hirdetés czéljainak? Hiszen azt látjuk, 
hogy a leglényegesebb szöveg, a mi miatt tulajdonképpen 
a hirdető pénzt áldoz, alá van rendelve a névnek, holott 
a név csak másod-, legtöbb esetben azonban csak harmad­
rangú tényező a hirdetésben. Vagy lehetséges-e, hogy



131

valaki azt hirdesse, hogy ő ez meg ez? Hiszen erre 
senki sem kiváncsi. De igenis az már sokakat érdekelhet, 
hogy 100 kg kőszén elégetése után mi úton-módon marad­
hat csak két kg-nyi hamu, minden kőszénsalak nélkül. 
Ez a fontos. Ez már számíthat a közönség részéről arra, 
hogy — takarékossági szempontból — a szénsalak-emész- 
tőt megnézze és meg is vegye. E szerint tehát a szöveg 
megszerkesztésekor gondot kell fordítani arra, hogy a 
hirdetés, czéljának megfelelően, a főfigyelmet első szem-

SZABADALMAZOTT

ZÉNSALAK-
EMÉSZTÓ
Ezen készülék a kályharost 
fölött megerősítve, 100 kg ko­
szén elégetése után 2 kg hamut 
hagy maga után. Takarékos- 
sági szempontból ajánlható.

Egy készülék ára 
beillesztéssel együtt 12 K

Egyedüli készitő és elárusitó a fővárosban:

KOMÁROMI ANDRÁS
=  MÜ- ÉS ÉPÜLET-LAKATOS =  
BUDAPEST, Vili. KÉR., 
ÓRIÁS -UTCZA 86. SZ.

pillantásra a hirdetendő tárgyra, árúra terelje. Ha valaki 
ez iránt érdeklődik, úgy bizonyára a többi sem fogja figyel­
mét elkerülni, sőt kutatni fogja, hogy mennyibe kerül, 
ki a készítője és hol kapható.

Mint a fenti, átalakított szöveg mutatja, teljesen 
czélirányos az a fölfogás, hogy a hirdetésben a fősuly
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a hirdetendő áru kiemelésére, feltüntetésére helyezendő, 
a mi természetes is. Nem állja meg helyét az az általános 
nézet, hogy ez így nem magyaros, mert hiszen csak arról 
lehet szó, hogy a szöveget ilyen értelemben szerkesz- 
szük meg helyesen. Hogy pedig ez ellenkezne a magyaros 
szokásokkal, azt kétségbe vonjuk, ez egyszerűen csak 
nálunk szokatlan.

Hangsúlyozzuk újból, hogy minden reclám kizáró­
lag az eladásra szánt áru vagy czikk érdekében készül; 
ezt láthatjuk ezer és ezerféle módon bebizonyítva ama 
angol és amerikai hirdetéseken és falragaszokon, a melyek 
sok esetben világhírű művészek által készíttettek.

Kiemeljük itt is, hogy a szedő sohasem a mester­
kélt, időt rabló keretek összeállításával bíbelődjék, hanem 
e helyett a szöveg czélszerü és helyes felosztásával 
törődjék, szem előtt tartva azt, hogy a szöveget értéke 
szerint, gyengébb vagy markánsabb betűkkel igyekezzék 
feltüntetni. Ha mindezeket figyelembe veszi, úgy csak 
jó munkát produkálhat; ellenkező esetben ép olyan salak 
lesz a szedése, mint az első szedés-minta, bárha maga 
a szedés typografiai szempontból elfogadható lenne. 
Szóval a hirdetés-szedés, mint ilyen, leginkább elárulja 
azt, hogy szedője elég intelligencziával, elég szakképzett­
séggel bir-e.

Csak gyakorlott hirdetésszedő lehet egyszersmind 
jó mesterszedő is. A mint a mesterszedés alapja a vala­
mennyire kifejlett jóizlés, úgy ez a hirdetésszedésben is 
ugyanoly mértékben megkivántatik.

A bemutatott két példát elegendőnek tartjuk arra, 
hogy a helytelent a helyessel szembeállítva, megismerjük 
belőlük nemcsak az előnyöket, de a hátrányokat is, melyek 
a szedő felfogásából erednek; mert úgy állunk legtöbb 
esetben a hirdetőkkel szemben, hogy ha a rosszból jót 
csinálunk, szívesen veszik, ellenesetben azonban dicsé­
retre nem számíthatunk. Szóval, ritka hirdető kifogásolja
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a szedő által megjavított átalakítást, de vigyázzunk arra, 
hogy ez az értelem rovására ne történjék.

❖  #

Áttérve a könyvnyomdái falragasz-szedésre, ennek 
előállítása alig tér el a hirdetés-szedés feltételeitől, különb­
ség csak az, hogy mig a hirdetések általában kis térre 
szorítkoznak, addig a falragaszok a papiros méreteihez, 
valamint a megrendelő kívánságához képest, egész-, fél-, 
negyed- vagy nyolczadív nagyságban készülnek. A papi­
ros nagysága czentiméterekben lesz kifejezve, pld. 63/95 
egész ív, ennek fele 47^/63, az egésznek egy negyede 
pedig 314/47^. Említett méretek elenyésző kis részét 
képezik ama különféle nagyságokban készülő papiros­
íveknek, melyek a gyárakból kikerülnek.

A falragaszokat tekintve, általában azt tapasztaljuk, 
hogy alig 5—10°/0 felel meg a helyes technikai kivitel 
igényeinek. Mi ennek oka? Az, hogy legtöbb esetben a 
szedő minden előkészület nélkül kezdi meg a plakát 
szedését, a nélkül, hogy valamely futó-skicz elkészítése 
által előbb tisztába jönne a szöveg, a sorok elhelyezése 
és a betűk nagysága tekintetében.

Pedig minden szedésnek ez a legfőbb alapfeltétele; 
mert mig a skiczen egyszerű törlés által gyorsan javít­
hatunk, addig az esetleg kiszedett különféle sorok nem­
csak zavarba hoznak, hanem valósággal tévútra vezetnek 
bennünket. Szóval, mindenekelőtt tisztáznunk kell a szö­
veg értékét, egyszersmind jelentőség szerint fokozva a 
betűk magasságát. Igaz, hogy a falragaszok előállításához 
szükséges betűket kevés nyomdában találjuk meg úgy, 
a mint ez kívánatos az ilyen munkákhoz, de éppen azért 
kell a betűket tanulmányozni, megismerni, hogy alkalom 
adtán könnyen eligazodhassunk a meglévők között.

Bizony másként van ez a litográfiában, hol a fal­
ragaszok valósággal művészi munka számba mennek, a

A falragaszok 
előállítása.



134

A dombor- 
lemez 

készítése.

mi természetes is, mert hiszen tetszés szerinti rajz után 
igazodnak a betűk méreteit illetőleg. Ez azonban ben­
nünket szedőket csak annyiból érdekelhet, hogy némi 
útmutatást szerezzünk magunknak.

Hangsúlyozzuk, hogy jó és helyes falragaszt csak 
az a szedő tud előállítani, ki a hirdetés-szedésben kellő 
gyakorlattal bir. A hirdetés-szedés a falragasz-szedésnek 
legmegfelelőbb alapja.

Különféle minta-szedések bemutatására kitérni itt 
talán szükségtelen, mert a hirdetés-szedés leírásánál be­
mutatott egyetlen minta elegendő arra, hogy miként 
kell nagyobb arányokban követnünk a helyes utat.

A NEGATÍV DOMBOR-LEMEZ.

Mi a dombornyomás? A dombornyomás a papiros 
felületén kidomborított rajzolat, mely szükség szerint, 
színezve vagy anélkül a papiros eredeti színét relief­
képletben mutatja.

A dombornyomás előállításához rendszerint aczélba 
vagy érczbe vésett lemezt (stanzát) használtak. — Mióta 
azonban a dombornyomás által a mesterszedés sok tekin­
tetben beigazolódott, magának mindnagyobb tért szorí­
tott, szedőink komolyan kezdtek azzal foglalkozni. Ennek 
tulajdoníthatjuk azt a törekvést, mely manapság a dombor­
nyomáshoz szükséges lemezek házi előállítására irányul. 
Nagyban hozzájárul e sikerhez a nagyobb intézetek 
galvanoplasztikai berendezése. A mely nyomda ezzel ren­
delkezik, ott a dombornyomáshoz szükséges negatív 
lemez előállítása csak a mesterszedő tevékenységén, 
munkaszeretetén múlik.

Milyen módon készíthetjük házilag a dombornyo­
máshoz szükséges lemezt? Készíthetjük „Máser" elneve­
zés alatt ismert lemezbe, a rajzolat kivésése, mélyítése 
által, melyről azután galván-lemezt készíttetünk.
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Miért szükséges a dombornyomáshoz a lemez gal­
vanizálása? Azért, mert ennek az erős nyomáshoz tel­
jesen alkalmasnak, ellentálló, sima felületnek kell lenni.

A dombornyomáshoz szükséges lemezek házilag 
való előállítása különfélekép történhetik. A sok közül 
háromfélét, mint a gyakorlatnak legmegfelelőbbeket, köze­
lebbről kell ismertetnünk.

1. Vonalrendszeres díszítmények, esetleg betűk, R®)z után 
sorok előállításához alkalmas a Máser-lemez, melynek
sima felületére — a meghatározott szélességben és magas­
ságban — rajzoljuk a kontúrokat, ennek elkészülte után 
az egészet, megfelelő arányban, mélyre véssük. Ha már 
készen vagyunk, az esetleges javítások után, begrafitoz- 
zuk és erről viaszlenyomat útján galván-lemezt készí­
tünk. A galván-lemezt kikészítése után, fa-alapra felsze­
gezve, nyomás alá adjuk.

2. Préselés utján is készíthetünk dombornyomáshoz Préselés áltat 

alkalmas lemezt. Röviden összefoglalva mondanivalónkat,keszul0 iemez- 
olyképpen járunk el, hogy a Maser-lemezt meglehetősen
nyirkos helyre teszszük, miáltal ez keménységét veszti 
és hajlíthatóvá válik. A préselést bármely kézisajtón 
végezhetjük olyformán, hogy a lemezt az alapra fektet­
jük, a díszt, betűt vagy sort pedig képpel ráállítjuk. Nem 
szabad figyelmen kívül hagynunk azt, hogy a lemezre 
állított darabok megerősítve legyenek. Ezek után a sajtót 
kihúzzuk, de csak annyira, a mennyire elégnek véljük, 
majd visszaeresztve, a lemezt a rárakott daraboktól 
igen óvatosan megszabadítjuk és készen van a negatív 
lemez.

3 . Alábbi művelet valamivel nehezebb, jóval több a  relief dombor- 

gyakorlatot igényel, de fényesen kárpótol fáradságun- kég*^e 
kért, mert alkalmas a figurális rajzok előállítására. Készí­
tünk magunknak hígított gipsz-lemezt, melynek felületét 
egyenletes simává csiszoljuk. Ennek megtörténte után
a rajzot magunk elé téve, pozitív relief-domborművet
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készítünk a gipsz-lemezre. Tervezetünktől függ, hogy az 
alant levő gipsz-lemezbe arányosan bemélyítsük. Az 
ily módon készített lemez egyúttal negatív és positiv 
árnyalatokat tüntet fel.

Igen természetes, hogy erről is, csakúgy mint az 
előbbiről, viasz-lenyomat utján készítünk galván-lemezt 
és azután patriczot, a mi által a relief-kép a dombor- 
nyomatot hűen tükrözi vissza.

Bemutatott minta az előbbi módszer szerint készült, 
t. i. Máser-lemezbe metszetett, a melyről galvánót készí­
tettünk. Az ilyen módon készülő nyomtatványok könnyed­
sége, mint különös előny említhető fel, mely által az ide­
gen díszítések ráerőszakolása a nyomtatványra kizártnak 
tekinthető. Minden dombornyomáshoz készült negatív 
lemez egy színnel való nyomás után is két színt mutat. 
Értjük ezt úgy, hogy a papiros színe, mondjuk, fehér, ha 
már most a lemez felülete oliv-zölddel a fehér papirosra 
rá lesz nyomva, mint látjuk, a rajz körüli részek zöld színt 
nyernek, mig maga az egész rajz fehér marad. Rendes 
nyomás után azonban kidomborodás sehol sem észlel­
hető, tehát a zöld szín kinyomatása után következik a 
tulajdonképpeni domboru-nyomás, a mely már szárazon 
történik, úgy hogy egyszerűen festék nélkül nyomunk.

A hány ház, annyi szokás. Úgy van ez a domboru- 
nyomásnál is, melyet többféleként szoktak előállítani. 
Hogy közelebbről ismertessük, felemlítünk néhány eljá­
rást. Megjegyezzük, hogy a gyors és könnyed kezelés 
czéljából rendszerint tégely-nyomó gépet használunk 
ilyen munkákhoz. Röviden: a gép előkészítése után a 
domboru-nyomáshoz készített galván-lemezt, akár csak 
egy oldal szedést, rámába zárjuk. Ha készítettünk hozzá 
patriczot, ennek a hátlapját leenyvezve, ráillesztjük az 
anyalemezre. A ráillesztés igen könnyű, mert a mi 
amannál mély, emennél domború, tehát úgyszólván magá­
tól esik bele. Ezután úgy teszünk, mintha nyomni akar-





Első szám ú minta a domboru-nyomtatáshoz szükséges — Máser-lemezbe metszett s azután 
galvanizált — negatív-felületű nyomatot mutatja. Czélunk e helyen az eljárás műveletének 

ism ertetése, s ezért fenti m intát szöveg nélkül közöljük.



2. sz.

A második számú m inta kidom borítását a tégely és lemez közé szorult levegő által végez­
tük egy és ugyanazon időben a tónus nyom tatásával. — Felső és alsó részein látható klisék 

kiegészítő részét képezik a dombor-nyom atban látható rajzolatnak.



/
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nánk és egyszer összeértetjük a tégelyt a nyomó felü­
lettel. Ebben a pillanatban a patricza a tégelyre tapad; 
és a nyomást megkezdhetjük. Ennél a műveletnél meg­
lehetős előnynyel birunk, mert egyazon időben a patricz 
által tónust is nyomunk és a domború nyomatot is végez­
zük. Igaz, hogy különös előszeretettel e munkát gép­
mestereink nem kezelik, mert minden figyelmükkel a 
munka mellett kell lenniök; de az üzletre nézve haszon­
nal jár, mert egy újabb nyomást megtakarít, t. i. a külön 
való dombor-nyomást. A mi magát a munka kivitelét 
illeti, megemlíthetjük, hogy ilyenformán a legélesebb 
árnyalatok sem veszítenek épségükből. A bemutatott 2-ik 
nyomat is igy készült.

Hasonló a szarvasbőrrel, gutta-perchával vagy gela- 
tinnal való domboru-nyomás is, melyek szintén a tégelyre 
erősíttetnek, esetleg nagyobb gépen való nyomásnál a 
cylinderre.

Újabban azonban az egyszerűbb dombornyomást 
a levegő által, mely a berakott papirív és tégely közé 
szorul, igyekeznek elérni, és bátran állíthatjuk, elég 
sikerrel. Tagadhatatlan, hogy némi hátránya van e műve­
letnek, mert a gép szerkezete eléggé megsínyli. Azért 
újabban ezen is segítettek, és számítva domboru-nyo- 
matok előállítására, a gépek alkatrészeit sokkal masszívabb 
anyagból gyártják, mint annakelőtte.

A dombornyomáshoz szükséges patricza készítése Patricza készí- 

igen egyszerű. Ugyanazzal az eljárással nyerjük, mint a f̂®®akû ázn 
tömöntő a matriczát. Ha valamely már meglevő dombor- 
lapról negatív lemezt akarunk készíteni, azt egyszerűen 
rajzzal fölfelé az öntő-palaczkba teszszük, megerősítjük, 
s tetszés szerint betümagasságra vagy lemezvastagságra, 
a forró fémet beleöntjük. Kihűlés után a palaczkból ki- 
veszszük, a domború papiros-lapot róla eltávolítjuk, az 
öntvényt pedig körülgyaluljuk és kész a dombornyomás­
hoz alkalmas negatív lemez.
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A színes 
dombor­
nyomás.

A dombor­
nyomás 

keletkezése.

Megemlítendőnek tartjuk, hogy az eddig fölsorolt 
készítési módok inkább az egyszerűbb mestermunkák 
dombornyomással való dekorálására alkalmasak. Érték­
papírok, részvények és okmányokon előforduló dombor- 
lemezeket rendszerint vésnökök vésik bele aczélba vagy 
érczbe. A részvényeken vagy szelvény-íveken látható 
dombornyomás egyetlen eredeti vésete annyi példányban 
sokszorosítható, a mennyire szükség van; ezt a munkát 
ma már a galvanoplasztikával rendelkező intézetek maguk 
végzik. Az értékpapírok dombornyomása csakúgy tör­
ténik, mint ezt már fönnebb említettük.

Fölemlítjük a mainzi Scholz József által 1901-ben 
föltalált és szabadalmazott fotomechanikai eljárást, mely 
a domború képek nyomására alkalmas. Ezen művelet a 
kép negatív és pozitív lemezéről más-más festékkel egy­
másután történik. Kiemeljük, hogy a második lemez rá- 
nyomásakor már a kívánt sikert elértük, a mennyiben 
az első és második lemez között finom közök támadnak, 
mik a képet plasztikus hatásúvá teszik.

A dombornyomás műveletének keletkezéséről hite­
les adataink nincsenek. Egyesek állítása szerint Anglia 
volna tulajdonképpeni hazája, mig mások Németországot 
tartják szülőföldjének. Némi gondolkodás után az érmek 
készítésének módja jut eszünkbe; vájjon nincs-e szerves 
összefüggés a préselés és a dombornyomás közt? Hiszen 
a különbség a kettő közt csak az, hogy mig az egyik 
fémanyagból présel, addig a másik papirképletben dom­
borít ki. Valószínű tehát ama feltevésünk, hogy a dombor­
nyomás műveletének a könyvnyomdászatba való átvitele 
nem a közelmúltba, hanem jóval régebbi, talán évszáza­
dok előtti időre vezethető vissza. Ezt leginkább abból 
következtetjük, hogy már az ősrégi okmányokon látható 
pecsétek is erősen kidomborodó képletet mutattak.
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A SZÍNES FESTÉKEK.

Fenti czimet olvasva, sokan azt kérdezhetik, mi köze 
van a szedőnek a festékhez, miért kell a szedőnek a 
festékek ismerete? Jóllehet minden szedőnek erre az 
ismeretre szüksége nincsen, de a mesterszedőnek nem­
csak a színek tulajdonságait, hanem a gépmesterrel való 
könnyebb érintkezés czéljából elnevezéseiket is tudnia kell.

Mindenki, ki mesterszedőnek készül, arra töreked­
jék, hogy ne csak a festékek nevét sajátítsa el, de kémiai 
összetételüket folyton figyelje, mert a hányféle festék 
van, annyiféle az árnyalatuk.

Mindenekelőtt az eredeti színeket tanulmányozzuk, 
és csak ha ezzel előre haladtunk, gondolhatunk a vegyileg 
előállított, kevert színek megismerésére.

A létező összes színek között csak hármat tartunk 
eredeti, elsőrendű alapszínnek. Ezek vegyítés által egy­
általán nem idézhetők elő. A három eredeti színből 
azonban szakavatott vegyítés által az összes színek elő­
állíthatok, kivévén a különféle barna színeket. E három 
eredeti szín a könyvnyomdászatban a háromszín-nyomás- 
nál használatos sárga, vörös és kék szín. E három 
eredeti színből készítik vegyítéssel a másodrendű, úgy­
mint a narancs, viola és zöld színeket, melyeknek kémiai 
összetétele a következő: a narancs sárga és vörös, a 
viola vörös és kék, a zöld sárga és kék keveréséből áll 
elő. Vegyítés utján kapjuk ezekből a harmadrendű színe­
ket, úgymint: mohsárgát, barnavöröset és aczélkéket. 
Ezek kémiai összetétele a következő: a mohsárga zöld 
és narancsból, a barna-vörös narancs és violából, az 
aczélkék zöld és viola színekből állíttatik elő.

Az utólag fölsorolt harmadrendű színekből kapjuk 
a végtelenségbe árnyaló tompa, hatástalan színvegyüle- 
teket, melyek azonban többnyire alkalmatlanok a könyv­
nyomdái használatra, mert a sok különböző színek ve-

Az eredeti 
színek.
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Különböző
színek

elnevezései.

gyüléke színtelen kulőrt ad, melyeknek felhasználása csak 
erőszakolt lenne.

Az említett színek mindegyikéből számtalan árnya­
lat készül. Csaknem minden festékgyárnak megvannak 
a saját árnyalatú eredeti, másod- és harmadrangú színei; 
ezek közül ismertetés czéljából szín szerint felemlítünk 
egynéhányat. Úgymint:

Sárga színek:
Czinksárga
Czitromsárga
Indissárga
Kadmiumsárga
Kénsárga
Kínai sárga
Narancssárga
Nápolyi sárga
Perzsasárga
Sárgalakk
Stil de grain.

Vörös színek:
Achatlakk
Achatvörös
Amarantlakk
Antikarmin
Anticzinóber
Bengalvörös
Bordeauxlakk
Brillantlakk
Brillantczinóber
Caesarlakk
Császárvörös
Cseresznyevörös
Florentinilakk
Geraniumlakk
Granatczinóber
Hermelinlakk
Karmesinlakk
Kardinalvörös
Karminczinóber
Kochenillevörös
Korinthvörös
Krappkarmin
Krapplakk

Krapplakk, rózsaszín
Krimsonettvörös
Levantini vörös
Magentavörös
Mennigevörös
Nassaulakk
Paeoniavörös
Párisi vörös
Purpurvörös
Római karmin
Sarlachlakk
Vöröslakk

Kék színek:
Aczélkék
Azurkéklakk
Berlini kék
Bronzkék
Császárkék
Enziankék
Gentianalakk
Indigókék
Kobaltkék
Marinekék
Milorikék
Orientalkék
Párisi kék
Törökkék
Ultramarinkék
Viktoriakék

Zöld színek:
Brillantzöld
Bronzzöld
Kromoxydzöld
Kromzöld
Milorizöld
Olivzöld

Oroszzöld
Selyemzöld
Smaragdzöld
Viktoriazöld
Viridinlakk
Zöldlakk

Viola színek:
Anilinviola
Brillantviola
Bronzviola
Karminviola
Parmaviola
Violakék

Barna színek:
Acajoulakk
Barnalakk
Brasilbarna
Brillantbarnalakk
Bronzbarna
Caput Mortuumbarna
Csokoládébarna
Fényképbarna
Indisbarna
Krapplakkbarna
Mahagonibarna
Ocker (arany)
Ocker (hús)
Phisiklakk
Purpurbarna
Sammetbarna
Sepiabarna
Terra di Sienna
Unikumbarna
Vörösbarnalakk
Zaphirbarna
stb., stb.
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Mint ez összeállításból látható, a hat szín mind­
egyike számtalan világos és sötét árnyalatban készül. 
Természetes, hogy a három eredeti szín: a sárga, vörös 
és a kék is. A szín sötétebb árnyalata festékhozzáadás 
által, világosabb árnyalata pedig kenczehozzáadás által 
készíttetik. így történik a festészetben, így a nyomásnál. 
Ezzel nem azt mondjuk, mintha a sötétzöldet még 
sötétebbre készítendő, ismét zöldet keverjünk közéje, 
korántsem (ez esetben egy igen csekély fekete által 
is elérjük a kívántat), hanem csupán arra utalunk, hogy 
kémiai összetétel által annyiféle kék vagy zöld árnya­
latot nyerünk, a mennyit óhajtunk. Minden szín előállí­
tásánál arra törekszünk, hogy a kívánt színárnyalatból 
ne veszítsen; ha tehát barnát készítünk, az barna legyen, 
ne pedig hatástalan, közömbös, holt szín.

* ❖

Ezek után áttérve a mesterszedés színezésére, hang­
súlyoznunk kell, hogy a modern színezés leginkább tört 
színből áll; innen van az újabban meglepően sokféle 
festék-kombináczió is. Tagadhatatlan, hogy az legtöbb eset­
ben sikerrel használható, mert mig az eredeti szín rikí­
tóan dominál az össznyomatban, addig a tört szín, sze­
rényen a többi közé simulva, az összhangot fokozza.

Mire törekedjünk a mesterszedések színezésénél? 
Arra, hogy a nyomandó színek közé olyat ne sorozzunk, 
a mely kontrasztot idéz elő. Minden színezendő munka 
alapföltétele a kellemes, egybeolvadó színezés. A modern 
munkák nyomtatásánál soha szem elől ne téveszszük a 
tört színek alkalmazását. Vegyünk példaképpen egy borí­
tékot, mely négy színben állítandó elő, úgymint: alap, 
kontúr, szöveg és szöveg-kiemelés. Természetes, hogy 
ilyen esetben az alapszín a helyes útmutató, mely a többi 
három színt magába öleli. Ne elégedjünk meg tehát 
azzal, hogy akárhogy is jó. Ha sok munka árán is, de

A mester- 
szedések 
színezése.
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minden körülmények között ki kell forszíroznunk az 
alapszínhez legjobban hozzásimuló konturszínt, ha már 
ez is megvan, alkalmazkodunk az alap- és kontúr-szín­
hez, végül pedig a negyedik szín: a szövegkiemeléssel, 
ami a legtöbb türelmet igényli, az alap-, a kontúr- és 
szöveg-színhez.

A színezés A mesterszedő különösen arra törekedjék, hogy a
megaiiapitasa. színben nyomandó munkákról magának kellő idő­

ben levonatokat készítsen, melyeket vizfestékkel kiszí­
nezve, előre megállapíthassa a nyomásnál szükséges fes­
tékeket, színeket. Az Így elkészített színezés legtöbb 
esetben beválik, különösen ha mindezeket a gépmester­
rel együttesen megbeszéljük. Szó sem lehet arról, hogy 
ilyen esetben a nyomót mellőzhetnénk, ezt tennünk 
nem szabad; mert hiszen igen sok függ nemcsak a 
nyomástól, hanem a nyomótól is. A mellőzés nemcsak 
sértő, de egyszersmind káros következményeket von 
maga után. Szóval, minden színes nyomtatásnál a szedő és 
gépmester teljes egyetértésére van szükség.

A mesterszedő a munka befejeztével tudassa a 
nyomóval a tervezés közben egyidejűleg történő szín­
megállapítást, hogy e fölött ennek is legyen ideje gon­
dolkodni. Mint a hogy a szedésben ismerünk mester­
fogásokat, úgy léteznek a színezésben is ilyenek, a melye­
ket a nyomó ismer legjobban. Ismeri nemcsak a gép 
által a nyomás közt elérhető előnyöket, de számol annak 
hátrányaival is. Mindezek kicsiségeknek látszanak, de 
együttvéve nagyban befolyásolhatják munkánk sikerét. 

a  színek Szemünk előtt lebegjen a színek egymásra nyomása
egymásra által elérhető eredmény is. Legfőképpen erre fektessünk
nyomása.

súlyt. A színezésnek ez a tulajdonképpeni alapja, mert ezen 
fordul meg munkánk sikere. A színek megállapításánál 
lényeges, hogy ezt tudjuk. Hogy tarthatnánk magunkat 
a litográfiával szemben egyensúlyban, ha eme legfonto­
sabb műveletet nem igyekeznénk szakadatlanul fejlesz-
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teni. Számolnunk kell azzal, hogy a gyakorlatban két- 
három szín egymásra nyomtatása által elérjük-e a kivánt 
nüanszot és színárnyalatot. És ha elértük, vájjon a 
színek lazurozása (hígítása) helyes alapon történt-e. Mind­
megannyi fontos kérdés, a melyre a feleletet a szakava- 
tottsággal biró mesterszedő mindig készen tartja, hogy 
az esetleg előforduló akadályok alkalmával gyorsan és 
jól korrigálhassa a hibákat. Gondoljunk magunk előtt 
egy négy színben előállítandó nyomtatványt, modern ki­
vitelben, intenzív és tónus-színekben. Első feladatunk 
legyen ezen munkánál a színek felbontása, a színek sor­
rendben egymásra való nyomása. Ezután fontolgassuk 
a színek értékét olyanformán, hogy mely szín nyomandó 
elsőnek, másodiknak, harmadiknak és negyediknek. To­
vábbá ha az intenzív színre nyomjuk a tónus-színt, vagy 
fordítva, a tónust az intenzív színre: vájjon melyik eljá­
rással érünk ell kellő sikert. Ne áltassuk magunkat azzal 
a gondolattal, hogy a tónus rányomása az intenzív színre 
nem lehet káros; ez nem vall tiszta felfogásra, mert 
ha másként nem befolyásolja, minden esetre erőtlenné, 
tompává teszi; ez pedig elég ok arra, hogy jól meg­
gondoljuk, vájjon azt a részt, melylyel az intenzív felületet 
takarjuk, nem-e lenne tanácsosabb egyáltalán elhagyni. 
Ha azonban éppen arra van szükségünk, hogy a jelzett 
felület tompa színt mutasson, úgy számításba kell azt 
venni. A helyes számítás minden készítendőnek az alapját 
képezi, igy hát lényeges, hogy ez a lehető legtöbb 
türelemmel és körültekintéssel végeztessék.

Előfordul az is, hogy nemcsak két, hanem három 
szín is kerül egymásra. E fölött már lehet gondolkodni 
eleget. Tudni kell tehát, hogy melyik a fedőszín és me­
lyik a visszamenő szín. Számolnunk kell azzal is, hogy 
a színek hatása fokozatos maradjon.

A rossz színösszetétel sok esetben tönkresilányítja 
a legszebb mesterszedést, viszont a jó és helyes a gyen-
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gébb munkát is némikép érvényre juttatja. Például rossz 
egy alapszín és egy ahhoz közel álló mellék-szín párosí­
tása. A színek helyes alkalmazása képezi az összhan­
got, mely a látó érzékre, a kedélyre mindig jól hat. 
Munkáink színezésében tehát mindenekelőtt összhangot 
teremtsünk. Mindez pedig csak úgy érhető el, ha ízlé­
sünket, színérzékünket kellőkép csiszoljuk. 

a  különböző Sokféle festéknek egymással való keverése érték-
fos

keverése telen munkát szül, melyet mindenkor kerüljünk. Ennek 
egyedüli eredménye csak az ízléstelen, tompa szín lehet, 
melyet végül magunk is jobbnak látunk elvetni.

A színek összeállításánál mindig az erőteljes szín- 
vegyületet keressük. Hogy ezt tegyük, arra okunk van. 
T. i. a színes nyomtatvány legtöbb esetben fehér papirosra 
lesz nyomtatva. Számolnunk kell tehát azzal, hogy a színek 
fehér papiros által bizonyos mértékben megvilágíttatnak, 
sőt némely esetben optikai csalódást is idéznek elő. Fon­
tos már most, hogy a színezést, vagy színek összeállítását 
nappali világosság mellett végezzük, mert az éjjeli vagy 
lámpa melletti színfoltok sokkal enyhébbek, szóval hideg, 
hatástalan színtesteket mutatnak. A könyvnyomdászatban 
pedig a tónus-szín épp oly gyakori mint az intenzív szín. 
Egyre megy, akár ezt, akár azt a színt nyomjuk, az 
optikai csalódást mindkettőnél tapasztalhatjuk. 

a  színvegyíiie- A sötétkék szín este csaknem feketét mutat, a zöld 
tek a nappali inkább kéknek látszik. Szóval: nem létezik olyan szín,

és estéli
világításnál, mely ugyanazt a kulört mutatná este, mint nappal. Min­

den szín eltér eredeti mivoltától. A tónusok helyességét 
pedig egyáltalán nem lehet megállapítani. Ugyanígy van 
a gépmester a tónus nyomásával. Az intenzív szín vala­
hogyan csak megy, de az alapszín, mondjuk: a sárga szín 
ellenőrzése — valamely háromszín-nyomáshoz — igen sok 
kellemetlenséget okoz a következő két szín rányomásánál.

Mindezek fölemlítése után lényeges úgy a mester­
szedő mint a nyomó előtt, hogy a helyes és szép színe-
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zést elsajátítsák, bár a festőművészetben ezt a tudást a 
művészi érzék és felfogás kifolyásának tartják. A színek 
a fizika törvényeinek szorosan alá vannak vetve és így 
sajátságaik nemcsak elméletben, de a gyakorlatban is 
számítás és próbálgatás utján megállapíthatók.

A LEMEZ MINT SEGÉDANYAG.

A mesterszedésnek egyik fontos kiegészítő része a 
rajz után czinkografált vagy keretdarabokból szedett, 
esetleg ugyancsak rajz után kézzel metszett figurális 
vagy sima lapról színesen nyomandó alnyomat.

Lényeges minden színezendő munka tervezésében, a  színezéshez 

hogy mihamarább megállapítsuk a fölhasználandó anya- használand<5 
got; t. i. tisztáznunk kell azt, hogy mit használjunk alnyo-megVáiasztása. 

mát gyanánt, szedést-e avagy általunk előállított lemezt.
Nagy súlyt kell helyeznünk arra, hogy eme mun­

kánkat mentül kevesebb akadálylyal végezzük. Ebben a 
tekintetben különösen fontos a nyomdaberendezés alapos 
ismerete.

Nemcsak azt kell tudnunk, hogy alkalmas anyaggal 
rendelkezünk-e, hanem azt is, hogy elegendő-e az, mit 
e czélra fölhasználni akarunk. Meg kell említenünk, hogy 
a technika csodálatos haladása az alnyomatok készítésé­
ben is érvényesül. Ma már nemcsak rasztrirozó-készülék- 
kel, hanem az értékpapírok utánozhatlan rajzu alnyomat- 
készítő gépeivel is rendelkezünk, jóllehet, ezek ma még 
csak a lithographiában használtatnak. Hogy azonban már 
a közel jövő e fajta könyvnyomdái műveletre alkalmas 
újítással nem lep-e meg bennünket, oly nyilt kérdés, 
melyre a feleletet talán a holnap is meghozhatja.

Hiszen előttünk már manap után a könyvnyomdái 
használatra géppel rajzolt s azután czinkografált alnyomat- 
lemez, melynek utánzása szinte lehetetlennek látszik.
Először azért, mert valóban gépiesen, hajszálig pontos

10
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A Celluloid­
lemez.

A Maser-féle 
lemez.

munka, és mert a tetszés szerint szabályozható, kombi­
nált mintákat a lehető legrövidebb idő alatt állítja elő.

Mindez elég ok arra, hogy a szedő adandó alkal­
makkor az általa készítendő alnyomatlemezeket legjobb 
tudása szerint készítse. Nem a géppel való versengés, 
hanem a szakmabeli tudás továbbfejlesztése és fokozatos 
haladása ösztökél bennünket e téren is a legnehezebb 
feladatok megoldására.

A géppel végzettek éppen túlpontosságuk által vál­
nak egyhangúakká. Nem Így az emberi tudással és kéz­
zel végzett munka, a melynek minden egyes vonása a 
lélek, a s z í v  visszatükrözése. A kéz természetes rezgése 
minden vonásnak oly éltető erőt kölcsönöz, a mi az igazi 
művészet legpregnánsabb kifejezője.

* *

Mint föntebb említettük, a lemez mint segédanyag 
a színezendő mesterszedések kiegészítő része. Szükséges 
tehát ezzel is bővebben foglalkozni.

Tudvalevő, hogy a mai előhaladott technika a leme­
zeket is különféle anyagból gyártja, melyeket a szedő 
azután jól vagy rosszul egyaránt használ. Többek között 
ismerünk vagy hatféle lemezt. Mindannyi alkalmas a sze­
dések tónusos nyomtatására. Kiemeljük ezek közül: 1 . a 
Celluloid-lemezt, mely ruganyossága, ellentállóképessége 
folytán a színt a legtisztábban, a legérzékenyebben adja 
vissza. Hibája ennek legfőképp, hogy ruganyos kemény­
sége a kézi metszésre kevésbbé alkalmas, tehát inkább 
csak a sima, rajz nélküli felületek színezésére való. Tar­
tósság tekintetében vetekedik a czink-lemezzel, mert csak­
nem ugyanannyi nyomást kibír, mint amaz. 2. Maser- 
lemez. (Feltalálója és egyedüli gyártója Maser Gyula, 
Lipcsében.) Mint látjuk, a föltaláló neve után lett elne­
vezve s legalkalmasabb lemez a szabadkézi rajzok metszé­
sére. Sok mesterszedő ennek köszönheti előhaladását.
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A budapesti „Nyomdász-szakiskola", mely annak idején 
a lemez-metszés tanítását tűzte ki czélul, megalapítását, 
majd fejlődését ettől az időtől fogva számítja. A lemez 
kezelése és használata rajztudással biró szedők kezében 
a lehető legegyszerűbb. Röviden magyarázva ebből áll: 
veszünk egy kvart nagyságú lemezt, ezt vagy meleg 
enyvvel, vagy halenyvvel ugyanolyan nagyságú fa-alapra 
ragasztjuk és bepréselve száradni hagyjuk. Ennek meg­
történte után, a mint a tervezet megkívánja: vagy a 
szedéshez igazodunk, vagy pedig egészen önállóan, ráraj­
zolunk. (Megjegyezzük, hogy helyesbítéseket a rajzon 
kell végeznünk. Ezen még könnyű javítani, de metszés 
közben elhibázhatjuk, mit kijavítani többé nincs módunk­
ban.) A hibátlan rajz után az egészet, e czélra készített 
tűvel, bekarczoljuk, azaz a kontúr-vonásokat a lemezbe 
bemélyítjük. Az egész eljárásnak tulajdonképpen ez az 
alapja, mert a bemélyített kontúrok a továbbigazodást 
folyton szabályozzák, úgy hogy önkénytelenül a határoló 
vonalak keretén belül munkálkodunk, vésünk.

Annak könnyebb megértése végett, hogy miként 
kell a lemezbe rajz után metszeni, esetleg ezt több egy­
másra nyomtatandó színre fölosztani: szükséges legalább 
egy példát bemutatni és részletesen megmagyarázni.

Képzeljünk tehát egy férfi és egy női alakot, a mely 
három színben nyomtatandó. Legelső feladat, hogy hibátlan 
rajzot készítsünk. A javítások eszközlése után meg kell 
állapítanunk a három színt, de olyanformán, hogy a szí­
nek egymásra nyomtatása révén előálló színtöbbletet is 
figyelembe vegyük és számítsuk. Hogy ezt elérjük, szük­
séges előbb a rajzot kiszínezni. Ennek megtörténte után 
gondolhatunk csak arra, hogy az alaknak mely részét 
hagyjuk meg és mely részét vegyük ki a lemezből. 
A modern színezés skálájával tehát tisztában kell lennünk, 
szintúgy a helyes színfölbontásban rejlő színtöbblettel is, 
melyet a lemezeknek egymásra való nyomtatása révén

10*

A lemez 
előkészítése.

Metszés rajz 
után és 

színfölbontás.
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nyerünk. Szemünk előtt lebegjen azonban még az, hogy 
lehetőség szerint színfoltokkal dolgozzunk. Ilyen módon 
a nyomtatás számára sohasem lesz szükségünk annyi 
lemezre, mint a hány színt tervezünk, hanem jóval keve­
sebbre, mert a színek egymásra nyomtatása által újabb 
színárnyalatokat kapunk.

a  színtestek A rajz kiszínezése után az egészet a lemezre át- 
áTkivánta Pauz^ ju^ s m®§ e8Y utolsó javításnak vetjük alá. Ezután

kulőrre.

1. A rajz színezés előtt.

a már előzőleg említett módon belehúzzuk az összes 
kontúr-vonásokat s a körülötte lévő fölösleget, ha terve­
zetünk úgy kívánja, letisztítjuk. Ezután annyi levonatot 
készítünk, a hány lemezre szükségünk van s azt egy­
szerűen rajzzal a lemezre feszítve rádörzsöljük. Ily mó­
don a legpontosabb regisztert kapjuk. Ennek megtörténte 
után a színezett rajzot magunk elé véve, megállapítjuk, 
hogy mely részek maradnak meg a rányomás számára 
egyik vagy másik lemezben és mely részek esnek ki 
belőlük. Számolnunk kell tehát azzal, hogy a nyomtatandó
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szín, mint alap, mely részek fejlődését vonja maga után 
ezen alapszín bennhagyásával, vagy esetleg nem-e szük­
séges egyes részeket kihagyni a lemezből. Más szóval, 
tudnunk kell azt, hogy ha a sárgára kéket nyomtatunk, 
zöldet kapunk; ha a sárgára vöröset nyomtatunk, narancsot 
kapunk; ha vörösre kéket nyomtatunk, violát kapunk 
stb. stb. — Az 1 . számú ábra a készítendő nyomtatvány 
rajzát mutatja.

2. A rajz színezve.

A 2. számú ábra a kiszínezett nyomtatványt mu­
tatja, mely alapul szolgál a színek fölbontására. Tudni 
kell azt is, hogy adott esetben a raster-(szemcse-) rend­
szert apró pontozással pótolhatjuk.

Megemlítjük, hogy a könyvnyomdái háromszín- 
nyomtatáshoz készülő szemcse-rendszerű autotypia-klisék 
helyes színfölbontás utján a létező összes színárnyalato­
kat föltüntethetik. Természetes, hogy jelen esetben erről
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A sárga szín 
befolyása a 

színfejlődésre.

nincs szó, mert itt csupán csak a kézzel metszett leme­
zekről, színfoltokról és azok fejlődéséről tárgyalunk.

A 3. számú lemez (sárga szín) tulajdonképpen 
az alapszín lemeze. Ez a sárga szín, mint alapnyomás, 
úgyszólván a legfontosabb, de egyszersmind a legtöbb 
gondot okozó munka, még pedig azért, mert igen nagy 
befolyással van a többi szín fejlődésére. Hivatva van a 
következő két szín (vörös, kék) rányomása által mind­
ama színváltozatokat előidézni, melyek különösen az eb-

3. A rajz sárga lemeze.

bői származó árnyalatok miatt fontosak. Ismételjük, hogy 
munkánkat a színek fölbontásánál meggondoltan, a lehető 
legnagyobb nyugalommal végezzük, nehogy az elhamar­
kodottság miatt a rajz egyik-másik részében a kívánt 
kulőr helyett mást kapjunk. Gondolatban mindig előttünk 
lebegjen az, hogy milyen színt kapunk, ha a sárga színre 
kéket nyomunk; de azt is tekintetbe vegyük, hogy a kapott 
zöld színre még esetleg vöröset is kell nyomtatnunk.

A könyvnyomdászatban ez a művelet a legszebb, de 
egyúttal a teljes szakértelmet kívánó munkák közül való.
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A 4. számú rajz lemeze, mely a vörös szín számára 
,  készült, mint látható, egyes részeiben apró pontozással 

van kitöltve. Ennek tulajdonképpeni czélja az, hogy a szín 
visszamenő árnyalatot mutasson; tehát halványabb vö­
rös legyen, mint ama rész, mely a lemezben simán ha­
gyatott. Megemlítettük, hogy a sárgára vöröset nyomva, 
narancsszínt nyerünk. Miután azonban jelen esetben 
sárga a vörös szín alatt nincs, így tehát csakis halvá­
nyabb vörös állhat elő.

4. A rajz vörös lemeze.

Általában a színek halvány vagy intenzív árnya­
lata a raster (kézi metszetnél pontozás) sűrűsége vagy 
ritkasága, nemkülönben a pontok nagyságától függ. Ha 
tehát valamely esetben intenzivebb színt óhajtunk, ezt 
csak úgy érhetjük el, ha a pontokat lehetőség szerint 
sűrűn egymás mellett sorakoztatjuk.

Ilyen módon a mesterszedések színezése a lemezek 
házi ellőállítása mellett is érvényre emelhető. Ezen igye­
kezetünk gyümölcse az lesz, hogy a lithographiát sok 
tekintetben megközelíthetjük, s vele a versenyt ezzel a

A színek 
árnyalatai.
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A színhatás, 
színvariáczió, 

és
színspektrum.

könyvnyomdái produktumunkkal a színfoltokban előállí­
tandó munkáknál fölvehetjük.

Az 5. számú lemez, mely a kék szín számára 
készült, fontos, mert a fedő-színt adja. Ez juttatja kellő 
érvényre a színhatást, ez adja az erőt a kidomborítás­
hoz s idézi elő a színvariácziót, szóval a színspektrum 
éltető erejét képezi. Ne higyjük azért, hogy a vörös szín 
kevésbbé fontosabb a kéknél vagy a sárgánál. Sőt mond­
hatjuk, hogy mind a három teljesen egyenrangú s értékű.

5. A rajz kék lemeze.

Példákép megemlítjük, hogy ha a sárga egy nüanszszal 
gyengébben van tartva, a vörös meg ugyanannyival erő­
sebben, már szemmel látható hamis kulőrt kapunk, mit 
csak akkor láthatunk tisztán, ha a kéket, mint sorrend­
ben az utolsó színt, a sárgára és vörösre rányomtuk. 
Hogy az igy elhibázott nyomtatvány értéktelenné vá­
lik, az kétségtelen, de ekkor már a bajon segíteni nincs 
módunkban. Igen sok gondot okoz tehát a nyomónak 
a folytatólagosan egyenletes színnyomtatás elérése. Ezek 
után csak arra buzdítunk mindenkit, ki ezzel foglalkozik,
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hogy sok türelemmel fokozatos haladást és talán teljes 
sikert is érhet el.

De minő elégtétel az, ha a részeket összeegyeztetve, 
azt látjuk, hogy a modern színezés követelményeinek tel­
jesen megfelelő munkát végeztünk! E végett kell, hogy 
mindig szem előtt tartsuk a színfoltokban kifejezendő 
alakítást, a melyben a színnyomás éltető ereje rejlik.

* *

Áttérve a különféle alnyomatok további fejtege­
tésére, a könyvnyomdái anyagból, keretekből összeállí­
tott szedések jönnek sorra, melyek a mai napig is hasz­
nálatosak.

Tudvalevő, hogy az értékpapírok előállítása alkal­
mával a főczél mindig az, hogy azokat utánozhatlanná 
tegyük. Erre a czélra pedig alkalmasabb eszköz nincs, 
mint komplikált alnyomatok, szárazbélyeg (dombornyo­
más) és számozás, mely rendszerint rasztrirozott vona­
lakra nyomattatik.

Ezek az eszközök alkalmasok értékpapírok és szel­
vényívek utánozhatatlan előállítására.

Hogy tehát a könyvnyomdái utón előállított s keret­
darabokból összeszerkesztett alnyomatok czéljuknak meg­
feleljenek, arra törekedjünk, hogy a rendelkezésünkre 
álló különféle anyagból a komplikáltabb rajzuakat használ­
juk fel. Legjobban megfelelnek a sarokdarabok, melyek­
ből négy összeállítva alkot egy egész mintázatot. Ezt 
leszedjük annyiszor, mig a méretnek megfelelő terje­
delmet szélesség és magasságban betölti. Az anyag kímé­
lése czéljából esetleg tömöntvényt, lemezt készíttetünk 
a szedésről és arról nyomjuk az alnyomatot.

Halványabb mintázatú anyag alkalmas a reklám­
szedések előállítására, különösen egyes szók kiemelésére. 
Ilyen a 18. számú, u. n. „Bacillus“-keretből összeállított 
alnyomat-minta. Hirdetéseknél is sikerrel használható.

Értékpapírok
alnyomatai*
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12. 13. 14.
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Pótlékok az A bemutatott 1-24-ik számú minták részben folyó-, 
értékpapírok részben sarokdarabokból lettek összeállítva. Meg kell 

még említenünk, hogy a keretből összeállított szedés al­
kalmas a pótlékok beszedésére is. Ilyen a 16-ik számú 
minta, a mely azonban átnyomásra készült s különösen 
a szelvények ellenőrzése czéljából a kötvényt vagy rész­
vényt kibocsátó czég nevét is feltünteti.

Ilyen és ehhez hasonló módon kell az alnyomatokat 
szednünk, hogy mentül több biztosítékot nyújtsunk az 
értékpapírok utánozhatatlansága érdekében.

A 23-ik számú minta, mint látható, capitalchen betű­
vel szedve, szintén használható alnyomatnak. Előállítása 
azonban csak olyan nyomdában lehetséges, a hol betű­
öntődé is van, mert másképpen túlköltséges. Ha mégis 
hasonló alnyomatot kell szednünk, akkor a kibocsátó fél 
vagy czég czimét a még használatlan betűkből kiszedjük 
s az egyes szókról matriczát készíttetünk. Kiöntés után 
minden kizárás nélkül összeállítjuk a meghatározott ter­
jedelem szerint. Hangsúlyozzuk, hogy ezen eljárás hosz- 
szadalmas, de mert értékpapírok elkészítése mindig több 
időt vesz igénybe, mint más munka, igy hát elég érke­
zésünk van, hogy esetleg ilyet készítsünk.

Mintázott A bemutatottakon kívül készíthetünk még bőrimi-
óiom-iemezek táczió-papirosról öntött ólom-lemezt. Ismeretes, hogy a

megszámlálhatlan mennyiségben készülő különféle borí­
ték-papirosok között gyakran találunk olyan rajzzal éke­
sített mintázatot, mely mint alnyomat, egyes mester­
munkáknak teljesen megfelel.

Hogy ilyen lemezt kapjunk, a kiválasztott ívből 
egy darabot kivágunk, azt az öntőpalaczkba leszorítjuk, 
majd krétaporral behintve, félmeleg ólommal kiöntjük. 
Kihűlés után a lemezt kiveszszük s a meghatározott 
méretek szerint kikészíttetjük.
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A lemez-készítésnek ez a módja a legegyszerűbb, 
mert ehhez más nem szükséges, mint a mintázatok közül 
a legmegfelelőbbet kiválasztani s kiöntetni. Ez igy igen 
előnyös és olcsó volna. Meg kell azonban említenünk, 
hogy az ilyen lemezeknek a nyomtatásban mutatkozik 
némi hátrányuk, a mi értéküket jóval alább szállítja.

3. 4.

Ugyanis, alig találunk olyan mintázott papirost, a  mintázott 

mely a belepréselt díszítést éles vonásokban tükrözné benmitáczió- 
vissza. Ennek oka legfőképpen a papiros természetes kéTzüiT íeme- 
puhaságában rejlik, mely miatt a dísz többnyire tompa zek hátrányai, 

árnyalatú, és sok esetben az alappal csaknem összefolyik.
(Lásd a 3. számú mintát.)

Fontos tehát tudni azt, hogy minden alkalommal a 
legélesebb mintázatot válaszszuk kiöntés czéljából.
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Aszelenotypia-
lemez

készítése.

A bemutatott négy minta a föntemlített eljárás sze­
rint készült.

❖  ❖

Ezeken kivül ismerünk még úgynevezett „szeleno- 
typia“-nyomást, mely azonban csak több szín egymásra 
nyomása által jut kellően érvényre.

A lemez előállítási módja röviden a következő:
Az öntőpalaczk alapját tisztán letörüljük s azt véko­

nyan beolajozzuk, ezután a rámát belehelyezve, olyan 
nagyságú teret hagyunk szabadon, a milyen nagyságú 
lemezre szükségünk van, majd pedig az egész beolajozott 
felületet aprószemü gyantával behintjük. Ezután a fél-

1. 2. 3.

meleg ólmot a palaczkba öntjük. Ügyelnünk kell arra, 
hogy az öntés minden alkalommal egyetlen fogásra tör­
ténjék. Szóval, az öntési műveletet úgy kell intéznünk, 
mintha sima felületű lemezt öntenénk.

Az ólomnak egyszerre való öntése azért szüksé­
ges, mert azonközben, mig a második kanál ólmot az 
üstből kivesszük, a már beleöntött ólom meghűl s az
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újabbi ráöntés ránczokat idéz elő a lemez felületén ott, 
a hol az első és második öntés összeér.

Kihűlés után a lemezt kiemeljük, kikészítjük s kész 
a szelenotypia nyomtatásához alkalmas lemez. Ehhez azon­
ban ugyanolyan nagyságú egészen sima felületű lemezre 
is szükségünk van, a mely tulajdonképpen ennek az 
alnyomata gyanánt szerepel.

Bemutatott 1-ső számú minta szolgáltatja az alnyo- 
mat lemezét.

A 2-ik számú minta a tulajdonképpeni „szeleno- 
typia“-nyomtatáshoz szükséges lemez.

A nyomtatásnál a következőképpen járunk e l: min­
denekelőtt megállapítunk három színt és pedig a sima 
lemez részére egyet, a szelenotypia-lemez részére kettőt. 
Megjegyezzük, hogy mind a három intenzív lehet. Vegyük 
például a következőket: 1 . karmin-czinóber (alnyomat),
2. bronz (arany), 3. fekete.

Miután csak két lemez fölött rendelkezünk és 
mégis három színt akarunk nyomni, kell, hogy az egyi­
ket kétszer használjuk, ez pedig ebben az esetben csak 
a szelenotypia-lemez lehet.

Gondoljuk már most, hogy az alnyomatot képező 
karmin-czinóber színt kinyomtuk, mely után az arany 
következik. Mielőtt azonban a bronzirozáshoz kezdenénk, 
meg kell győződnünk arról, hogy az előző szín eléggé 
megszáradt-e, nehogy az újabb szín rányomása és bron- 
zirozása által elmázolódjék. Némi száradás után nyomjuk 
a harmadik, azaz a fekete színt. Ez pedig a következő­
képpen történik: a pontos regiszterbe állítás után a 
lemezt 1js petit térzőnyi távolságban le, föl, balra vagy 
jobbra toljuk. A lemez tolása minden esetben két irány­
ban történik, pl. igy: le és balra, föl és jobbra vagy viszont.

A harmadik szín különösen azért fontos, mert 
annak, mint utolsónak, határozottan a legjobb fedőfesték­
nek kell lennie.

A szelenotypia- 
lemez

nyomtatása.
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Különféle
lemezek

ismertetése.

Az utolsó szín már teljesen kidomborítja a „szeleno- 
typia“-nyomást. A beállott regiszter-különbözet pedig úgy 
tüntetendő el, hogy a tervezéskor ezzel számot vetve, 
azt föltétlenül befödjük. Az így előállított színnyomat 
igen kellemes hatású s nagyban emeli a nyomtatvány 
értékét.

* *

Föntemlítetteken kivül ismerünk még egész sereg 
más és más anyagból készített lemezt, melyek azonban 
czéljuknak többé-kevésbbé felelnek meg. Néhányat mégis 
itt ismertetnünk kell.

1 . Karton - papiros - lemez, melyet meghatározott 
nagyságban faalapra kasíroznak fel. Használhatlansága 
mellett bizonyít a szín nyomtatása közben folyton feltüne­
dező piszkítás is. Ez a hátrány a papiros rétegenkénti 
fölfoszlásából áll elő, miért is az ilyen lemez nagyobb 
példányszám nyomtatására használhatlan.

2. Fénylemez (Glanzdeckel). Szintén faalapra kell 
felkasirozni. Ennek egyetlen előnye, hogy a fölső felület 
simított papirosrétegből áll s azért valamivel többet nyom­
tathatunk róla. Tiszta színfelületet azonban ez sem ad, 
mely baj leginkább abból keletkezik, hogy a tiszta nyom­
tatáshoz föltétlenül szükséges ellentálló keménység belőle 
is hiányzik.

3. Celluloid-lemez. Erről meg kell említenünk, hogy 
kiválóan alkalmas akár tónus, akár intenzív felület nyo­
mására. Gyakori megfigyelés után azt tapasztaltuk, hogy 
a színt a legtisztábban, a legérzékenyebben adja vissza. 
Tartósság tekintetében vetekedik a czink-lemezzel. — 
Figurális minták kézi metszése azonban csak gyakorlat­
tal bíróknak engedhető meg, mert e tekintetben az anyag 
ruganyos volta gördít a mesterszedő elé sok akadályt.

4. Végül megemlítjük még a sima czink-lemezre 
tussal rajzolt és aszfalt-porral behintett lemezt, mely,
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úgy mint a lithographiában, edzve lesz. Ennek haszná­
lata azonban ez ideig különös sikerrel még nem járt, 
mert a könyvnyomdái gépek vízzel itatott törlőhenger­
rel — aminők a lithographiai sajtókon vannak — nincse­
nek fölszerelve, már pedig a lemezzel való nyomtatásnál 
lényeges, hogy a nyomtatás minden egyes fordulata után 
a lemez a törlőhengerrel érintkezésbe jusson.

A NYOMTATÁS.

A mesterszedő egyik fontos feladata, hogy a nyom­
tatás műveletének közelebbi ismeretére, ha a gyakor­
latban nem is, elméletben azonban minden körülmények 
között szert tegyen.

Hogy magunkat mindenben kellően tájékozhassuk, 
szükségünk van első sorban a nyomtatási műveletek és 
különféle mesterfogások egyenkénti elsajátítására.

Előre bocsátjuk, hogy a nyomtatás leírásában 
főczélul nem a különféle gyorssajtók s azok részletei­
nek beható tárgyalása lebeg szemünk előtt, hanem inkább 
a nyomtatás alá kerülő szedések előmunkálatainak rövid 
leírása, miket minden mesterszedőnek — a nyomtatás 
közben gyakran előforduló akadályok idejekorán való 
elhárítása czéljából — ismernie kell.

A szedőre nézve tehát minden adott esetben csak 
az a lényeges, hogy a nyomtatás alá készített munka 
minden akadály nélkül kerüljön a sajtóba.

Hogy ezt elérhessük, munkánk megkezdésekor és 
szedés közben a következőkre kell ügyelnünk:

1 . A szedés terjedelmének szélességben és magas­
ságban való megállapításakor lényeges a rendes margó 
meghatározása, mely minden nyomtatványnak egyik 
főalkotórésze. Tetszetős, helyes margó nélkül a nyomtat­
vány hatástalan s a legszebb kivitelű munka e nélkül 
értéktelenné válik.

A margó 
meghatározása.

11
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a  részletezett 2 . A kellő margó meghatározása után a készítendő 
szükségessége, mestermunka részletezett és végleges tervezetének elké­

szítése szükséges azért, hogy a szedést egyfolytában s 
fokozatos gyorsasággal végezhessük. Mert ha másutt meg­
állja is helyét ama közmondás, hogy „gyors munkának 
nincs veleje", az akczidencziák előállítására e mondás 
nem alkalmazható, mert csakis a gyors, ötletes munka 
kecsegtethet ama sikerrel, mit jogosan várunk. 

a  használandó 3, a tervezet után készülő munkában előforduló 
meghatározása. üneák meghatározása (*/8 finom, x/8 fekete, ]/8 kettős- 

finom, x/8 tompafinom, x/4 finom, x/4 kettősfinom, x/4 fél­
fekete, x/4 egész fekete és igy tovább), a szedés meg­
kezdése előtt minden esetben tisztázva legyen. Mentül 
tovább gondolkodunk e fölött, annál inkább be kell 
ismernünk ama tény igazságát, hogy a lineák fokozatos 
árnyalata nagyban befolyásolja a munka sikerét vagy 
sikertelenségét. Az utóbbit elkerülendő, tervezetünk 
készítése alkalmával tehát ezt is tisztáznunk kell, hogy a 
nyomtatásban előfordulható akadályokat jó eleve elhárít­
suk. Sok bajt okoz például, ha a több színre szétszedett 
forma l/8 finom, x/8 kettősfinom, x/8 tompafinom lineák- 
kal van előállítva. Ebben az esetben a piszkítás a finom 
vonalaknál elkerülhetetlen; a kettősfinomnál pedig a fes­
ték összefolyása is mutatkozik helyenkint. Hasonló bajt 
okoz az is, ha két x/8 tompafinom lineát szedünk egy­
másra a nélkül, hogy a két ’linea közé legalább egy 
x/8-petites térzőt tennénk. Végül elkerülendő, hogy vala­
mely színes formába, habár négyzetalakban is, egyet­
len vonalat vigyünk át. A fontiekkel számot vetve, adha­
tunk csak minden tekintetben kifogástalan szedéseket 
nyomtatás alá.

a  betüjeiiegek 4, a betűknek jellegük szerinti megválasztása és a
összekeverése.

felhasználandó anyaghoz való párosítása ugyancsak tér- 
vezetünk készítése alkalmával történik. Kerüljük minden 
alkalommal a médiáéval összekeverését az antiquával.
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5. A mesterszedő egyik lényeges feladata szedésé- A feihaszná- 

nek pontos kizárása. Ez minden esetben és minden tisztántartása, 
körülmények között — a sokszor nem várt akadályok
mellett is — feltétlenül megkivántatik. Szem előtt tar­
tandó tehát az anyag — legyen az réz vagy ólom — tisztán­
tartása. A rézanyagról eltávolítandó az oxid-lerakódás, az 
ólomanyagról pedig a rátapadt és legtöbb esetben a sze­
dések rendetlen, felületes megmosásából eredő festék- és 
kencze-mocsok, mert megbízható, pontos regisztert csak 
úgy érhetünk el, ha mindezeket figyelembe véve kezd­
jük meg a szedést.

6. Ha valamely munkánkban dúcz (klisé) fordul A duczok 
elő, ügyelnünk kell arra, hogy az, abban az esetben,
ha a margóba eresztjük, a köthelybe ne essen; de ha 
mégis ezen az oldalon kell kiszögeltetni, csak a meg­
határozott margó 2/3-ad részéig ereszszük ki. Tudvalevő, 
hogy a nyomtatványok kinyomatásuk után körülvágat­
nak; ha tehát igen széles klisé kerül a szedésbe, azt 
egész a köthely faláig kieresztjük, semhogy kitegyük 
ama veszélynek, hogy a képből esetleg levágjanak.

7. Ha már a több színben nyomandó szedés készen a  szedések 

van, levonatot készítünk ama czélból, hogy azt még tüze- " ^ j ,8*88 
tes vizsgálat alá vehessük. Különösen ügyeljünk arra, áttekintése, 

hogy a kétszínű betűk egymástól nem térnek-e el, mely 
eltérések többnyire az egyenetlen kizárásból erednek.
Úgyszintén a derékszögben álló lineák egymásra fekvése
is ellenőrizendő. A levonat készítése azért is szükséges, 
hogy az egész alkotás szemünk előtt legyen s az esetleges 
korrekcziókat jól végezhessük, valamint hogy az egyes 
színek formáit meghatározhassuk.

8 . A több színben előállítandó nyomtatványok sikere a  színek össz- 

kizárólag a helyes színfölbontástól függ. Fontos teháthangzatossága- 
a színek változatossága, de mégis kellemes összhangba
hozása. Hogy ezt elérjük, arra kell törekednünk, — külö­
nösen a szedésről nyomtatandó munkáknál, — hogy a

n*
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A gyakorlati 
műveletek 

megfigyelése.

szöveget részleteiben a díszszel, a kerettel, vagy mond­
juk a lineákkal összeegyeztessük. Ritka esetben mond­
ható sikerültnek az olyan nyomtatvány, mely két színben 
előállítva, akként osztatik fel, hogy egyszerűen a szöve­
get külön s a keretet is külön színben nyomjuk. Mindig 
arra törekedjünk, hogy a nyomtatványt egyeztetés utján 
mentül változatosabbá tegyük. Meghatározott színössze­
állítást előírnunk nem lehet, mert sok esetben a rendelő 
kivánatait is tekintetbe kell venni.

9. A szedéseket, mielőtt nyomtatás alá adnók, még 
egyszer lelkiismeretesen áttekintjük, esetleges mondan­
dóinkat a gépmesterrel közöljük, hogy Így az egységes 
munkálkodás a nyomtatványon is kifejezésre jusson.

Általában hangsúlyoznunk kell, hogy csakis az elő­
munkálatok gondos elvégzése után érhetünk el kellő sikert.

* *

Okosan cselekszik tehát, aki szaktudása gyarapítása 
czéljából az erre kínálkozó alkalmat felhasználja és a 
gépmestert munkálkodása közben, gyakorlati teendőinek 
végzésében megfigyeli.

A nyomtatás elméleti ismerete is sokban megköny- 
nyíti munkánkat. — Általában ismeretes dolog, hogy 
minden gépmesternek sajátos szokásai vannak, melyek 
szerintük a gyakorlatban legjobbnak bizonyultak. Több­
szöri megfigyelés után arra a meggyőződésre jutunk, 
hogy a gyakorlatban látottak igen hasznos ujjmutatásként 
szolgálnak a rendszeres munka előállításában. Tisztán 
látjuk magunk előtt az annyira fontos margót. Lassan- 
lassan felismerjük a nyomtatási művelet előnyeit, de néha 
hátrányait is s az előforduló akadályok közvetlen okait. 
Szükséges, hogy a hígítás által elért kulőröket is köze­
lebbről ismerjük.

Mindezek fölemlítése után rátérünk tulajdonképpeni 
tárgyunkra, a nyomtatás leírására. Ismételjük, hogy a
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mesterszedőnek ezen ismeretekre csak azért van szük­
sége, hogy a munka közben felmerülhető akadályokat 
minden nehézség nélkül idejekorán elháríthassa.

Tegyünk rövid sétát a gépteremben és vessük tekin­
tetünket a zakatoló gyorssajtókra és tégelynyomókra. Egy 
kivételével valamennyi működik. Lélekemelő látvány, 
mint kerülnek ki a sajtókból a különféle szebbnél-szebb 
nyomtatványok. Egyik árjegyzéket nyom, a másik vala­
mely könyv ívét; majd szemünkbe ötlik az önberakó, 
s igy tovább. Végre eljutunk egy kisebbszerű, úgy­
nevezett tégelynyomó sajtóhoz, mely csak néhány pilla­
nat előtt állt meg s mely körül szokatlan sürgés-forgás 
támad.

Valamennyi között ez érdekel bennünket leginkább, 
mert a mesterszedések 90°/0-át ezeken az apró sajtókon 
nyomtatják.

Kérdésünkre: hogy miért állt meg a gép? azt a fele­
letet kapjuk, hogy a példányszám ki van nyomva. Újabb 
kérdésünkre, hogy ezután mit fog nyomni ? a gépmester 
a forma-záró lapra mutat, hol már egy árjegyzék borí­
ték-szedése fekszik, mit azonnal beemel a gépbe, mihelyt 
a nyomtatáshoz szükséges előkészületek megtörténtek.

A közbeeső néhány perczet kihasználandó, fel­
kérjük a gépmestert, magyarázná meg nekünk mindama 
előmunkálatokat, melyek a szedésnek a gépbe való 
beemeléséig szükségesek.

Figyeljünk rá, mit mond, mit magyaráz a mester.
A záró-lapon fekvő, négy színben nyomandó sze­

dés N. N. árjegyzékének külső borítéka. Első dolgunk 
tehát, hogy a hozzá kiválasztott papiros iveit a szükséges 
alakban megvágassuk és e szerint a margót meghatá­
rozzuk. Ezt úgy érjük el, hogy a szedést a rámába 
foglaljuk s két oldalt: azaz a fejnél és a kötőhely mel­
lett hagyandó helyet ürpótlókkal kitöltjük s igy a 
rámához toljuk; majd a fönnmaradó üres teret lent és a

Nyomtatás alá 
kerülő szedé­

sek zárása.
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Az eg yezetés­
hez szükséges 

anyagok.

jobboldalon szintén ürpótlókkal töltjük ki, de csak annyira, 
hogy a záró-lécz (Schliess-Steg) és gyűrűi könnyen ide- 
oda tolhatok legyenek. Ekkor a zárólécz gyűrűit annyira 
szorosra erősítjük, hogy a rámába zárt szedést felemel­
hessük s azt élére állítva, a szedés alsó részét a rátapadt 
piszoktól megtisztítjuk.

Mig ez a munka tart, a sajtót teljesen rendbe 
hozatjuk; s ha a szükség úgy kívánja, a hengereket ter­
pentinnel lemosatjuk. Ezután a rámába zárt szedést a 
sajtóba beemelve, bekapcsoljuk s az egyengetéshez szük­
séges anyagokat: u. m. a regiszter-állításhoz használandó 
kender- és selyempapirt s ragasztót előkészítjük. Közben 
intézkedünk, hogy az előre megállapított festékek a kívánt 
árnyalatban elkészüljenek.

Kérdésünkre, hogy mindezek után mi fog történni ? 
azt a választ kapjuk, hogy próba-nyomatot kell készíteni. 
Mert hiszen természetes, hogy a négy színben nyomandó 
szedéseket előbb egymásba kell illeszteni; a mi még azért 
is szükséges, hogy azok helyes szétbontásáról meggyőző­
dést szerezzünk.

Újabb kérdésünkre, hogy teljes próba-nyomat 
készül-e a meghatározott négy szín felhasználásával, igenlő 
választ kaptunk.

— Mily színeket használ a boríték nyomtatásához?
— Miután a nyomtatványok sikerülése nemcsak a 

modern betű- és keretanyag felhasználásától, hanem leg­
több esetben a színek helyes megválasztásától is függ, 
a tört színek alkalmazása tehát jelen esetben elkerül- 
hetlenné válik. Első szín ezüst-bronz; második szín tört 
zöld (oliv); harmadik szín selyem-zöld (erősen hígítva), 
mely a megjelölt helyeken csak árnyékolásra van szánva; 
negyedik szín pedig a kontúrt képező fekete.

Ekkor a gépmester által részünkre kijelölt helyet 
foglaljuk el, hogy a kezdődő nyomtatási műveletnek köz­
vetlen szemlélői lehessünk.
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Megvizsgálva a gyorssajtó szerkezetét: az ivfogót, a A saitő áttekin* 
festéktartót és hengereket, vájjon minden helyén van-e, a tése ™1egt'tndltas 
gépmester egy karton-lap leszorítása után egy iv regiszter­
papirost csúsztatott a nyomó-lapra s a gépet megindította.

Az első fordulat után a szedés hasonmását a sajtó­
ból kivett ivén már látni lehetett, de több helyütt meg­
szakításokkal, egyes részek kihagyásával, hiányosan.

Kérdő tekintetünkre megjegyezte, hogy az egyen- 
getést csak akkor lehet megkezdenie, ha a hengerek a 
szedést festékkel jól fölhordták, s e czélból többször üres 
fordulatot kell végeztetnie olyformán, hogy a nyomó­
lapot kikapcsolja és csak akkor ereszti vissza, ha már 
tisztább s jobb nyomatot vél kapni.

— Az igy előállt jobb nyomatot fordítva az elő-Az egyen8etés
művelete.

készitő-deszkára kifeszítjük, leszorítjuk s az egyenge- 
tést megkezdjük, mit úgy végezünk, hogy a kihagyott 
részeket vékony papirosszeletek ráragasztásával pótol­
juk, a minek elkészülte után újabb nyomatot készítünk, 
melyen már az imént javított részek is láthatóvá lesznek.
Ezután az eredeti papiros egy ive után az ivtartót és 
az illesztőket a kívánt helyre állítva, a nyomást megkezd­
hetjük. Ugyancsak ilyen eljárással készítjük elő a többi, 
még hátralévő három forma más-más színben nyomandó 
szedését is.

Röviden tárgyaljuk még a duczok (klisék) egyen- 
getésének módját.

Hangsúlyozzuk, hogy ezen művelet teljes elsajátí­
tása kellően kifejlett ízléssel párosult szakértelmet kiván, 
azért, mert a czinkografus által készített duczoknak a 
sajtóba való beemelése még nem jelenti azt, hogy azok 
minden segédművelet nélkül, már nyomásra alkalmasok. 
Korántsem. A tapasztalt gépmester van hivatva arra, 
hogy azokba életet öntsön, vagyis a hol kell, ott egyengetés

A duczok 
(klisék) egyen- 

getése.
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A duczok 
fazettálása.

utján visszamenő árnyalatot teremtsen, majd a szükséges 
részeken a kidomborodást kellő mértékben elősegítse. 
Saját magának használ tehát, ki e művelet — művészet­
nek is nevezhetnénk — minden fogását elsajátítani igyek­
szik. E czélra különösen alkalmas az autotypiáról nyo­
mott különféle illusztrácziók figyelmes tanulmányozása.

A duczok egyengetése rendkívül éles megfigyelést 
és türelmes munkát igényel. Tisztánlátásunkat és helyes 
felfogásunkat kell e művelet közben érvényesítenünk. 
A nem helyes érzékkel végzett egyengetés az illusztrá­
cziók megvilágítására éppen olyan káros befolyással van, 
mint pl. a színvakság folytán előálló színkontrasztok.

Az autotypiák (raszter- vagy szemcserendszerü 
duczok) egyengetését minden alkalommal a papirszelet- 
ragasztás mellőzésével kell végeznünk. Ez esetben a 
következőképpen járunk e l:

Az előre elkészített nyomatok három példányát 
magunk elé téve, kettőn megjelöljük ama részeket, 
melyeket kimetszünk, szem előtt tartva azt, hogy a háttér 
sötét felületét, valamint az alakokban előforduló sötétebb 
árnyalatokat, szükség esetén, még egy kimetszett Ívvel 
is tetézzük.

Ezután a kimetszett iveket egymásra illesztve, a 
kép margóját képező papiros széleit a cylinderre ragaszt­
juk. Ilyen eljárással az egész ducz felülete érzékeny, sima 
egyengetést nyert. Ez által elkerüljük a nyomtatás köz­
ben felmerülő akadályokat, melyek többnyire a ragasztó 
(csiriz) csomósodásából keletkeznek, a nyomtatvány 
mindvégig foltmentes marad s igy a kevésbbé sikerült 
czinkográfia-duczokat is eredménynyel nyomtathatjuk.

Az autotypikus duczok nyomtatásánál fontos, hogy 
azok mentül erőteljesebb nyomást kapjanak. Helyesen 
teszszük tehát, ha a duczokat a faalapról leveszszük, vas­
alapra fazettáljuk és igy nyomjuk. Ily módon azok még 
a legfinomabb árnyalatokat is híven tükröztetik vissza.
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Végül megemlítjük, hogy a közelebb lefolyt évek­
ben a nyomtatás gyorsabb lebonyolítása s az egyengetés 
műveletének kiküszöbölése czéljából, relief-dúczok elő­
állításával kísérleteztek. Mindez ideig azonban a kívánt 
eredményt nem érték el. Addig is tehát, mig e téren 
valami újabb találmány merül fel, kell, hogy az egyen- 
getést az ismert módon, de minden adott esetben teljes 
szakértelemmel s körültekintéssel folytassuk.

A MAGYAR STYL.

Képzelhetünk-e szebb, nemesebb dolgot a nemzeties 
vonások fejlesztésénél mindenféle ipari terméken?

Ha a nagy nemzetek rohamos fejlődését megfigyel­
jük, láthatjuk, hogy minden igyekezetük és tehetségük 
úgy az ipar, mint a művészet terén legfőképp a saját 
nemzetiességük kidomborításában összpontosul s nyilvá­
nul meg. Tápot szolgáltatnak ugyan ezzel is a czivilizá- 
czió terjedésének, de szem előtt tartják mindig, mint 
végeredményt, a részükre való térhódítást minden szak­
ban. Ez egyszersmind leghatalmasabb eszköz a burkolt és 
nyilt terjeszkedésre. S vájjon felsőbbségük nem ezáltal jut 
kifejezésre azok fölött, kiknek, mint nekünk, e téren a 
kezdetleges, helyesebben sablonos utánzatoknál alig van 
egyebük ?

Mi, sajnos, még mindig a külföldi produktumok 
sablonjait vagyunk kényszerítve utánozni, majmolni.

Vájjon miféle okok hátráltatják e téren a lendületes 
haladást ? Létezik-e a hatóságtól megbízott, kijelölt egyén, 
ki az ez irányban kifejtendő tevékenységéről beszámol? 
S ha van ilyen, helyes utón kutatja-e a megoldást, mely 
a nemzeties styl fejlesztése és kiépítése felé vezet?

Egyet mindenesetre konstatálhatunk, és pedig azt, 
hogy mig egyes iparágak körül túltevékenységet fejtenek

Relief-duczok 
a könyv- 

nyomtatásban.

A magyar 
nemzeties 
motívumok 
fejlesztése.



170

ki (különösen a bútoripar terén), addig a többiek szinte 
magukra hagyatva tengődnek. Igaz, hogy ennek részben 
luxust, fényűzést kedvelő közönségünk az oka, mely 
finnyás Ízlésével mindenben a kiválót keresi. Ez eddig 
rendjén volna, hiszen csak Így mozdíthatják elő az ipar 
fejlesztését. Baj azonban, hogy mig az egyik ipar föl­
lendítését a leghathatósabb eszközökkel támogatják, sőt 
beczézgetik, addig a másikkal egyáltalán nem törődnek, 
annál inkább, mert a közfigyelem szinte kizárólag a fel­
kapott ipar köré csoportosul, a mi a többiekben nem fej­
lődést, hanem egyenesen felismerhető hanyatlást idéz elő.

Az ipar, általában, csak úgy fejlődhet, ha párhuza­
mosan, mindegyik a kellő támogatást élvezi. Hogy hason­
lattal éljünk, felemlítjük az embert: bár egészében ará­
nyosan van alkotva, egyforma tagokkal ellátva stb., jobb 
karja mégis sokkal kifejlettebb, izmosabb mint a bal, azért, 
mert egész életén át ezzel végezte teendőit; mig bal 
karjára az erőkifejtés csak ritkán esett.

Könynyomdászati iparunk is ilyen aránytalanul fej­
lődött testhez hasonlít. Hiszen minden anyag, mit kézbe 
veszünk, idegen népek kultúráját, előhaladottságát és fej­
lettségét tanúsítja. S ez az, mit megváltoztatni és orvo­
solni kell, de kizárólag nemzeti motívumok felhaszná­
lásával.

Sajnálattal elismerjük, hogy ilyen, typografiai hasz­
nálatra megmunkált nemzeti motivumos kész anyag még 
csak egyetlen sorozat van; de kihasználatlanul heverő, mit 
az erre hivatottaknak kellene feldolgozni, elég bőven van.

A magyar könyvnyomdászat e tekintetben ma még 
a szó legteljesebb értelmében szegény, visszamaradott. 
Külföldről importált — főleg germán — anyaggal állít­
tatja elő munkáit. Csak a lefolyt két évtizedben óriási 
összeggel gazdagítottuk szomszédainkat. Hosszú húsz év 
alatt csak egyetlen figyelemre méltó magyar nemzeties 
irányú anyaggal gyarapodtunk, s ezt is csak az Athe-
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naeum-nyomda áldozatkészségének köszönhetjük. Gya­
rapodtunk ! Ez nem is helyes kifejezés. Hiszen csak az 
gyarapodhat, a kinek már valamije van. A kinek még 
semmije sincs s szinte véletlenül jut valamihez, arról csak 
azt mondhatni, hogy valaminek a kezdete előtt áll. Sajnos, 
igy vagyunk mi. Két évtized alatt, úgyszólván, semmit 
sem produkáltunk magunknak, de mások nekünk nagyon 
sokat liferáltak, igy tehát ők látják annak hasznát is. 
Ilyen körülmények után nem jogosult-e feljajdulásunk, 
hogy nem akad tényező, a ki végre belátja azt, hogy gaz­
dasági életünk főforrása megy át ez által mások tulajdo­
nába? Nem lesújtó, nem elszomorító-e az a kilátás, hogy 
maholnap a saját nemzeti motívumaink alapján készített 
anyagot a külföldről hozzuk be? És vájjon ráismer­
nénk-e az általuk az ő Ízlésükben átgyúrt s annak meg­
felelő nemzeti kincsünkre? Bizonyosra vehetjük, hogy 
az többé nem lenne magyar motívum. Beleojtanák saját 
nemzetiségük jellegét. Csirájában fojtanák el nemzeties­
ségünk felvirágzását. Nem teljes joggal félthetjük tehát 
e nemzeti kincsünk elharácsolását? Vájjon miből gazda­
godtak meg egyes nemzetek, ha nem a kisebbek által 
elhanyagolt nemzeti kincsek felhasználásából ?

Magyarország csak nagy küzdelmek árán tudta nem­
zetiségét fenntartani mind a mai napig. Ez magyarázza 
meg eddigi visszamaradottságunkat s ez a tudat vezessen 
is bennünket a helyesebb haladás útjára. Mert tétlenül 
maradnunk tovább nem lehet. Elérkezettnek látjuk az 
időt arra, hogy egyesült erővel vegyük ki részünket 
abból, a mi ipari tevékenységünknek nemzeties irányban 
való fejlesztésére szükséges, hogy lerázzuk magunkról a 
ránk tukmált idegen befolyást. Szabadítsuk meg lelkün­
ket a szolgai majmolástól, melylyel sem magunknak, 
sem hazánknak jövőjét biztosítani képesek nem vagyunk. 
Kövessünk el minden tőlünk telhetőt a magyar ipar és 
művészet, a magyar könyvnyomdászat gyarapítása és
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annak nemzeties irányban való művelése, kiépítése körül. 
Tagadhatatlan, hogy ezen nemzeties fejlesztésnek ma 
még csak a kezdetén állunk, mi ránk nézve ugyan lesújtó, 
de kétségbeejtő nem lehet.

Megnyugtathat bennünket az a tudat, hogy eddig 
erőink csoportosítása és kiképzése foglalta le időnket. 
Ezen átmeneti idő azonban egyes iparágakban meghozta 
már a kívánt anyagot és tanerőket, s most elodázhat- 
lanul mi előttünk nyomdászok előtt áll a megoldásra 
váró probléma. Bátrak vagyunk a következőkben javas­
latot tenni arra nézve, hogy miként, mely eszközökkel 
gondoljuk ezen magasztos nemzeti munkánkat helyesen 
kezdeményezni és továbbfejleszteni.

1 . Alakittassék tervező-művészeink köréből egy, a 
könyvnyomdái ornamentek, inicziálék és betűk rajzai­
nak előállításához értő szakcsoport, mely a magyar mo­
tívumok felhasználását tűzi ki czélul. (Erre legalkalma­
sabbnak véljük az Orsz. magyar iparművészeti iskola, 
vagy a Budapest fővárosi iparrajziskola élén álló erőket.)

2. Meghatározott időközökben, nyilvános kiállítá­
son mutassák be egy-egy sorozatnak elkészültét, melyre 
az összes érdekelt nyomdafőnökök meghivassanak, kik 
kötelezzék magukat ezt megvenni és megcsináltatni. (Ezt 
úgy gondoljuk megoldani, hogy a részvénytársaságok és 
magánczégek évenként meghatározott összeggel járulja­
nak a költségek fedezéséhez. Úgy gondoljuk, hogy az 
anyagra valamennyien igényt tarthatnának, mi a külföld­
ről importált anyaggal sincs másként. Bármilyen újdon­
ság merül fel, a nagyobb intézetek azt rendesen be 
szokták szerezni.)

3. Minden újabb sorozatra pályázat nyittassák, de 
olyformán, hogy a dijak a sorozatban levő legszebb 
darabok tervezőit illessék meg. — Pályázatra csak azok 
engedtessenek, kiket a fönt megemlített intézők erre 
képesítetteknek elismernek.
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Különösen kívánatos ránk nézve az, ha nemcsak 
ornamentek és más egyéb díszek, hanem esetről esetre 
újabb jellegű betűk is készülnének hazánkban. Ennek 
megvalósítása azokra vár, kik ez utóbbit vagyis a betü- 
tervezést értik. S ha ilyenek nincsenek, valamelyik ipar­
iskolában betü-tervező osztályt kellene alapítani. — Az 
eddig itthon készített betűk és díszítő anyagok kivétel 
nélkül mind külföldi eredetűek.

Magyar styíről csak akkor fogunk beszélhetni, ha az 
ajánlott rendszabályoknak meg is lesz a hatásuk. Sőt a 
hozzávaló már megvan, csak a jót kell belőle kiválasztani, 
a rosszat kiselejtezni. Csak a csiszoló hiányzik hozzá, 
a ki szebbé, fényesebbé tegye.

Ideje tehát, hogy eddigi maradiságunkon változtas­
sunk, de mentül hamarább. — Ne halogassuk tovább, 
hanem lássunk munkához, ki-ki vegye ki a maga részét. 
Sokan vagyunk, a munkát megoszthatjuk. Nem is kell 
nagy megerőltetés, hogy eredményeket felmutathassunk. 
Csak a kellő helyen és módon kell megkezdenünk.

Vagy talán egy magyar Morris William, Dante G., 
Rosetti, Burne-Jones, Brown Madox, Hughes, Webb F. 
vagy éppen egy Walter Crane-re várunk?

Mi hisszük, hogy tovább várnunk már nem kell, 
hogy lesznek, kik a typographia magyar styljét mihama­
rabb megteremtik, kik vállvetve iparkodnak majd tehet­
ségüket itt érvényesíteni. Hisz van elég olyan tervező 
művészünk, kik tevékenységüket eddig más szakma fej­
lesztésére irányították.

* ❖

Micsoda gazdag anyaga pl. a díszítéseknek az alább 
bemutatott, Huszka J. rajztanár gyűjteményéből átvett 
sorozat! És ugyebár, ki tagadhatná meg e motívumok 
naczionáléját? Nem minden részéből kiérzik az, mit látni 
vágyunk, mit magunkénak akarunk, a mivel, ha kell, 
nemzeties stylképességünket igazoljuk? (174—175. old).
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Alkalmas anyag ez úgy az egy-, mint a kétszínű nyom­
tatványok előállítására. Telve bájos, kecses alakításokkal. 
Szóval, határozottan kifejezésre jut bennük a magyar lélek.

A ki a haladottabb nemzetek stylus-fejlődését ismeri, 
annak alig kerülhette ki figyelmét az a ránk nézve is 
fontos körülmény, hogy az összegyűjtött anyagot miként 
törekedtek sajátos nemzeti styljökké tenni.

Tisztán látható ez az angol, a franczia és germán 
ornamentekben. Különösen előtérbe lép az angol, mely 
nemcsak nemzeti mivoltát hordja magán, hanem eredeti­
ségével valamennyit túlszárnyalja. Egyszerűség, élelm es­
ség és mégis a művészi tökély jellemzi minden vonását. 
Ezt sajátítsuk el, csak ez lehet, a mire törekednünk kell.

Nyugodt lélekkel fogadhatjuk el alapvető magyar 
ornamentek gyanánt a bemutatottakat.

Ha ezeket egyenként végignézzük, azt látjuk, hogy 
mind olyan ismerős elemekből áll, annyira közel jár 
lelkűnkhöz, hogy szinte rá mernénk fogni, hogy ez már 
mind régiség. Hát természetes, hogy nem ú j; hiszen csak 
kutatnunk kell az eredetét s rájövünk, hogy emez do­
hányzacskóról, amaz szűrről, majd egyik valamely palócz, 
barkó vagy matyó gubájáról, majd ismét másik vala­
mely kézzel faragott tárgyról, tilinkóról, juhászbotról, 
ivótökről vagy kulacsról lett átültetve.

Hát ez a magyar sty ll?
No, no, ez még nem az, szó sincs róla. De igenis 

ebből és ez eredeti motívumok felhasználásával kell meg­
teremteni. Igenis a nép, a köznép alsó rétegeiben nemze­
dékről nemzedékre átöröklődött s ápolgatott kezdetleges 
faragások, varrottasok stb. adják az anyagot a továbbiak 
fejlesztéséhez! Vagy talán az angoloknál nem igy volt? 
így van és igy volt ez valamennyi kulturnemzetnél.

A régi kezdetlegesből uj alkotásokat! Ez a termé­
szet törvénye.

* ❖
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Hogy láthassuk, mint alakul ki a modern magyar 
styl, bemutatjuk Horti Pál jeles iparművész-tervező 
hazánkfia egyik boriték-tervezetét, melyet annak idején 
a Szegedi Iparművészeti kiállítás katalógusa számára

készített. Nem látjuk annak szükségét, hogy e terve­
zetet magasztalásokkal halmozzuk el, dicséri az magát 
a nélkül is. Annyit azonban mégis megemlítünk, hogy 
ha ilyen erők kezeibe fog kerülni a magyar styl meg­
teremtésére irányuló munkálat, akkor máris biztosítva 
láthatjuk annak sikerét.

12
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Tanulságos a Hollós Károly rajztanár által typo- 
graphiai használatra földolgozott magyar motívumok négy 
sorozata, melyről e czikk elején már megemlékeztünk.

Örömmel közöljük, mert hiszen ez tulajdonképpen az 
úttörő, első ilynemű anyag, melylyel rendelkezünk. Meg­
említjük, hogy egy és két szín nyomására készültek. Az 
összeállítás, mint a rajz tisztán mutatja, a varrottasok után 
készült; ez különösen tisztán kiviláglik a felső nyolcz
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darabon, mig a középső, háttérrel vonalozott sorozat 
inkább a régi selyem-himzések utánzatát mutatja. Az alsó, 
sötét háttérrel biró, folyondárszerü menetben egymást 
kiegészítő darabok szintén himzés-utánzatot mutatnak. Kel­
lemes hatást érünk el velők, ha két színben nyomtatjuk. 
A középütt látható apróbb darabokból álló sorozat, vitéz- 
kötéses sarok- és folyórészek, nemkülönben az alantiak 
amazok kiegészítő részeinek tekinthetők s a külső és 
belső szegélyezésre, befoglalásra alkalmasok.

Ugyancsak Hollós tanár rajzai után készültek az 
alant és a túloldalon látható fejléczek és záródíszek.

12*
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Mindezeket végigszemlélve, azt látjuk, hogy a 
magyar motívum díszesség tekintetében semmivel sem áll 
mögötte más nemzetek ornament-anyagának. Nézzük csak 
a 183., 184. és 185-ik oldalokon levő, Benczúr Béla rajz­
tanár által készített „A művészi ipar és decorativ művésze­
tek styltana“ czimü műben felhasznált fejléczeket és záró­
díszeket. Nemcsak hogy egészben és részleteikben magyar 
naczionáléjukat igazolják, de egyúttal a legszebb, tartalmi­
lag gazdag, modern vonásokban vannak megrajzolva.

Hisszük, hogy már csak kevés idő választ el ben­
nünket a magyar styl keletkezésétől. De hiszen mi is
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késleltethetné, mikor a hozzávaló anyag és az erő egy­
aránt készen állnak s csak a jelszót várják, hogy műkö­
désbe lépjenek. — Csak a kezdet nehéz, de mihelyt az 
meglesz, akadálytalanul fog fejlődni a magyar Stylus és 
utat nyit magának a magyar nemzet szivéhez.

íje sjc

Végül néhány szónk van a magyar nyomdafőnökök 
egyesületéhez és annak érdemes elnökségéhez.

Számtalan tanujelét láttuk és hallottuk azon érdek­
lődésnek, melylyel szakmánkat kisérik, s annak fokoza­
tos fejlődését figyelik.

Joggal fordulunk tehát ama kéréssel az egyesület­
hez, hogy vegye kezébe a nyomdászat nemzeties irány­
ban való fejlesztésének dicső műveletét. Mert, hogy e 
nagy feladat még mindig késik, leginkább csak azon 
múlik, hogy nincs, ki pártfogásába véve, azt előmozdítsa.

Talán leghelyesebb módja lenne, ha a főnök-egyesü­
let elhatározná, hogy a magyar könyvnyomdái ipar 
nemzetiessé való alakításában tevékeny részt kíván venni, 
azt támogatja s az illető tényezőkkel a tárgyalásokat a 
teendők megállapítása czéljából megkezdi.

A bajt eddig csak növelte az a kölcsönös félre­
értés, hogy mig a tervező iparművészek felszólításra 
vártak, addig azok, kiknek magyar stylü anyagra szüksé­
gük lenne, nem érdeklődtek kellőképp, vagy pedig az 
anyagi helyzet tartotta őket vissza. S ezért itt újból 
megemlítjük, a mit már fentebb körvonaloztunk, miképen 
lehetne, csekély áldozattal, a magyar stylt megteremteni 
s annak ügyét előbbre vinni.

Mi hisszük és reméljük, hogy nem kopogtatunk 
rossz helyen, s hogy a kezdeményezés — mindnyájunk 
örömére — mihamarább megvalósul.

— o
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A MESTERSZEDÉS RÖVID ÁTTEKINTÉSE.

-  GYAKORLATI ÚTMUTATÁS. -

Alantiakban ismertetjük a mesterszedés körébe tar­
tozó különféle munkákat. Czélunk ezzel, hogy a szedő 
maga előtt lássa mindazt, a mivel folyton foglalkoznia 
kell. Könnyebb tájékozódás miatt e munkákat csopor­
tokba osztva soroljuk föl.

A mesterszedőre háruló munkák között igen lénye- Czím, ajánlás, 

gesek a könyvek elején levő czimlap, ajánlás (dedicatio), gerincz' 
valamint a borítékon levő gerincz-szeáés.

Első dolgunk az, hogy a könyv részére használt 
jelleg szerint válaszszuk meg a czimben szedendő betű­
ket. Itt az a typographiai szabály követendő, hogy ha a 
szövegrész médiáéval jellegű betűből készült, a czimet, 
szenyczimet stb. is ugyanabból szedjük. Az ajánlás (dedi­
catio) tudományos vagy általában komoly irányú művek­
nél versal, capitálchen vagy cursiv betűből szedendő. Leg­
fontosabb munka a czimsorok szöveg szerinti helyes 
beosztása; ha ezt elhibáztuk, a könyv technikai kiállí­
tásának rovására helyrehozhatatlan hibát követtünk el.
Teljes figyelmünket lekötő feladatunknak tekintsük min­
denkor a szövegnek kellő értékelését s annak helyes 
fölosztását. A betűk megválasztásakor ügyeljünk arra, 
hogy a keskeny alakuakat csak elkerülhetetlen esetben 
használjuk. Sohasem szabad attól visszariadnunk, hogy 
a főbb sorokat, ha kell, két-három betünemből is szed­
jük le s csak kipróbálás után állapodjunk meg a leg­
megfelelőbbnél. Helyesen teszszük tehát, ha előbb a sorok 
elhelyezéséről vázlatot készítünk, azt értelem szerint cso­
portosítjuk s a megállapított magasság után részekre föl­
osztjuk. A csoportokba beleértendő az alul alkalma­
zandó czim-dísz és a kiadó vagy a nyomda impressiuma.
Nem kevésbbé fontos a borítékon levő gerincz szedése.
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Rendszerető nyomdákban a könyv gerinczét csak akkor 
szedetik, ha a könyv terjedelme iránt az összefűzött ivek 
után már tisztában vannak. A gerinczet a czim szerint 
részekre osztjuk föl s alkalmazkodunk a borítékon hasz­
nált betüjelleghez. Ha a gerincz álló alakú, igyekezzünk 
a kerekded betűket használni, habár ezek egy-két sor­
ral többet adnának is mint a keskeny metszésüek. A mi 
a sorok beosztását illeti, épp úgy járunk el, mint a 
czimeknél, azaz annyi részre osztjuk, a hány csoportot 
a szöveg szerint alakítunk.

Névjegy. A névjegyek, bár többnyire egy sorból állanak,
gyakran gondolkodóba ejtik a szedőt a miatt, hogy milyen 
jellegű betűből szedje? Ennek a tétovázásnak legfőbb 
oka az, hogy a lithographiában tetszés szerint rajzolt 
betűk folyton a szedő szemei előtt lebegnek, s ezáltal 
a rendelkezésre álló betűk ambiczióját és szépérzékét 
nem elégítik ki. Ajánljuk, hogy a modern névjegyeket 
egyszerű grotesque, versal vagy capitálchen betűkkel 
szedjük; ezenkívül a konturos vagy árnyékolt apró 
díszbetüket inicziálékkal vagy esetleg azok nélkül is

Czímke. használhatjuk. — A czimkét, mely sokféle czélt szolgál, 
az adott papir szerint, lehetőleg markáns betűkkel szed- 

Czégkártya. jük. — A czégkdrtydt, mely tulajdonképpen az üzlet­
embernek kereskedelmi névjegyként szolgál, rendszerint 
csinosabb, sőt színes kivitelben is készítjük. E téren az 
angolos irányban tervezettek válnak ki, nemcsak ötletes, 
szimbolumos rajzuk, hanem egyszerű, de mégis eléggé 
hatásos elegancziájuk által. Elkerülhetetlenül szükséges 
tehát, hogy előbb tervezetet készítsünk, melynek alapján 
a szöveg helyes fölosztását szem előtt tartjuk s egy­
szersmind a nyomtatandó színeket megállapítjuk. Meg- 
említendőnek véljük, hogy a czégkártya tervezése és 
szedése a mesterszedőnek legélvezetesebb munkái közé 
tartozik. Egy-egy csinosabb rajzzal, ügyes sorelhelyezéssel 
a kívánt siker nem maradhat el.
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A meghívó, körlevél, műsor, belépőjegy és szüle­
tési értesítő szedésének megkezdése előtt első dolgunk 
legyen az illető munkához adott papiros egy ive után 
a margó megállapítása. Főtörekvésünk oda irányuljon, 
hogy a technikai kiállítás, úgy a betűk mint a dísz, nem­
különben a kiválasztott színek által kellőképp érvényre 
jusson; közben ügyeljünk arra is, hogy a főbb sorok 
kiemelése által az összhangot is fokozzuk. Hogy milyen 
jellegű betűket használjunk a szóban levő nyomtatványok­
hoz, azt előírni nem igen lehet; mert az mindig a nyomda 
berendezésétől függ. — Eljegyzési és házassági értesítőt 
lehetőleg modern betűkkel szedjünk. Hogy miként, azt 
a szöveg megszerkesztésétől kell függővé tennünk. Mégis 
megemlítjük, hogy ha a neveket külön sorokba állítjuk, 
akkor a jelentést inicziálé nélkül, ha pedig a szöveg 
közé szedjük, akkor más színnel nyomtatjuk, s a jelen­
tés elején inicziálét alkalmazunk. A szedésnek a papírra 
való helyes állítása mindig a szedő dolga. — A gyászjelen­
tést rendesen valamely egyszerű, lehetőleg félkövér betű­
ből szedjük és szem előtt tartjuk ezen nyomtatványnál, hogy 
a betüjelleg összhangban legyen a komor tartalommal.

A memorandum rendszerint 8-ad rétü haránt alak­
ban kerül a kereskedővilág kezébe. A czég nevét föl­
tüntető szöveg a nyomtatvány bal sarkába helyezendő, 
úgy, hogy a keltezéssorral és a czimzésre szánt hely- 
lyel mintegy fejet képezzen, mit kettős vonallal válasz­
tunk el az alant következő haránt vonaltól. — A számla 
sok gondot igénylő munkát ad és lehet mondani: való­
ságos próbaköve a mesterszedő tehetségének. A rendes
4-rét alakban szedendő fejet nem szabad 10—12 cicerónál 
magasabbra vennünk, mi az alaknak már is negyedrészét 
teszi. Ezenkívül számításba kell venni a fej után követ­
kező számla-sort a hozzátartozó szöveggel s az alatta levő 
táblázattal együtt, melyek az egésznek 3/4 részét fog­
lalhatják el, olyformán, hogy a táblázat magasabb legyen
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mint az egész oldal fele. Lényeges, hogy a harántvonalak 
mindig külön formába legyenek szedve. Igaz, hogy a külön 
harántszedés mégegyszer annyi nyomtatást jelent, de 
azt csak a nagy példányszámoknál vehetjük tekintetbe. —

Levélboríték. Levélboríték rendszerint a megrendelt számlákhoz vagy
levélpapirosokhoz készül. Pld. a 4-rét alakhoz 44-es nagy­
ságú, az ivrét alakhoz 46-os nagyságú. Ha a szöveget 
modern betűkből szedjük, ne feledjük el azt töm- 
öntetni és lemezről nyomtatni, mert ha a szedést hasz­
náljuk e czélra, el lehetünk rá készülve, hogy kinyomatás 
után az egész szedést eldobhatjuk. Tudvalevő, hogy a 
boríték enyvezve van, s a nyomás elkerülhetetlenül a 
ragasztásra esik, mi által a betűk már kis példányszám 

zacskó, kinyomatása után is tönkremennek. — A zacskók sze­
dése rendszerint külön e czélra berendezett szedőosz­
tályban történik, hol az ilyen munkákhoz megfelelő anyag 
áll rendelkezésre, mint pl. nagy fajta irásbetük (Schreib- 
schrift), különféle kereskedelmi és gyári emblémek, sőt 
újabban réz-anyagok. A szedés technikája ugyanaz mint 
a hirdetésszedésé.

Árjegyzék. Az árjegyzékek szedését legtöbb esetben a szövegtől
teszszük függővé, és pedig azért, mert vannak tárgyak, 
mikre a rendelő különös súlyt helyez, s ezért azoknak 
egész oldalt is szán. Ez esetben azután az árjegyzékbe a 
reklám-szedést kell belevinni, mig a többi árút rendes, 
előre meghatározott czímbetükkel emeljük ki. Az árjegy­
zékek szedését nagy vonásokban a következőkben ismer­
tetjük. A szélesség és magasság meghatározása után szük­
séges egy próba-szedés előállítása kerettel vagy a nélkül. 
Ha az árjegyzékben klisék fordulnak elő, azokat az oldal 
közepén, vagy a szedés külső oldalán helyezzük el. Meg­
állapítjuk a fő- és alczimek, méretek és árak betünemeit 
és azok jellegeit. Ha már ezekkel elkészültünk, megkezd­
jük a próba-kolumna szedését. Ezenközben gondos­
kodunk róla, hogy a klisék a gépmester által betű-
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magasságra kikészíttessenek. A próbaoldal elkészülte 
után arról levonatot készítünk és átnézzük ama czélból, 
hogy az esetleges javításokat, betüváltoztatásokat, még 
mielőtt a rendelő jóváhagyta, megtehessük; mert azután 
már nem hivatkozhatunk arra, hogy ebből nincs elegendő, 
amaz elfogyott, másutt van fölszedve stb. Lényeges, hogy 
teljesen tisztázzuk nemcsak az anyag minőségét, hanem 
annak mennyiségét is. — A könyv- és reklám-prospektus 
előállítása sok tekintetben egyezik az árjegyzék-szedéssel, 
a különbség leginkább abban van, hogy a prospektus 
rendszerint csak néhány oldalra terjed (2 legfeljebb 
4 oldal), míg az árjegyzék és könyvkatalogus több ívre 
is. Azonkívül a prospektusokhoz csinosabb tervezetet 
készítünk s az után igazodunk. Szóval, szem előtt kell 
tartanunk azt, hogy tetszetősebb szedést állítsunk elő. — 
A színlap szedése megfelel a hirdetésekről mondottaknak.

A bizonyítvány, oklevél, díszoklevél és sze­
désénél mindenek előtt a következőket kell megtudnunk: 
milyen nagyságú és minőségű papirosra lesz nyomtatva, 
továbbá kerettel, alnyomattal-e és összesen hány szín­
ben ? A bizonyítvány és oklevél rendszerint ivrétü alak­
ban készül, igy tehát alapszámításunk mindig ezen 
egység szerint történjék. Ezen nyomtatványok legföl- 
lebb egy, esetleg két színben állíttatnak e lő ; és 
pedig: keret, szedés és hozzá egy alnyomat. A betűk 
megválasztásánál különösen arra ügyeljünk, hogy azok 
értelmes, egyszerű formával bírjanak. A nagyon díszes 
betűk használatát kerüljük. — Másként vagyunk a dísz­
oklevéllel és emlékirattal. Ezek szedésénél használhatjuk 
a díszesebb betűket is, a keretet és alnyomatot pedig 
több színre oszthatjuk és ha lehet, domborű-nyomatot 
is alkalmazunk. A díszoklevél és emlékirat mindenkor 
különleges, a rendestől eltérő alakban készül s ezért 
tervezetünk minden alkalommal az adott papiros mére­
teit követi. Szem előtt tartjuk azonban a színeknek
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egymásra nyomtatásából eredő többletet is, mi által az 
előállítási költségeket jóval alábbszállíthatjuk.

Értékpapírok, A különféle értékpapírok, úgymint váltók, 
sorsjegyék, Í eSyeK részvények és szelvényívek szedésénél arra töre- 
részvények, kedjünk, hogy azokat utánozhatatlanná tegyük. Hogy ezt 
szelvénynek. a keretdarabokból összeszerkesztett alnyomatot

alkalmazzuk, a szelvényiveknél pedig a már egy helyütt 
említett és példában is bemutatott szelvény-pótlékokat. 
A pótlékok elhelyezése lehetőleg úgy történjék, hogy 
minden négy szelvény összeérő sarkai alatt váljanak 
láthatóvá. A részvények kereteit a rendelkezésre álló 
legkomplikáltabb rajzu anyagból állítsuk össze. A betűk 
megválasztását mindig az illető nyomda ilynemű mun­
káinak előállítására szánt berendezésétől teszszük füg­
gővé. Megemlítjük azonban, hogy a szövegrész dísz- 
betükkel, esetleg irásbetükkel is szedhető; természetes, 
hogy a czimbetük megválasztását is ezekhez viszonyítjuk. 
Említett eljárások a váltók és sorsjegyek szedésénél is 
mérvadókul tekintendők.

Naptár, Naptár, tárcza-naptár, fali-naptár és tömb-naptár
'fâ -naptár ’̂ (block) szedésénél mindig az adott alakhoz igazodunk, 
tömb-naptár. Ha a hely engedi, a hétnek napjait és a névnapokat 

minden rövidítés nélkül szedjük, ezeket legalább két­
pontos térzővel ritkítsuk, tekintettel a vörössel nyom­
tatandó formára. Ha a naptárt rovatoljuk, úgy a heteket 
is linea beszedésével választjuk el egymástól. Szedhetjük 
azonban a naptárakat minden rovatolás nélkül is. — 
Mint tudva van, a könyvnyomdái utón, díszes kivitelben 
készülő fali-naptár oly mestermunka, mely minden eset­
ben egy előre megrajzolt vázlat-terv után készül. Az alak 
meghatározása után tervezetünket akként készítjük, hogy 
a naptári részt az alaknak jól megfelelő betüfokozatban 
hozzuk előtérbe. Szem előtt tartsuk első sorban azt, hogy 
a naptár kellőképp érvényesüljön s csak azután foglal­
kozzunk annak kellő díszítésével. A tervezet a szedő
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Falragaszok.

fantáziája után készülhet s azért azt részletezni nem 
tartjuk szükségesnek. Példaként azonban megemlítjük, 
hogy a dísz tisztán nyomdai keretanyag is lehet, de 
szimbolumos rajzu kliséket is alkalmazhatunk, úgymint: 
tavasz, nyár, ősz és tél képeit; vagy az uj-évet ábrázoló 
és az ó-évet jelző alakokat; azután növényi vagy arabeszk- 
díszeket stb. Kívánatos, hogy az ultravonalos rajzokat 
kerüljük. Szóval, minden tehetségünkkel azon legyünk, 
hogy eme munkánk egységes egész legyen, erőszakolt 
részletek nélkül. Összhangba kell hoznunk a naptárt a 
díszszel, mit csak úgy érhetünk el, ha meggondoltan, 
számítással végezzük munkánkat. Ezek mellett igyekez­
zünk némi eredetiséget is beleszőni, s a naptárt ez által 
értékessé tenni.

A falragaszok helyes könyvnyomdái előállítása csak 
ott lehetséges, hol erre megfelelő betü-anyag áll rendel­
kezésre. Ezek, éppen úgy mint a körlevelek és prospek­
tusok, bizonyos czél szolgálatára vannak hivatva s ezért 
rendszerint a szöveghez kell alkalmazkodnunk. Reklám- 
szerű szöveget úgy kell szedni mint a hirdetést, de 
azzal a különbséggel, hogy a falragasznak megfelelő 
méretekben a szöveg ötletes elhelyezését és kiemelését 
is mindig szem előtt tartsuk.

# *

Tájékoztatás czéljából bemutatunk néhány minta­
szedést is. (Lásd a 191. old.) Megjegyezzük, hogy vala­
mennyi az eredeti papiros-alak redukálásával arányos 
méretben lett kisebbre szedve. Szem előtt tartottuk a 
megfelelő margót és a sorok csoportos beosztását is.
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ÁLTALÁNOS ISMERETEK.
A MAGYAR NYELV. SZOKOTTABB RÖVIDÍTÉSEK. KORREK- 
TURA-MINTA. -  SZEDÉSEK MÉRETEINEK ALAKSZERINTI 
MEGHATÁROZÁSA. PAPIROS-ALAKOK ISMERTETÉSE. — 
KLISÉK ISMERTETÉSE ÉS AZOK KEZELÉSE. — A KÖNYV 
NYOMTATÁSA. GÉPEK. — A BETÜÖNTÉS. BETÜNEMEK 
NAGYSÁG SZERINT. — TÖMÖNTÉS. GALVANOPLASZTIKA. — 

SZEDŐGÉPEK. — SZAKKIFEJEZÉSEK.

A MAGYAR NYELVRŐL ÉS HELYESÍRÁSRÓL.

A tanulónak, mikor nyomdába kerül, a magyar 
nyelvet, ha nem anyanyelve is, folyékonyan és helyesen 
kell már beszélnie és Írnia, mert a nyelvtani és helyes­
írási szabályok ismeretét munkaközben lehet ugyan töké- 
letesbíteni, de azok elemeit elsajátítani már akkor késő, 
s a ki hézagos nyelvismerettel kerül a nyomdába, abból 
értelmes szedő aligha lesz, legalább magyar nyelvű mun­
kát nyugodt lélekkel rá bizni nem lehet.

E helyen a magyar nyelvtant és helyesírást töviről 
hegyire nem tárgyalhatjuk. Csak legfölebb a kéziratolva­
sás helyes módjáról, a helyesírás többféle rendszeréről, 
a szóvégi elválasztásokról magyar és idegen szavakban, 
a versszedésről s a nagybetűk használatáról: azaz másod- 
rendüeknek látszó, de elég fontos tudnivalókról lesz szó.

Mielőtt a szedéshez fogunk, czélszerü kivált az első 
ízben kezünkbe kerülő kézirat egy lapját figyelmesen és 
értelem szerint átolvasni, hogy a szerzőnek úgy kéz­
vonásaival, mint stílusával megismerkedhessünk. E köz­
ben az esetleg hiányzó Írásjeleket is hozzápótolhatjuk, 
a nehezen kibetüzhető szókat hozzáértő, gyakorlottabb

13*

Kézirat­
olvasás.
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Helyesírási
rendszerek.

emberrel elolvastatjuk s szükség szerint ki is javíttatjuk. 
Tisztában lévén igy a kézirat értelmével s a mondat­
szerkezettel, munkaközben nem fogunk felakadni s egész 
figyelmünket a helyes szedésre és kizárásra fordíthatjuk.

Magától értetődik, hogy egyes kisebb, elnézésből 
vagy gyors Írásból keletkező iráshibákat kijavíthatunk, 
ezért a szerző nem fog haragudni, sőt, mivel kevesebb 
javítanivalója lesz a levonaton, még köszönettel fogja 
venni figyelmünket. De óvakodni kell attól, hogy ott is 
hibát lássunk a kéziratban, a hol nincs s a szerző írás­
módját derüre-borura a magunk szája ize szerint meg­
változtassuk. Ezt egyetlen szerző sem fogja megtűrni, 
mert hiszen Írásáért ő felelős s nem köteles magát a mi 
felfogásunkhoz és Ízlésünkhöz tartani. Egyszóval tartóz­
kodjunk a fölösleges okoskodástól, a tudákosságtól.

Különös gonddal kell ügyelnünk az ortográfiái 
(helyesírási) rendszerre, melyet a szerző művében kö­
vetni szándékozik s melyet kézirata elején jelezni is 
szokott. Erre nézve itt fel kell említeni, hogy a magyar 
nyelv helyesírása végleg és általánosan elfogadott módon 
megállapítva nincs, hanem minden nagyobb irodalmi tes­
tületnek más-más helyesírási rendszere van, melyet több­
kevesebb következetességgel betartanak, de a melytől 
egyes irók egyben-másban mégis eltérnek. Szóval majd 
annyiféle a helyesírás, a hány a szerző!

A főbb ortográfiái rendszerek: az akadémiai, az 
uj miniszteri és a régi rövid helyesírás. Lássuk ezeket 
röviden egyenkint.

1 . Az akadémia a kiadásában megjelenő munkák­
ban és folyóiratokban az igék egyes harmadik személyé­
ben hosszú t-t ir, pl. nyerít; a szóvégi ú, ű betűt szintén 
megnyujtja, pl. korú, szellemű, sőt némely hosszú ejtésü 
szóközépi hangzót is hosszan használ, pl. súly, gyűlés 
stb. A ki, a mely s más hasonló névmásokat két szóban 
Írja, a ez-t pedig két betűvel, pl. czár. Az áthasonuló
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igeragokat és névragokat teljesen, vagyis négy betűvel 
használja, pl. termeszszünk, roszszal stb. Az idegen, 
különösen latin és görög eredetű szókat eredeti írás­
módjuk szerint irja, pl. philosophia, archaeologia stb.

2. Az uj miniszteri ortográfia, mely főképen iskola­
könyvekben használatos, a hosszú betűkre nézve nagy­
jában megegyezik az akadémiai helyesírással. Eltér tőle 
abban, hogy aki, ami, ezáltal, amiatt stb. szókat egybe­
írja. A ragozásban egy betűt megtakarít, igy ir tehát: 
termesszünk, tavasszal stb. Egyszerű t használ, pl. móc. 
A használtabb s úgyszólván megmagyarosodott szókat 
nem eredeti formájokban, hanem kiejtésök szerint ma­
gyarosan irja, pl. filozófia, akcent stb.

3. A közhasználatú régi ortográfia általában rövid, 
cz-es, a ki, a mi, a nélkül-t két szóban iró. A nagyobb 
nyomdákban azonkívül külön házi ortográfia használatos, 
melyet, ha külön szerzői utasítás nincs, egyéb specziális 
házi szabályokkal együtt rendesen követni szokás.

Magától értetődik, hogy a fenti helyesírási szabá­
lyok csak modern művekben alkalmazandók, de ha tör­
téneti okmányokról vagy régi szerzők műveinek után­
nyomásáról van szó, betűről betűre az eredetihez kell 
magunkat tartani.

Néha sor végén egy-egy szót meg kell szakítani. 
Erre nézve a következők jegyzendők meg:

1 . A magyarban a szóelválasztás tisztán kiejtésen 
alapuló, vagyis gépies (mechanikus) s az úgynevezett 
„sillabizálás" szabályait követi. E szerint két magán­
hangzó közül az egyik a sor végén marad, a másik sort 
kezd, pl. népi-esség, line-áris. Az egyes mássalhangzó min­
dig a sor elejére megy; két mássalhangzó közül egy a sor 
végén marad, a másik átmegy a következő sorba; három 
ilyen betűből pedig kettő hagyandó a sor végén s csak 
egy viendő át a sor elejére, pl. sza-lonna, ném-ber, erős­
ség, flast-rom.

Sorvégi
elválasztások.



198

Versszedés.

2. Kivételt tesznek az összetett szók, melyek nem 
hangzás szerint, hanem a szóelemek szerint választandók 
el, pl. remek-irók, rossz-akarat, tölgy-erdő.

3. Vigyázzunk arra, hogy sor végén és sor elején 
illetlen vagy nevetséges szórészek ne maradjanak. Kerü­
lendő tehát az ilyen elválasztás: szar-vas, fizi-kus stb.

4. Általános tipográfiai szabály, hogy sor elején két 
betűnek nem szabad maradni, valamint szélesebb formá­
tumokban a sor végén sem. Nyomdászati szempontból 
rossz elválasztás tehát: ke-fe, lab-da, li-liom. Kivételt 
tesznek a kétbetűs összetett szók, pl. helyes: fa-lomb.

5. Vigyázzunk arra is, hogy négynél több választó­
jellel (divizzel) végződő sor ne következzék egymás után.

6. Az idegen, különösen latin és görög szók nem
követik mindenben a magyarban szokásos elválasztási 
szabályokat. így pl. a bl, c gl, pl, br, cr, gr, pr,
tr és sp, st betűk együtt maradnak a sor elején, pl. em­
bléma, exem-plum, le-pra, ru-brika, hypo-crisia, Chri- 
stus. Általános szabály, hogy a sor elejére átviendő min­
den olyanféle két betű, melylyel valamely latin vagy 
görög szó kezdődik. Ha tehát kétségben vagyunk vala­
mely elválasztás helyessége iránt, egyszerűen felütünk 
egy latin szótárt s keresünk egy megfelelő betűkkel kez­
dődő szót.

Az úgynevezett román vagyis a latinból szárma­
zott nyelvek, pl. a franczia, olasz stb. ugyanezt a szabályt 
követik. Az angol nyelv meg épen szószármazás szerint 
választ, s a ragot, ha magánhangzóval kezdődik is átviszi 
a sor elejére pl. writ-ing, grasp-ed stb.

Költemények szedése közben arra kell vigyázni, 
hogy a szók között a kizárás szigorúan egyenletes legyen, 
azaz harmad vagy félnégyzetes zárka. Ez rendesen nem 
is jár nehézséggel, mert a verssorok legtöbbször sokkal 
rövidebbek, hogysem a kiszabott formátumot kitöltenék 
s igy a hézagokat a sor végére vethetjük.
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Fontos szabály ezenkívül, hogy a versszedésben 
nem szabad kizárólag sem a hosszú, sem a rövid helyes­
írást követni. A vers természete ugyanis hol hosszú, 
hol rövid szótagokat, azaz műkifejezéssel verslábakat 
követel. Legtanácsosabb ezért az olyan szedőnek, ki a 
verstanban nem jártas, szorosan a kézirathoz tartani 
magát, mert azzal, ha következetesen akar valamely orto­
gráfiát alkalmazni, csak rontja a vers szabályos konstruk- 
czióját és fölösleges korrektúrákat kell végeznie.

Megtörténik, hogy különösen verses drámákban 
a sor megtörik, azaz az egyik drámai személy nem 
komplétálja az utolsó sort, hanem ennek egy részét a 
következő személy mondja, ilyen pl. Madách: Ember 
tragédiájának ez a sora:

Udvaroncz:
Te tréfát űzesz !

Éva:
Sőt valót beszélek .

Ilyenkor az egész sort sorzóba veszszük s előbb 
az első sor végét töltjük ki ürpótlókkal, majd a második 
sor elejét. Szóval a két félsornak úgy kell állni, mintha 
a czimsor nem volna közbül.

Előfordul, hogy három, sőt négy személynek jut 
egy sor, mikor csak rövid mondanivalója van mind­
egyiknek. Ilyenkor a 3-ik és 4-ik töredéksort is a mon­
dottak szerint kell behúzni:

É va:
V égünk v a n !

Luczifer:
Csüggedtek ?

Á dám :
Korántse hidd!

Versstrófákban néha szabályos közökben, pl. min- A behuzások- 

den második és legtöbbször a negyedik vagy utolsó r<51 versekben, 

sor rövidebb a többinél. Ilyenkor a rövidebb sor behúzását
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Nagy
kezdőbetűk.

nem találomra intézzük, hanem a behúzásnak mindig 
arányban kell lenni a szótagok vagy verslábak számával. 
Pl. e két verssorban:

Fölfelé megy borban a gyöngy,
Jól teszi.

Az első 8 szótagos (két ütemes), a második három 
szótagos (egy ütemes). Ez utóbbinak behúzását tehát a 
szerint kell intéznünk, a hány szótaggal vagy ütemmel 
rövidebb megelőzőjénél, még pedig szótagonkint fél­
négyzetet vagy verslábanként egy négyzetet számítva.

Tréfás versekben azonban a rövid sorokat egészen 
hátravethetjük, pl. ebben:

Ezrivel terem a fán a 
Meggy.

A versszakok első sorát, úgy mint a bekezdéseket 
szokás, behúzni nem szükséges.

s» *

Magyarban nagybetűket (versail, majuszkula) csak 
a következő esetekben használunk:

1. Mondat elején, pont után.
2. Versekben minden sor elején.
3. Személy- és helynevek első betűje mindig nagy 

betűvel szedendő.
4. Némely megtisztelő czimzések kezdetén: Ő Fel­

sége, Nagyságod stb.
5. Speciális munkákban némely szót megtisztelés 

vagy kiemelés kedvéért nagy kezdőbetűvel szoktak hasz­
nálni. így vallási művekben: Üdvözítő, Szentegyház, Atya, 
Fiú, Szentlélek stb. szókat.

Az írásjelek (pont, vessző stb.) helyes alkalmazását 
ismertnek kell feltennünk, s azért itt mellőzzük.

------ o-------
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A SZOKOTTABB RÖVIDÍTÉSEK JEGYZÉKE:

ág. ev. — ágostai evan­
gélikus

a. m. — annyi mint 
ap. — apostoli
b. — báró v. becses 
Btk. — büntetőtörvény^

könyv
b. t. t. — belső titkos 

tanácsos
b. u. é. k. — boldog 

újévet kívánok 
ez. — czimü 
C. — Celsius 
cg — centigramm 
cm (cm*) — centiméter 

(négyzet-centiméter) 
cs. és kir. — császári és 

királyi 
D — dél 
db — darab 
d. e. — délelőtt 
dg — decigramm 
d. u. — délután 
DK — délkelet 
dkg — dekagramm 
dl — deciliter 
DNy — délnyugat 
dr.y Dr. — doktor 
É — észak 
ÉK — északkelet 
ev., ev. ref. — evangé­

likus (ev. református) 
em. — eminenciás 
exc. — excellenciás 
fr t , kr. — forint, krajezár
f .  é. — folyó év(i)
f .  hó — folyó hó 
/  -  fillér
fels. — felséges 
fges — fenséges 
g  — gramm [likus
g. kath. -  görög katho-
g. kel. — görög keleti 
gr. — gróf

h. — helyett 
helv. hitv. — helvét hit­

vallású 
ha — hektár 
hl — hektoliter
h. ö. — hasonlítsd össze 
hrsz. — helyrajzi szám 
HP — (horse power) 

lóerő
id. h. — idézett helyen 
izr. — izraelita
k. — kötet 
K k. — korona, kelet
k. a. — kisasszony 
kath. — katholikus 
kb. — körülbelül 
kg — kilogramm 
kér. — kerület
kir. — királyi 
km (km*) — kilométer 

(négyzet-kilométer) 
KK és RR -  karok és 

rendek (régebben az 
országgyűlés felső és 
alsóháza)

Kr. e. — Krisztus 
(születése) előtt 

Kr. u. — Krisztus 
(születése) után 

keresk. — kereskedelmi 
Kmf. — Kelt mint fent 
l — liter
l. — lásd v. lap
m (m*, m*) — méter 

(négyzet-m., köb-m.) 
Máv. — magyar állam­

vasutak
m. é. — múlt év(i)
m. kir. — magyar királyi 
mm — milliméter 
mp. — másodpercz 
N. N. — (nomen-nomen) 

az ismeretlen név 
pótlása

n. é. — nagyérdemű 
n. t. — nagytiszteletü 
NB. — nóta bene (meg­

jegyzendő)
Ny — nyugat 
ó. —  óra 
olv. — olvasd 
p. — például v. perez 
P. h. — pecsét helye 
p l., p. o. — például, pél­

dának okáért 
q — (quintal) métermázsa 
R. — Réaumur
r. kath. — római katho­

likus
r. ’t. — részvénytársulat 
ref. — református 
stb. — s a többi
s. k. — saját kezével 
st. eff. — s több efféle 
sz. — szám
sz. a. — szám alatt 
szt. — szent 
szül. — született 
tlkv. sz. — telekkönyvi 

szám
t. — tisztelt 
tan. — tanácsos
t. ez. — teljes czimü 
Tek. v. tettes — tekin­

tetes
t. i. — tudniillik 
tsa — társa
u. a. — ugyanaz
u. n. — úgynevezett 
U. i. — utóirat 
u. m. — úgymint 
u. o. — ugyanott
u. p. — utolsó posta
v. — vagy
vm. — vármegye
v. ö. — vesd össze 
§ — szakasz 
f  — meghalt

A keltezést (keltet, dátumot) magyarosan igy rövidítjük: 1853. I. 1. =  1853. évi 
január hó 1-je; — 1859. XII. 22. =  1859. évi deczember hó 22-e.

Az évszázadokat rövidítve mindig római és nem arabs számokkal jelezzük, pl. 
XVIII. (tizennyolezadik) század. Szintúgy az uralkodók sorszámát és a több kötetből álló 
munkáknak kötetjelzését is római számmal használjuk pl. V. Ferdinánd, XIV. Lajos, 
VIII. kötet.
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A KORREKTÚRA.

Az alábbiakban egy korrektúra mintáját mutatjuk 
be, a legszükségesebb jelzések ismertetésével, tekintetbe 
véve a legújabb módosításokat:

t—i—/A

Úctsi'í'

Ta  bekezdő sort, ha nem lett beljebb kezdve, 
a korrektor rendesen ilyen ie^e  ̂ 1 elöli 
be. A helytelenül alkalmazott be/üt egy­
szerűen áthúzzuk és a lapszélen — a jel 
megismétlésével — a helyes betűt kiírjuk. 

i / y  Ha t^bb ilyen fordulna el^, akkor mindig 
más-más alakú jelet használunk. A kopott, 

J>(%) hibjfs betüke^ körrel jelezzük, a más betű-
fajtához tartozót Négyzettel kerítjük be. Ily 
módon szembetűnővé lesz, hogy az elsőt 
az ólomhulladékba kell dobni, az utóbbit 
pedig félretéve, annak idején a megfelelő 
szekrénybe osztjuk vagy a betüraktárba 

/ / i /> adjuk. Ha egye^s betürf, szó, vagy /fcagy
egész mondat, Â -gy-egeo^ mondat/ fordul 
elő kétszer (lakodalom), akkor azt áthúz­
zuk és a jel mellé még egy ^  jelet is 
teszünk. Ez a ^  (deleatur) jel azt jelenti, 
hogy az a betű, szó vagy mondat kiveendő. 
Ennek ellenkezője a kihagyás (temetés), a 
mikor ismét több/az egész mondat értel­
metlen lesz. Ezt úgy kell korrigálni, hogy 
a jelet odaírjuk, a hova a kihagyott rész 
való és azt — mint e példa is mutatja — 
egyszersmind a korrektúra szélére tisztán 
leírjuk. Ha a korrektúra margója keskeny, 
úgy a kihagyott részt a hasáb felső, vagy 
annak alsó részére írjuk. Nagyobb kihagyá­
soknál csak egy jelet csinálunk és oldalt 

= irjuk/To/dított betűket J C  (fordíts) jellel 
helyesbítjük. Há egyes betűk felforrva  
(blokálva) vannak, azj£ úgy jeleljük, mint a 
rendes betühibákat. Ha több egyf^tJZfbetű 
vj£n blokálvf úgy valamennyire egyenlő

X / ) W 7 V < x Á  ^  ^

/ /

7/oC J / y

T ^
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#

I
/

<-

jelet Írunk, a papirszélen pedig csak egy­
szer jelezzük7[Űj bekezdést a folytatólagos 
szedésben úgy jelölünk, mint az fentebb 
már látható

, Ilyen jellel kapcsoljuk össze a helytele- 
nübaJkalmazott bekezdést. Ha a szavak vagy 
soTok között feljövő zárka^íérző vagy egyéb f f
maszat mutatkozik, azt aranyjellel húzzuk 
át. Az értelmetlen helyesbítv^ írjuk
kî a papiros^szélére^ Rosszul mondatszerke­
zetet alkalmazott pedig számozással jelölünk 
helyre. Az egy/be tartozó vagy két szónak 
szedett összetett szót egybevonjuk, míg az v 
egybeszedett két szót íg^zéjjelválasztjuk. JT  
Ha valamely sor között a rendesnél nagyobb
hézag van, akkor igy (------- ) jelöljük össze,
ha pedig kevesebb a hézag, akkor ezt a 
)--------( jelet használjuk. Rjrolmdíó, erősebb

zo£  
4 3

i/ Z S

H
I I  I I I H l

i

vagy dűlt (cursiv) betűkkel szedendő szava- T  
kát aláhúzzuk és oldalt Írjuk a kívánt betű- 
nemet. D ű lt vágy más betűvel szedetteket 
ugyancsak aláhúzunk, jelezve, hogy közön­
séges betűvel szedendő. Ha valamely szót
nem lehet elolvasni, akkor/-------- / helyet /___ ^
hagyunk, a korrektor feladata azt kibetüzni. 

Jkifelé álló sorokat .így C  jelzünk, befelé "J J  
v állókat pedig ellenkezőleg: □  A görbén - 

haladó sort két vízszintesen húzott vonal 
helyesbíti. Ha a r i t k í t o t t  szó közönsége­
sen szedessék, h u l l á m o s  vonallal vonjuk 
égybe.

Végül megjegyezzük, hogy idegen szókat, neveket, 
számokat mindig tisztán, olvashatóan kell a korrektúrá­
ban kiírni és a hasonló Írásjegyeket is könnyen meg- 
különböztethetőleg írjuk: ~

l&,- € € ; e / .u n , c e ; u

Ha sok a hiba a szedésben, a jeleket könnyen 
felismerhetőleg változtassuk.
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A margó. 
(Nyomtatvány 

széle.)

Merkantil
munkák
margója.

Könyvek
margója.

A SZEDÉS MÉRETEINEK ALAKSZERINTI 
MEGHATÁROZÁSA.

Úgy a kereskedelmi nyomtatványoknál, mint a 
különböző könyveknél és diszműveknél nagy gondot kell 
fordítanunk a szedés nagyságának meghatározására.

A megrendelők kritikus szemmel kutatják nyomtat­
ványaik jó hatását, tetszetősségét és ezek bénaságának 
számtalan esetben nem a szedés hibás volta, hanem a 
papíron hagyott kevés vagy rendszertelenül felosztott 
margó az oka. Minden nyomtatványnak tehát arányos 
margójának is kell lenni. Hogy ezt elérjük, a szedőnek 
tekintettel kell lennie a szedés szélesség- és magasság­
méreteire, tekintettel az adott papiralakra, a nyomónak 
pedig tisztában kell lenni a szedés mikénti elhelyezésé­
vel. Nem mindegy az, hogy valamely körlevél két oldal 
papíron egy vagy két oldal szöveg-nyomásból áll-e; 
viszont az is más, ha négy oldal papírra egy oldal szö­
veget nyomunk.

A margóra vonatkozó általános és helyes szabály 
körleveleknél például a következő:

Ha két oldalas papírra csak egy oldal nyomás jön, 
úgy a szedés szélességben a papír közepére helyezendő, 
magasságban pedig fönt annyi margó hagyandó, a mennyi 
balról-jobbról van, lent azonban mindenkor valamivel 
több margót kell hagynunk. Ha a papírnak mindkét 
oldalára kell nyomnunk, úgy balról és fent egyenlő, 
jobbról és lent aránylag valamivel több, de ugyancsak 
egyenlő margó hagyandó.

Ugyanez a szabály áll, ha a papir négy oldalas 
(tiszteletlappal ellátott) és erre egy vagy két oldalas nyo­
mást alkalmazunk. E szabályok máskülönben csaknem 
az összes merkantil-nyomtatványokra alkalmazhatók.

Könyveknél pedig általános szabály, hogy megvágás 
után egyenlő margó legyen a köthelynél és a fejnél; vala-
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mivel több, de ugyancsak egyenlő a könyv külső olda­
lán és a lábnál.

A szedés méreteinek meghatározása — fontossága 
daczára — igen egyszerű, ha a czentiméterekben meg­
adott papirnagyságot cicerókra átszámítjuk.

Tudnunk kell, hogy 13 negyedpetites (kétpontos) 
térző körülbelül egy czentiméternek felel meg, azaz két 
cicerónak és egy kétpontos térzőnek.

Adva van pl. 15 cm. széles és 23 cm. magas papir- 
alak. E méreteknek ciceróra való átszámítása legköny- 
nyebben a következőkép történik:

Átszámítás
czentiméterről

ciceróra.

a szélesség 15 cm. X 2 c.-val =  30 c. +  15 t. =  32 c. 3 t., 
a magasság 23 cm. X 2 c.-val =  46 c. +  23 t. =  49 c. 5 t.

Természetes, hogy a 32 c.-nál a 3 térzőt figyelmen 
kívül hagyjuk, mig a 49 c.-nál az 5 térzőt kiegészítjük 
50 c.-ra. Tehát a papír mérete c.-ban kifejezve körül­
belül 32X50 ciceró.

Tekintettel a nyomtatvány csinosságára, leszámítunk 
a szélességből a margóra balról és jobbról 5—5 =  10 c.-t, 
marad a szélességre 22 c .; a magasságból fönt annyit, a 
mennyit balról és jobbról vettünk, azaz 5 c.-t, a lábnál 
7-et =  12 c., marad tehát a magasságra 38 c .; vagyis a 
szedés alakja 22 c. szélességben és 38 c. magasságban.

Szokásos körlevél-alakok.
Az alábbiakban a gyakrabban előforduló nyomtat- Maximális 

ványok papiralakjainak egyes lapja és az azokra nyom- s“ désJ 
tatható maximális szedés-nagyságok vannak felsorolva 
és mellékletünkben eredeti nagyságban is bemutatva.

A postai szétküldésre szánt levelezőlap minden- Leveiezs-iap. 

kori papirnagysága 9X14 cm., a szedés nagysága pedig 
15X26 ciceró.

A  8 °  körleveleknél háromféle nagyság van forga- s» körlevél, 

lomban: a kicsi, közép és nagy 8°.
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4* körlevél.

0-ás vagy 
irodai alak.

Falragasz.

A kis 8° papiralakja 131/2X21 cm., szedés nagy­
sága 20X36 c., a hozzávaló levélboríték száma 42!;

a rendes 8° papiralakja 15X231/* cm., szedés nagy­
sága 24X42 c., a hozzávaló levélboríték száma 44;

a nagy 8° papiralakja 17X26 cm., szedés nagysága 
28X47 c., a hozzávaló levélboríték száma 87.

A 4° körleveleknél kétféle nagyság szokásos: a kis 
és a rendes (8-as) 4°.

A kis 4° papiralakja 21X27 cm., szedés nagysága 
34X48 c., a hozzávaló levélboríték száma 42;

a rendes (8-as) 4° papiralakja 23*/2X30 cm., szedés 
nagysága 40X54 c., a hozzávaló levélboríték száma 44.

Egyike a legismertebb papiralakoknak a 0-ás, azaz 
irodai papiros. Minisztériumokban, hivatalokban, az ösz- 
szes hivatalos leiratok ezen készülnek és minden a 
minisztériumba küldendő beadvány, kérvény, fölterjesz­
tés és más hivatalos irat erre az alakra nyomtattatik. 
Nagysága 21X34 cm., szedés nagysága, ha félhasábos: 
18X62 c., ugyanennyi a felzet is; 34X62 c., ha egész 
szélességben szedendő. A félhasábos szedés nyomásánál 
arra kell ügyelni, hogy ha a papirt hosszában össze­
hajtjuk, a szöveg ne essék bele a hajtásba; hozzávaló 
boríték nagysága 2-szer hajtogatva 46-os számú, 1-szer 
hajtogatva hosszában 49-es számú.

* *

Az utczán alkalmazandó falragaszok négyféle meg­
határozott papirnagyságát kell hogy betartsuk, mert ha 
nagyobb, úgy egy másikkal eltakarják a szöveg egy 
részét, ha meg kisebb, a rendelő boszankodik, hogy a 
díjazott keretet nem használta ki a nyomda. A falraga­
szok alapnagysága a 13-as alak, vagyis az egész ives 
63/95 cm., a félives 471/*/63 cm., a negyedives, azaz a 
szirtlapok nagysága 311/a/471/2 cm.; a legnagyobb, de ritkán 
előforduló alak a dupla 13-as, azaz a 95/126 cm.-es alak.
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Szokásos könyvalakok.
Az egész iv papir 3-szor hajtogatva adja az egy 

oldal papiralakját, azaz 13X21 cm., a szedés nagysága 
18X35 ciceró.

Az egész iv papir 3-szor hajtogatva adja az egy 
oldal papiralakját, azaz 171/ÍX25 cm., szedés nagysága 
27X43 c.

Az egész iv fele (43^2 X60) 3-szor hajtogatva adja 
az egy oldal papiralakját, azaz 15X21 "7 cm., szedés 
nagysága 22X37 c.

Az egész iv fele (471/2X63) 3-szor hajtogatva adja 
az egy oldal papiralakját, azaz 15’7X23‘7 cm., szedés 
nagysága 24X42 c.

Az 5-ös és 10-es alakú papírokból csak egy-egy 
16 oldalas példány kerül ki, tehát egyszeres papir, mig 
a 12-es és 13-as alakuakból két példány kerül ki s igy 
dupla alakú papir.

Az egyszeres papir duplára vagy négyszeresre való 
átszámítása, viszont a négyszeres vagy dupla papir egy­
szeresre való átszámítása is igen egyszerű számtani műve­
leten alapul.

Lássuk a műveletet. Adva van az 5-ös (42X52) 
alak, a melyről tudjuk, hogy egyszeres; ezt számítsuk 
át először dupla alakra, azután 4-szeresre.

Egyszeres alakban 42/52; ha a dupláját akarjuk, 
akkor a nagyobb számot (52) változatlanul leirjuk az 
első helyre, mig a kisebbet (42) 2-vel szorozva, a máso­
dik helyre Írjuk és akkor lesz: 52/84; ha a 42/52-nek 
négyszeres alakját akarjuk, egyszerűen mindkét számot
2-vel megszorozzuk és lesz 84/104 cm. Ha pedig a négy­
szeres alakot dupla vagy egyszeresre akarjuk átszámítani, 
úgy szorzás helyett ugyanazon számokkal osztunk.

Ugyancsak szorzással és osztással számíthatjuk ki 
egy adott oldal ivnagyságát, vagy egy Ívnek oldalankénti 
nagyságát.

5-ős alak: 
42X52 cm.

10-es alak: 
50X70 cm.

12-es alak: 
60X87 cm.

13-as alak: 
63X95 cm.

Alakok
átszámítása.
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Az adott oldalmagasságot megszorozzuk 2-vel és 
az eredményt az első helyre Írjuk; a szélességet 4-gyel 
szorozzuk és a második helyre Írjuk, miáltal megkapjuk 
az egész iv nagyáságát; ha ismerjük az egész iv nagy­
ságát, ugyanezen számokkal osztjuk a megadott méretet.

Vegyük a 10-es (50/70) alakot. Ott az van mondva, 
hogy egy oldal nagysága 17i/2X25 cm.; mekkora ennek 
ivnagysága? 25X2-vel == 50 cm., 17>/2X4-gyel =  70 cm., 
azaz 50/70 cm.

# *

Papírméretek. A forgalomban lévő papirosalakok czentiméterek- 
ben kifejezve:

0- ás =  34X42 cm,
1- es =  35X431/* „
2- es =  36X45 „
3- as =  38X47 „
4- es =  40X50 „
5- ös =  42X52 „
6- os =  44X 551/2 »
7- es =  46X58 „
8- as =  47X60 „

9-es =  48X62 cm,
10- es =  50X70 „
11- es =  55X76 „
12- ős =  60X86 „
13- as =  63X95 „
14- es =  65X100 „
15- ös =  68X104 „
16- os =  74XH0 „

Minőség-jelzés. Nemcsak a papiros nagyságát, de a minőségét is 
számmal jelzik. Minél kisebb a minőség számjelzése, 
annál jobb minőségű a papiros. Van 00, 0, 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7 és 8-as minőség, azaz tízféle jelzésű anyag.

Pl.: s/o-ás, 7/o-ás, 8/io-es, 5/ i3-as.

A vonal fölötti szám a papiros minőségét, a vonal alatti 
pedig a nagyságát tünteti fel.

0
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A gyakrabban előforduló nyomtatványok papír- és szedésméreteinek tükre.
A vastag vonal a papiros, a pontozott vonal a szedés határvonalát tünteti fel. — A kövér szám a közép szélesség-magasságot, a rendes

szám pedig a maximális méretet adja.
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A KLISÉK ISMERTETÉSE ÉS AZOK KEZELÉSE.

Ha a különféle klisés nyomtatványokat figyelemmel 
nézzük, azt látjuk, hogy a tudományos és történelmi 
művekben leginkább fametszetek (1. ábra), vagy famet­
szetről készített galvanók (2. ábra); a szórakoztatásra szánt 
könyvekben és szépirodalmi folyóiratokban autotypiák 
(3. ábra), mig a szakkönyvekben és szakfolyóiratok­
ban tulnyomólag a foto- 
czinkografiai (fototypia,
4. ábra) klisék haszná­
latosak. A fametszeteket 
és a fotoczinkografiákat 
vonalrendszeres rajzuk­
ról, az autotypiát pedig 
a szemcse- (raster) rend­
szerű pontozásról ismer­
jük fel. Utóbbinak fény­
képszerű árnyalatai egy­
másba olvadók.

A fametszetet vagy a fototypiát czeruza- vagy toll- 
rajz, az autotypiát pedig fénykép vagy tusrajz után 
készítik. Megemlítjük, hogy galvanót ezelőtt csak vonalas 
rajzu klisék után tudtak előállítani, jelenleg azonban a 
szemcse- (raster) rendszer sem okoz e tekintetben nehéz­
séget. Erről ugyanis viaszlenyomatot készítenek, s az 
után galvanizálnak. Az autotypikus szemcse- (raster) 
rendszer nagyszámú árnyolódó pontokból áll és egy 
négyzetczentiméter területen kb. 11.000 pontocska van.

14

1. ábra. Fametszet.

2. ábra. Fametszet után készült galvanó.
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A klisék kezelésére igen nagy gondot kell fordí­
tani. Hiába a rendes, szép szedés, ha a hanyagul kezelt 
klisék mindent elrontanak.

Már a klisék átvételénél figyelnünk kell arra, hogy 
rendesen vannak-e kidolgozva, maratásuk elég mély-e, 
nincsenek-e elégetve?

A fametszet átvételénél vigyáznunk kell arra, hogy 
alsó lapja nem-e görbe; ha igen, adjuk vissza javítás 
végett készítőjének, mert az ily görbe fametszeteknél 
kevés nyomtatás után könnyen bekövetkezik a törés és 
repedés. Ha azonban minden tekintetben jónak találtuk,

a metszetet rögtön a gépmesternek adjuk át, a ki addig 
áztatja olajban, mig jól teleszivódott. Az igy keresztül­
áztatott klisét azután valamely formalemezen élére állítjuk, 
hogy a fölösleges olaj róla lefolyjon. Ha ez megtörtént, 
akkor puha rongygyal (melyben azonban semmiféle 
kemény tárgynak nem szabad lenni) letöröljük és igy 
teszszük el tiszta, száraz helyre addig, mig a tördelésnél 
rá kerül a sor. A betördelésnél a szedést csak nagyon 
keveset, de a klisét egyáltalán nem szabad megáztatni. 
Kinyomatás után a klisét a szedésből vegyük ki s annak 
helyét ürpótlókkal töltsük ki. A klisét benzinnel, a sze­
dést pedig terpentinnel mossuk le.

A fametszetről, hacsak lehet, tömöntvényt ne 
csináltassunk. Ha azonban mégis kénytelenek vagyunk 
ilyent készíttetni, nem szabad a fametszetet forró prés



alá tenni szárítás végett, hanem este, mikor már a tüzet 
a tömöntődében eloltják, a félig kihűlt prés alá helyez­
zük s ott reggelig szárítjuk.

Az autó- és fototypia klisék átvételénél vigyázni 
kell a jó maratásra és szögelésre. Ha a maratás rossz, 
nem kapunk tiszta nyomtatást, ha nem elég a szögelés, 
akkor meg nyomtatás közben leválik a fatalpról és így 
sok kellemetlenséget okozhat. A nagyobb méretű auto- 
és fototypiáknál vigyáznunk kell arra is, hogy a fatalp, 
melyre rászögeltetik, ne egy darabból álljon, hanem a 
nagysághoz mérten két, három, esetleg négy darabból 
legyen összeékelve. Ha a klisét nedves helyen tartjuk, 
úgy a fa megvetődik, a klisé pedig ezáltal meghajlik és 
igy arról nyomtatni teljesen lehetetlen.

Nyomtatás után ezeket is kivétetjük a szedésből, 
benzinnel tisztára lemosatjuk és vazelinnel bekenjük; ha 
ez nem állana rendelkezésünkre, úgy a hengerrel festé­
ket rakunk rá. Aszfalt-réteggel klisét bevonni nem czél- 
szerü, mert annak lemosása igen hosszadalmas. — Ugyan­
így kezeljük a galvanókat is.

Általános szabály mindennemű klisénél, hogy mielőtt 
azokat a szedésbe betördeljük, a gépmester betümagas- 
ságra állítsa.

A KÖNYV NYOMTATÁSA. GÉPEK.

A könyvnyomdászat első idejében a szedést és 
nyomtatást, ezzel kapcsolatban a festékkészítést; előbb a 
betűk metszését, utóbb a betüöntést egy személy végezte, 
kit röviden könyvnyomdásznak neveztek. A fejlődés, a 
mindnagyobb munkakör azonban csakhamar részeire bon­
totta a nyomdászatot s igy az háromféle szakmára oszlott: 
a betüöntésre, betűszedésre és a nyomtatásra. E három 
szakma szorosan egymás kiegészítője s szükséges is, hogy 
egyik szakma művelője a másikéhoz némikép értsen,

14*
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hacsak a legelemibbekben is; de különösen szedő és 
nyomó (gépmester) van egymásra utalva, miután a gép­
mester veszi át és kezeli tovább a szedő által deszkákra 
kilőtt nyomandó szedéseket. Eljárása röviden a következő.

A gépmester a zárólapra helyezett oldalok köré — 
a margót helyesen kiszámítva — ürpótlókat rak, meg­
győződik az iv helyes kilövéséről, azután leveszi a zsi­
nórt a szedésről s vaskeretbe zárja. Zárás után a szedés 
a sajtóba kerül.

Mielőtt a nyomtatás megkezdődnék, a szedés vagy 
ábrák magassági különbözeteit a gépmester a nyomó­
hengerre feszített papiroson egyengetés utján szabályozza, 
mely eljárásával a szép, tiszta nyomást készíti elő. Az 
egyengetés a gyöngén nyomódó részek alárakásával s az 
erősen nyomódók kivágásával, enyhítésével történik.

Az először nyomott oldalt külső nyomásnak (Schön- 
druck), hátoldalát pedig belső nyomásnak (Wiederdruck) 
mondjuk.

A tiszta nyomáshoz a gondos egyengetésen kívül jó 
festékfeladó hengerek szükségesek, hogy a festék eldör- 
zsölése egyenletes legyen. E hengereket enyv és szirup, 
gelatin és czukor, vagy más keverékekből maguk a gép­
mesterek vagy segédmunkásaik öntik.

A gépmesternek nyomtatás közben az egyenlő festék- 
elosztódásra kell leginkább ügyelnie; a nyomtatást a 
gyorssajtó maga végzi.

A kézi sajtók ma már leginkább csak korrektúra- 
levonatok készítésére szolgálnak s csak elvétve nyomnak 
azokon még kevés példányszámú díszesebb oklevelet, 
okmányt vagy hasonlókat.

A szedésről nyomás után a festéket lemossák s az 
ismét a szedőhöz kerül vagy az anyagraktárba; a nyo­
mott iveket pedig a könyvkötő veszi kézhez.

A nyomtató sajtó a könyvnyomdászat feltalálását 
követő évszázadokban kevés módosuláson ment kérész-
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tül. Gutenberg kezéből az már oly tökéletes állapotban 
került ki, hogy szerkezetén javítani, módosítani alig kel­
lett. Mindössze fa helyett utóbb vasból készítették. Éppen 
Így vagyunk a nyomdafestékkel is, melyet az első nyom­
tatók már oly tökélylyel állítottak elő, hogy ma is csodál­
kozhatunk a négy-öt évszázaddal ezelőtt készült könyvek 
fényes és mélyen fekete nyomásán. El kell ismerni, hogy 
már akkor szép és művészi kiállítású könyvek készültek.

A könyvek külső kiállításának e tökéletességéből 
érthető, hogy a technika haladásának fősulya főkép a 
termelés gyorsítására irányult. A legnagyobb átalakulást 
a nyomdászatban a mechanikus készülékek, a kézi sajtó 
helyébe lépő gépek, a mind tökéletesebbé fejlődő gyors­
sajtók idézték elő. A tömeges termelés a kézisajtó mel­
lett, mely naponkint csak néhány száz példányt birt 
előállítani s amellett a formátum nagysága tekintetében 
is korlátozásoknak volt kitéve, lehetetlenség volt. Pedig 
a könyv és az újság bárkinek hozzáférhetővé csak úgy 
lehetett, ha sikerül a sajtót reformálni.

Az első kísérletezés Nicholson angol mechanikus 
nevéhez fűződik; ennek gyorssajtója azonban annyira 
tökéletlen volt, hogy egyáltalán nem használták.

Az első használható gyorssajtót König Frigyes 
német nyomdász tervezte a XVIII. század vége felé, 
melyet — Bauer stuttgarti mechanikussal társulva — 
1811-ben el is készített. Ez a gép óránkint 800 nyomást 
végzett. A következő évben készített egy kettős gépet, 
két hengerrel, mely gép már 1100 példányt nyomott 
óránkint. König és Bauer rövid nyolcz esztendő alatt 
50-nél több ily gyorssajtót szállítottak a világ minden 
részébe. E siker folytán mások is kísérletezni kezdtek 
s igy a javítások, egymást fölülmúló módosítások egy­
mást érték a gyorssajtókon.

Bár a gépezetek a részletekben igen eltérők, a 
lényeges alkatrészek valamennyiben ugyanazok. A gyors­
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sajtókon három főrészt különböztethetünk meg: az ala­
pot (fundamentumot), a nyomóhengert (cylindert) és a 
festékező készüléket.

A gépmester a nyomandó szedést zárás után a funda­
mentumra lövi, mely sima, vízszintes vaslapból áll, és 
fogaskerék vagy más rendszer segítségével előre-hátra 
mozog, miközben a festékező henger a festéket a sze­
désre feladja s a szedés, a nyomóhenger alatt átmenve, 
a berakott papirosnak előbb egyik, majd másik oldalán 
nyomódik le.

A tömérdek változatú gyorssajtók felsorolását itt 
mellőzzük, miután azokat a szedő különben sem tanul­
mányozhatja kellőképpen. Említést érdemel a két színt 
nyomó gyorssajtó két fundamentummal és egy nyomó­
hengerrel, melynek egyik részén van az egyik festékező 
készülék, másik részén pedig a másik, középen pedig a 
nyomóhenger van elhelyezve s a legpontosabban végzi 
a két szín egymásra vagy egymás fölé való nyomását.

A tégelynyomásu (amerikai) gyorssajtók merkantil­
munkák nyomásához alkalmasak.

Óriási haladást jelent a könyvnyomtatás terén a 
rotácziós vagy körforgó-gép. E gép a mellett, hogy órán- 
kint nyolcz-tizezer 32-oldalas példányt nyom a végetlen 
papirtömbökről, egyúttal hajtogat, vág, ragaszt, sőt a 
gépen elhelyezett számjelző készüléken a nyomatott pél­
dányok számát is jelzi.

E gép alapeszméje Nicholsontól ered 1790-ből. Sok 
kísérletezés után, az első használható rotáczióst Marinoni 
párisi gépszerkesztő állította fel a „Times* angol lap 
nyomdájában, 1865-ben. Ma már az egész világon el van 
terjedve a körforgó-gép, sőt Wörner budapesti gépgyáros 
iker-körforgó-gépet is épít, saját rendszere alapján, mely 
gépóriás egyszerre 32 oldalt nyom, összehajtja, ragasztja, 
s 36—40.000 nyolczoldalas lappéldányt nyom egy óra 
alatt, két papirtömbről.



215

Ismerünk még illusztrácziók nyomására szolgáló 
rotáczióst, mely 3—4000 nyomást végez óránkint, de ez 
még tökéletesítésre szorul; nemkülönben ismerünk lapos 
és hengeres színnyomó körforgó-gépeket is. Ezeken egy 
nyomóhenger van, de annyi lemezhenger, a hányféle 
színt nyomni kell.

A BETÜÖNTÉS.

Magát a betüöntést, csakúgy mint a nyomdászatot, 
Gutenberg nagymesterünk alapvető kísérletezéseinek kö­
szönhetjük.

Mint tudjuk, első munkáit fába metszett lemezekről 
nyomta, majd később önálló betűk készítésén fáradozott s 
olyan betűket próbált előállítani, melyeket használat után 
szét lehessen szedni, hogy igy azokat más munkákhoz 
is használhassák. Természetesen csak fával próbálkozott 
meg eleinte, olyképpen, hogy a fába metszett lemezeket 
szétfürészelte. Később az ólommal is kísérletezett, de csak 
esetlen, durva, egyenlőtlen betűket sikerült előállítania.

A betüöntés javításán leginkább Gutenberg szövet­
séges társa: Schöffer buzgólkodott, kinek ólombetűi szép, 
egyenletes, határozott formájuak voltak s igy Gutenberg 
betűi csakhamar mellőzhetőkké váltak, miáltal maga a 
könyvnyomtatás is tökéletesebbé lett.

Schöffer kézi öntési eljárása kevés módosítással 
majd négy évszázadon át volt alkalmazásban.

A betüöntés főkelléke a betükölyü (patricza). Ennek 
készítése a vésőművész dolga, ki a megállapított betü- 
mintát domboruan aczélba vési. Az igy előállított betü- 
kölyüket azután puha fémbe, vörösrézbe vagy sárgarézbe 
kézi erővel avagy géppel belemélyítik s kész a betü- 
odor, azaz a matricza, melyet az öntőtégelybe illesztve, 
abba ólom, antimón és czinkből vegyített folyékony 
betüfém beömlesztésével kész betűt nyerünk.



216

A kézi öntésnek az a nagy hátránya, hogy a sok 
kézi fogás mellett alig 5—6000 betűt lehet naponkint 
előállítani, mert a kiöntött betűt még csiszolni, tisztogatni, 
gyalulni és a hozzátapadó fémtől is meg kell szabadítani.

1805-ben Wing és White szerkesztették az első 
öntőgépet. Ennél tökéletesebbet készített 1828-ban Bruce 
Dávid, ki gépén 12—15.000 betűt volt képes naponkint 
előállítani. 1853-ban Atkinson és Johnson feltalálták a 
komplett öntőgépet, mely gép, amellett hogy naponta 
30—40.000 betűt önmüködőleg önt, még csiszolja, tisztítja, 
egyenlő magasságúra gyalulja és sorba fel is szedi a 
betűket.

Ma már közel állunk a rotácziós betűöntő géphez, 
melylyel mostanában kísérleteznek Angliában. Ez a gép 
állítólag 40—60.000 betűt produkálna óránkint. Minden 
jel arra mutat, hogy a betűket öntő gépek terén is még 
fontos újításokat várhatunk.

BETÜNEMEK NAGYSÁG SZERINT.

Gyémánt 
(4 pont).

Miután Európában a papiros készítését a XII. század megteremtette, mind általánosabbá lett a vágy a mechanikus 
sokszorosító eljárás tökéletesbitése után. Az ez iránti kísérletezések ugyan régi keletűek, állítólag Kr. e. 2000 évvel 
már ismerték a fametszés művészetét a kínaiak, Európában a könyvnyomtatást megelőzőleg néhány évtizeddel

9

Gyöngy 
(5 pont).

Miután Európában a papiros készítését a XII. század megteremtette, mind általánosabbá lett 
a vágy a mechanikus sokszorosító eljárás tökéletesbitése után. Az ez iránti kisérletezések ugyan 
már régi keletűek, állítólag Kr. e. 2000 évvel már ismerték a fametszés művészetét a kínaiak,

Nonpareille 
(6 pont).

Miután Európában a papiros készítését a XII. század megteremtette, mind általánosabbá 
lett a vágy a mechanikus sokszorosító eljárás tökéletesbitése után. Az ez iránti kísér­
letezések ugyan régi keletűek, állítólag Kr. e. 2000 évvel már ismerték a fametszés

Colonell Miután Európában a papiros készítését a XII. század megteremtette, mind
(7 pont). általánosabbá lett a vágy a mechanikus sokszorosító eljárás tökéletesbitése

után. Az ez iránti kisérletezések ugyan régi keletűek, állítólag Kr. e. 2000

Petit Miután Európában a papiros készítését a XII. század m egterem tette,
(8 pont). m ind általánosabbá lett a vágy a m echanikus sokszorosító eljárás 

tökéletesb itése  után. Az ez iránti k isérletezések  ugyan régi keletűek,

Bourgeois Miután Európában a papiros készítését a XII. század meg- 
(9 pont). teremtette, mind általánosabbá lett a vágy a mechanikus 

sokszorosító eljárás tökéletesbitése után. Az ez iránti kisér-
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Miután Európában a papiros készítését a XII. század 
megteremtette, mind általánosabbá lett a vágy a mecha­
nikus sokszorosító eljárás tökéletesbítése után. Az ez

Miután Európában a papiros készítését a XII. szá­
zad megteremtette, mind általánosabbá lett a vágy 
a mechanikus sokszorosító eljárás tökéletesbítése

Miután Európában a papiros készítését a 
XII. század megteremtette, mind általáno-

Miután Európában a papiros készítését 
a XII. század megteremtette, mind álta-

Miután Európában a papiros ké­
szítését a XII. század megterem-

Miután Európában a papi­
ros készítését a XII. szá-

M i u t á n  E u r ó p á b a n  a
Miután Európ
Miután Eu

Garmond 
(10 pont).

Cicero 
(12 pont).

Mittel 
(14 pont).

Tertia 
(16 pont).

Text
(20 pont).

Kétcicerós 
(24 pont).

Kétmitteles 
(28 pont).

Kéttextes 
(40 pont).

Négycicerós 
(48 pont).
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A TÖMÖNTÉS.

A fejlett nyomdászatnak egyik fontos kiegészítő 
ágazata a tömöntés (stereotypia), mely jelentékeny idő- és 
anyagmegtakarítást ér el s mely különösen a körforgók 
utján készülő ujságnyomtatásnak nélkülözhetlen kelléke.

Nagy megtakarítást ér el a tömöntés oly könyvek, 
táblázatok s más szedések megrögzítésével, melyekből 
rövid időközökben újabb és újabb kiadások készülnek, 
miután a tömöntés mellett a szedést nem kell állva 
hagyni s igy az anyag felszabadulva, más munkához hasz­
nálható ; vagy oly szedésnél, melynél a szöveg (leginkább 
táblázatoknál) egy vagy több ivén folytatólagosan azonos, 
így csak egyszer kell kiszedni és annyi lemezt lehet 
róla készíttetni, amennyire éppen szükségünk van.

A tömöntéssel a XVIII. század elején kísérleteztek 
Van dér Mey, Müller és egy nürnbergi ismeretlen. 
Eljárásuk nagyban megfelel a ma is használatos töm- 
öntésnek; ugyanis a szedésre papirpépréteget raktak, azt 
kefével lecsapkodták s megszárítva, az igy előállított 
matriczába öntött ólomkeverékkel stereotyp lemezeket 
készítettek. 1784-ben S. Tilloch nevű angol tűnt fel újabb 
tömöntési eljárásával, mely foszt (gipsz) használ matricz- 
anyagul. A sürü gipszpép megkeményedve, meglehetős 
élességgel adta vissza az eredeti szedést a matriczán, 
kivált miután később, 1797-ben, a glasgowi Wilson tanár 
az újításon még javításokat is tett. Stanhope lord eljárása 
(1810 körül) szintén a fősznek matriczául való felhasz­
nálásán alapul.

A legczélszerübb, máig is használatos papiros-matri- 
czot 1829-ben Genoux franczia betűszedő találta fel. 
Magyarországban a tömöntés fejlesztése és terjesztése 
körül Bikfalvi Falka Sámuel fáradozott, ki, mint a budai 
egyetemi nyomda öntő-osztályának vezetője, itt a saját 
találmánya szerint tökéletesített tömöntést rendszeresít­
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vén, az iskolás-könyveket, ábéczéket stb. kitünően sike­
rült stereotyp-lemezekről nyomatta. Az ő eljárását lassan- 
kint a többi hazai nyomdák is átvették.

A papirosmatriczos tömöntés eljárása röviden igy 
foglalható össze: egy erős iv papirost csirizzel bekenünk; 
erre két-három iv itatós-papirost, majd néhány iv selyem­
papirost teszünk, minden ivet külön-külön czirizzel egyen­
letesen bekenve. Ezen eljárás után nyert erős papiros­
lemezt lehengereljük, hogy a fölös csiriz a szélén kinyo­
módjék. Az igy készített puha és hajlítható, mindamellett 
nagy ellentállást kifejtő matriczanyagot kefével leverjük 
vagy hengerrel rápréseljük a szedésre, mig a betűk tisz­
tán és élesen be nem nyomódnak a matriczába. Ha ez 
megtörtént, a nagyobb üregek kartonnal kirakandók, 
majd egy iv papirossal leragasztva, megszárítjuk, lefejt­
jük s a matricza ezzel használatra kész.

A matricza az öntőpalaczkba kerül ezután, a melybe 
folyékony, forró betüfémet öntünk, mely fém néhány 
perez múlva megmerevedik s az öntvény az öntőpalaczk- 
ból kivehető. Az öntvény lehet betümagasságu és lehet 
ciceró vastagságú lemez is, a milyen sarok-rámát hasz­
nálunk az öntés alkalmával. Miután kellőképpen meg­
gyalultuk, a stereotyp öntvény nyomtatás alá adható.

Egy matriczáról több öntvény is készíthető, hacsak 
öntés közben meg nem sérült.

A GALVANOPLASZTIKA.

Lényeges segédeszköze a modern nyomdászatnak 
a galvanoplasztika. Jacobi hires fizikus fedezte fel ez 
eljárást 1838-ban, metszetek, értékes műtárgyak s hason­
lók galvanikus utón való másolására.

A könyvnyomdászatban leginkább olyan finomabb 
kivitelű fametszetek, autotypiák sokszorosítására használ­
ják a galvanót, melyek nagy példányszámban nyomandó
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munkák (folyóiratok, árjegyzékek) illusztrálására szolgál­
nak s melyeknél a kényes fametszet a nyomás folytán 
kopásnak és megrongálódásnak van kitéve, mig a galván- 
kliséről bármily számú nyomás eszközölhető. Különben 
is a galván klisék tetszés szerinti számban sokszoro­
síthatók.

Újabban mesterszedőinknek nagy segítségére van 
a galvanoplasztika, különösen a dombornyomáshoz készí­
tett Maser-lemezek galvanizálhatása folytán. (Az eljárást 
a Mesterszedés fejezetében bővebben tárgyaljuk.)

A galvanoplasztikához rézgálicz-oldatot használónk, 
melybe az áramfejlesztő telep negatív sarkához kapcsolt 
többszörösítendő tárgyat bemártjuk s addig hagyjuk 
benne, mig kellő vastagságú rézréteg rakódott le a tárgyra, 
s azután lefejtjük. Ily módon hü negatív másolatot nye­
rünk. Ha pozitív másolatot akarunk, akkor előbb gipszbe 
vagy más anyagba lenyomatot készítünk s ezt grafittal 
bedörzsölve, a rézgálicz-fürdőbe tesszük s ez utón pozitív 
másolatot kapunk.

A SZEDŐGÉPEK.

A szedőgépek, melyeknek különböző rendszerei ma 
már az egész földkerekségen el vannak terjedve, volta­
képpen munkagyorsítás és időmegtakarítás czéljából szer- 
kesztetnek.

A szedőgépek e feladatnak meg is felelnek annyira, 
hogy a sima és nem nagyon komplikált szedést igénylő 
nyomtatványok: a napilapok, folyóiratok, könyvek sze­
dése már majdnem mindenütt szedőgépekkel készül.

Természetes, hogy a szedőgép nem végzi a szedő 
értelmi munkáját, vagyis: hogy a kéziratot olvassa, 
azt kijavítsa és hogy a cursiv vagy másféle kiemelő 
betűt megkülönböztesse. A szedés szellemi munkáját 
csakis annyiban segítik a szedőgépek, hogy önműködően
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lehet rajtuk a sorok helyes kizárását végeztetni. A mecha­
nikai munkát, a lebillentyüzött betűknek egymás mellé 
állítását a gép végzi és úgy ezzel, mint a kizárásnak ön­
működő kivitelével a szedést annyira gyorsítja, hogy 
egy-egy szedőgép három szedő munkáját pótolja.

Valamennyi szedőgép az Írógépek rendszerén alap­
szik, amennyiben a szedő a billentyűs asztalon, a billen­
tyűk megnyomása által sorakoztatja egymás mellé a 
betűket.

Az első szedőgépet Foster Benjámin találta fel 
1810 körül, szerkezetével általános csodálatot keltve; 
de gépe a használatban nem vált be. Utána százan és 
százan próbálkoztak meg szedőgépek szerkesztésével és 
tökéletesítésével, több-kevesebb szerencsével napjainkig, 
a mikor már tényleg munkában látjuk a szedők rémeit 
s alább néhányat ismertetünk, melyek eddig a leghasz­
nálhatóbbaknak bizonyultak.

A szedőgépek megoszlanak soröntő és egyes betű­
ket öntőkre. Az általunk ismertetendők közül soröntők 
a Linotype, Monoline és a Typograph, mig a Monotype 
és az Electrotypograph önálló, egyes betűket öntenek.

A Linotype (Mergenthaler találta fel 1884-ben, Cin­
cinnatiban), a Monoline (Brooklynben, 1893-ban találta 
fel Scudder) és a Typograph (Rogers 1888-iki találmánya) 
soröntő szedőgépek annyiban azonos rendszerűek, hogy 
a billentyűk megnyomásakor egy-egy matricza kerül elő, 
melyen a megfelelő betű bemélyített képe látható. Ha 
már annyi ily matricza sorakozott egymás mellé, a meny­
nyit egy sor szélessége megkíván, a matriczasor az öntő­
szerkezet elé kerül, a mely a sort egy darabba leönti, 
a kellő magasságra gyalulja és simára csiszolja, úgy hogy 
a sorok teljesen készen sorakoznak a hajóra.

Nagy hátrányuk tehát e gépeknek, hogy igy, ha 
hiba van a sorban, az egész sort újból le kell billen­
tyűzni. Ha pedig kihagyás (temetés) avagy kettős szedés
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(lakodalom) fordul elő, legtöbbször a bekezdéstől a kime­
netig újból kell azt szedni. S akárhányszor láthatjuk, 
hogy az ily újból szedettek ismét hibásak vagy hogy 
visszaállításukkor helytelenül, más helyre állíttattak, el­
emeltettek.

A Linotype-nél leöntés után a matriczasort, mely­
ben a szók közti hézagok önműködőleg távolodnak el, 
egy emeltyű átadja a gép felső részén lévő osztószerke­
zetnek, mely az egyes betűk matriczáit ismét eredeti 
helyökre visszahelyezi. E gépen 90 billentyű van, melyek 
fölött a kézirattartó, ettől balra pedig a matricza-raktár 
van elhelyezve. A gép körülbelül 5000—6000 betűt szed 
és ennek megfelelő sort önt óránkint.

A Monoline soröntőgépnek 96 betüjegynek meg­
felelő billentyüasztala van. A billentyűt megnyomva, a 
megfelelő matriczalapocska ugrik ki, melylyel egyidőben 
egy aczélszögecs is látható, mely a matricza rézlapjának 
megfelelő horgába kapaszkodva, ezt úgy igazítja, hogy a 
betümatricza az öntőkészülék elé kerüljön. Mikor a sor 
végére jár, a szedőt a gép csengetyüjellel figyelmezteti. 
Ha a sor hiányosan kerül az öntőkészülék elé, ugyan­
csak csengetyüjel teszi a szedőt erre figyelmessé. A sorok 
kizárása két vékony, lapos aczéllécz közé szoruló ék 
által történik, önműködőleg, egyenletesen. Munkaképes­
sége körülbelül ugyanannyi mint a Linotype-é.

A Typograph felső keretét 84 drótszál köti össze 
a billentyűkkel, mely drótszálakon az egyes betűk matri- 
czái függnek; ezek a billentyű megnyomásakor kikap­
csolódnak és súlyúknál fogva a dróton lesiklanak. A mint 
a sor megtelt, az automatikus szerkezetű kizáró karikák 
a sorok szóközi hézagait egyenletesen kitöltik s a sorok 
egy kézmozdulattal az öntőkészülék elé kerülnek, kiöntés 
után pedig a gép végzi rövidesen a csiszolást és gyalulást. 
Öntés után a szedő a keretet fölemeli s ez által a réz- 
matriczok a dróton végigcsuszva, ismét eredeti helyökre
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jutnak vissza. A cursiv vagy kiemelő betűk kézzel sze- 
dendők a sorokba. A gép szedési és öntési munkaképes­
sége körülbelül 5000 betű óránkint.

A Monotype, melyet az amerikai Lanston talált fel 
1892-ben, az előbbiektől eltérőleg, nem soröntő, hanem 
egyes önálló betűket szedő és öntő gép; alakja is eltér 
a többitől, amennyiben két darabból áll, még pedig a 
billentyüasztallal ellátott papiroslyukasztó gépből és az 
öntőgépből.

A billentyüszerkezetet sűrített levegő mozgatja úgy, 
hogy az egyes billentyűk megnyomása után azok a lég­
nyomás folytán ismét visszaszökkennek eredeti helyökre.

A szedőgép szerkezete számtalan finom rugóból, 
csőhálózatból, rúdból, karból és aczél fogaskerekekből áll. 
Fontosabb alkotó részei a billentyűkön kivül a 31 papir- 
lyukasztó pálczika, a sormérő, a számjelző forgó dob, 
mely a sorok egyenletes kizárására, a szóközök arányos 
beosztására szolgál. A dob fölött papírtekercs van elhe­
lyezve, mely önműködőleg csavarodik billentyűzés köz­
ben egy orsóra. Minden billentyünyomás mozgásba hoz 
egy, esetleg két aczélpálczikát, melyek egy-egy gömbölyű 
lyukat ütnek a rotácziós papírszalagba s a sormérő muta­
tója egy betüszélességgel továbbugrik, mindaddig, mig 
egy csengetyüjelzés arra figyelmezteti a szedőt, hogy a 
sor telik: ügyeljen az utolsó szó helyes megszakítására 
és készüljön a kizárásra.

Miután a sor körülbelül megtelt, egy jelzőrudacska 
a dob számmutatójára szökken s egy billentyű meg­
nyomása után a dob megmutatja azon két billentyű 
számát, melyek megnyomás után a szók közti arányos 
beosztást és a sor kizárását végzik — a papirosszalagon. 
Ha a kilyukgatott papírtekercs végére ér, ujjal pótoljuk 
s azon szedünk tovább, mig az előbbi az öntőgépbe kerül, 
melyben egy 31 lyukkal ellátott hengeren át csavarodik 
le az orsóról. E lyukak közül a megfelelők sorban talál­
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koznak a papírtekercs átlyukasztott helyeivel, míg a 
többit az át nem lyukgatott papiros befödi. Már most, 
ha a henger lyukacsa a papírtekercsével találkozik, födet- 
len marad, minek folytán sürített levegővel mozgatott 
rudacska szökken fel s a lyukas hengeren át matriczát 
helyez az öntőgép ólomfecskendője fölé, mely a meg­
felelő betűt e matriczából kiönti. A gépnek e működése 
igen gyors: perczenkint körülbelül 150 betűt önt, tisztán 
csiszolva, gyalulva, mely betűk használat után a szedő­
szekrénybe oszthatók s kézi szedéshez is felhasználhatók.

A Monotype szedőgépen átlag 5000 betű billen­
tyűzhető le óránkint, a mi körülbelül három szedő mun­
kájának megfelelő munkateljesítmény. Az öntőgépet betű­
öntő kezeli. Úgy a billentyűzés, mint az öntőgép kezelése 
néhány hét alatt elsajátítható.

Rendkívül nagy előnye a Monotype-nek, hogy a 
folyóbetün kívül cursiv és kiemelő betű is szedhető 
rajta, a billentyüasztal és matricza-raktár megfelelő be­
osztásával. Nemkülönben jelek, körzetek, czimbetük is 
önthetők rajta nonpareiltől egy ciceró nagyságig. Szám- 
rovatos, teljes táblázatok csakúgy szedhetők a Mono- 
typen, mint akár a folyó szedés, épugy mintha kézzel 
szednők, csak a léniákat kell utólagosan beosztani.

A Monotype szedőgéppel igen közeli rokonságban 
van s alakjára is hasonlatos az mely
villamos árammal működik.

E gép a billentyűs asztallal összekötött írógépen a 
papírtekercs átlyukasztásával egyidőben a szedést gép­
írással le is Írja, a mivel a munkát igy rendkívül meg­
könnyíti, amennyiben az észrevett hibák azonnal kijavít­
hatok. Nagy előnye ugyancsak, hogy egyszerre három­
féle betűt is lehet rajta szedni. E gépet Mérai Horváth 
Károly magyar iró és technikus találta fel, s habár még 
ez ideig forgalomba nem került, általán az eddig létező 
szedőgépek legtökéletesebbjének mondják.
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Működése és kezelése csaknem azonos a Monotype 
szedő- és öntőgépével s ugyancsak két külön részből áll.

Rendkívül nagyfontosságu kiegészítő találmánya e 
gépnek a távirati sokszorosítás. Az átlyukasztott papír­
szalag ugyanis egy külön szerkezet segítségével távirati­
lag az elfogadó állomásokon, ahol hasonló szerkezetek 
működnek, ugyanolyan átlyukasztásokat végez a táviratot 
felvevő papírszalagokon és igy az egyszer lebillentyüzött 
szöveg akárhány más városban táviratilag ugyanúgy 
papírszalagokba belyukgatható és az ott működő öntő­
gépek utján kiönthető. így például e gép utján Magyar- 
ország összes városaiban egy és ugyanazon időben adha­
tók ki egyazon szöveget tartalmazó napilapok, vagy más 
nyomtatványok, fontos és sürgős kormányrendeletek, 
közegészségügyi intézkedések, körözések vagy hasonlók.

GYAKORIBB MESTERSZÓK
A MA IS H ASZN ÁLAT O S IDEGEN SZÓ K KAL SZEMBESÍTVE.

ábéczé, betűrend — alfabét 
ábra, kép — illusztráczió 
ábrás — figurális 
ajánlat, ajánlóczim — dedikáczió 
aláírás — facsimile 
alak, alakzat — formátum 
alap, alapzat — fundamentum 
alapnyomás — tónus 
állvány — regális 
anyag — matériái 
anyagraktár — depót 
anyaminta — matricza 
arányosítás — egalizálás 
arányosság — szimmetria 
árnykép — silhouette 
áttetsző — transzparent

bekezdés — alinea 
belső nyomás — wiederdruck 
belterjes, erélyes — intenzív 
beosztani — adjusztálni 
beszúrás — einschaltung 
betüfaj — betütypus 
betüfiók, rekesz — fach 
betűkészlet — garnitúra 
betümérő — typométer 
betürendszer — typométria 
betüszámtan — algebra 
betüszekrény — setzkasten 
bevágás, rovás — szignatura 
blokálni — fordítani 
bolygó, keverékbetü — fisch 
bonyodalmas — komplikált 

15
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csípő, csipesz, fogó — pincette 
csoportozat — tabló 
csukló — fazetta 
czikkbetü, homlokbetü, öreg- 

betű — kapitálchen 
czim — titel
czimbetük — titelschriften 
czimelő, czimőr (1. szennyczim) 
czimoldal — titelpage

diszbetü — zierschrift 
díszítmény — ornament 
díszítő — dekoratív 
díszítő lécz — zierleiste 
domboredzés — czinkográfia 
dombormű — relief 
ducz — klisé 
dűlt betű — cursiv

egybevágás, soregyen — regiszter 
egyenlőségjel — equalis 
egyesített czímer — Unió-czímer 
egyiptomias — egyptienne 
egyrétü — szimpla 
ékezet — akczent 
ellentét — kontrast 
ellőni (formát) — verschiessen 
előny, haszon — speck, vorteil 
előtét — vorschlag 
elszámolási levonat — belég 
eltakarítás — felrámolás 
eltérés — variáczió 
eltolódás — krácsolás 
emlékirat — memorandum 
erőgép — motor 
erőszakolás — forszirozás 
erőteljes, határozott — markáns

faj — species 
fajkép — típus 
falragasz — plakát 
fametsző — xylográf 
faragó kés — snitzer 
fattyusor, árvasor, zabigyerek 

(egyes sor kolumna elején)

felhívás, figyelmeztetés — reklám 
félkövér — halbfett 
félnégyzet — halbgvirt 
felülvizsgálandó ív stb. — revízió 
felülvizsgáló — revizor 
fénykép — fotográfia 
festékkanál — spachtel 
fogás — griff 
földrajz — geográfia 
fölös betűk — defekt 
folyóbetü — current 
főnök — princzipális 
fordítójel — vertatur 
fordított betű — blokád 
füzet, röpirat — brosúra

gamó — greifer 
gép — masina
gépmester, nyomó — masina­

mester
gondolatjel, nyűgjei — minus 
gótbetü — gótisch 
gyalu — hobel 
gyászjelentés — parteczédula 
gyémántbetü — diamant 
gyöngybetü — peri

hajó — schiff 
hálózat, szemcse — raster 
harántszedés — quersatz 
harmad — schliess 
hártya — pergament 
hasábszedő, sorszedő — pakét- 

szedő
hasábválasztó — lénia, hacklinie, 

schneidlinie 
határozott — pozitív 
helyesírás — ortográfia 
hiányjel — aposztróf 
hiányzó betűk — defekt 
hibaigazítás — korrektúra 
hirdetmény — plakát 
horgany — czink 
horganyedzés — czinkográfia 
hús (betűé) — abstand
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idézet — czitáczió 
idéző-jel, macskaköröm, lud- 

láb — genzfisz 
ikerbetü — ligatura 
irály — stílus 
irásbetü — schreibschrift 
írásjelek — interpunkczió 
ivjel — norma 
ivrét — folio

javítás — korrigálás
javító — korrektor
jegyzék — lajstrom, katalógus
jelleg — karakter
jelzés, számozás — szignálás
jóniai — jónisch

kapocsjel, kapcsoló — klammer 
kártyapapir — karton 
kelet, keltezés — dátum 
kencze — firneisz 
kéregpapir — pappendekkel 
kereskedelmi, ipari — merkantil 
készülék — apparátus 
kettős, kétrétű — dupla 
kezdetleges — primitív 
kezdőbetű — inicziális, uncziális 
kézisajtó — prés, handpresse 
kiindulási pont — motívum 
kikezdés — elől belől (alinea) 
kilőni (formát) — ausschiessen 
kimarkol — kiráfol 
kisbetű — kurrens, minuszkula 
kisebbítés — redukálás 
kisebbített, kicsiny alakú — 

miniatűr
kísérletezés — experimentálás 
kölyü — patricz, stanza 
könyvészet — bibliográfia 
könyvnyomdász — typografus 
könyvnyomtatás — typográfia 
kőrajz — litográfia 
körforgó-gép — rotácziós 
körlevél — czirkuláré 
körvonal — kontúr, skiccz

kötőtag — bundsteg 
kövér — fett
kövér betű — kompakt betű 
közlőmű — transzmisszió 
különálló, különvált — 

szeczessziós
különleges — specziális 
külső nyomás — schöndruck

lapszám — pagina 
latin betű — antiqua 
legkevesebb — minimum 
legtöbb — maximum 
legújabb, divatos — modern 
lyukasztás — perforálás

másolás — kopirozás, pauzálás 
maszat, piszkítás — spisz 
mesterszedés — akczidenczia 
mindennapias, megszokott — 

sablonos 
minta — patron 
módszer — methódus 
műszaki — technikai 
művezető, üzletvezető — faktor

nagybetű — majuszkula, verzális 
naptár — kalendáriom 
negyedrét — quart 
négyszög — quadrát 
négyzet — gvirt 
német betű — fraktur 
nemleges — negatív 
nyolczadrét — oktáv 
nyomóhenger — cylinder 
nyomtatás helye — impresszium 
nyomtatványszél — margó 
nyűgjei, gondolatjel — pauza, 

mínusz

ódon — antik 
odor — matricz 
odorjas betű — grotesk 
oldal — kolumna 
oldalszám — pagina

15*
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ólomhulladék — zeug 
összeadójel — plusz 
összehabarodás — krácsolás

papirfenék, papiralátét — 
portepázs

péczézés — punktirozás 
pont — nyolczadpetit

rendszer — systema 
ritkítás — durchschuss, spaczio- 

nirozás
ritkító, sorköz — regletta 
rovás, betüárok — szignatura 
rovat — rubrika 
rövidítés — abreviatura 
rozsdásodás — oxidálás

sajátosság — styl, stylszerüség 
sajtó — prés, préssé 
selejt — makulatúra 
sérült betű — letirozott betű 
simítani — szatinirozni 
sokszorosítás — reprodukczió 
sokszorosító művészet — grafika 
sorzárók — ausschliessung 
sorzó, sorjázó, szedővas — 

vinkelhaken
sulyokfa, verőfa — klopfholz 
szakaszjel — paragrafus 
szaktárs — kolléga 
számoz — paginái 
szárazbélyeg — stampiglie 
százalék — perczent 
szedőlécz — szedőlénia 
szedőnyomó — schweizerdegen 
széljegyzet — marginális 
szelvény — coupon 
szemcserendszerü ducz — auto- 

typia
szennyczim — schmutztitel 
szerző, iró — autor 
szin — kulör 
színkép — spektrum

táblázat — tabella 
tágító — regletta 
tájékoztató — prospektus 
takarítás, tisztogatás — föl- 

rámolás
tanítómester, szomszéd, társ — 

gspán
tartalom, tárgymutató — index, 

register
tégely — tiegel 
teljes, tökéletes — komplett 
térző, tágító — durchschuss 
téteg — forma
tiszteletlap, fehér lap — respekt- 

blatt
tizedestört — deczimál 
tömb — block 
tömöntés — stereotypia 
tömör, durva — masszív 
tömör, sűrű, tömött — kompressz 
tördelő — metteur-en-pages, 

mettőr
törlőjel — deleatur

üresoldal, vakoldal — vákát 
ürpótló, tag — stég 
utánzat — imitáczió

vaksor, támasztósor, védősor — 
anschlag

választójel, kötjel, szóválasztó — 
diviz

változat — variáczió 
vázlat — skiccz 
versszak — strófa 
vessző — kommá 
vonal — lénia, linea 
vonalrendszerü ducz — fototypia, 

fotoczinkográfia

zárjel — parentézis 
zárka — spáczium 
záródisz — vignetta 
záróvonal — spitz
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